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შესავალი 

შედარებით-შეპირისპირებითი ანალიზი და 

კონტრასტული ლინგვისტიკა 
 

შედარებით-შეპირისპირებითი ანალიზი სხვადასხვა სისტემის მქო-

ნე ენებს შორის მეტად მნიშვნელოვანია უნივერსალური ტიპოლოგი-

ური დასკვნების გამოსატანად. სულ სხვადასხვა ენობრივ სისტემას 

შორის შეიძლება გამოვლინდეს უამრავი ტიპოლოგიური მსგავსება, 

რომელთა საფუძველზე შეიძლება დავუშვათ საერთო უნივერსალური 

სისტემის არსებობა. წინამდებარე ნაშრომში განხილულია ქართული 

და ახალი ბერძნული ენების სახელთა სისტემის შეპირისპირებითი 

ანალიზი, ანუ ხდება ორი განსხვავებული ენობრივი სისტემის 

შედარება. აღნიშნული ენები სხვადასხვა ენათა ოჯახებს მიეკუთვნება: 

ქართული – იბერიულ-კავკასიურს, ხოლო ბერძნული – ინდოევრო-

პულს.  მიუხედავად ამისა, მათ შორის ტიპოლოგიური მსგავსებები 

შეინიშნება. ნებისმიერ ენებს შორის შეპირისპირებითი ანალიზის 

შედეგად და იმ განსხვავებათა მიუხედავად, რომლებიც ამ ენათა 

შორის არსებობს, შეიძლება გამოვლინდეს გარკვეული უნივერსალური 

ნიშან-თვისებებით განსაზღვრული ზოგადი მოდელი, რომელიც 

სხვადასხვაგვარად წარმოდგება კონკრეტულ ენობრივ სისტემაში.  

როგორც ცნობილია, ენების შედარებითი ტიპოლოგია (თავისი ორი 

უმნიშვნელოვანესი ასპექტით – ენობრივი უნივერსალიებისა და 

ენების ეთნიკური თავისებურებების პრობლემატიკით)  ენათმეცნიერე-

ბის საკმაოდ ახალი, მაგრამ მეტად პერსპექტიული დარგია. იგი ეხება 

სხვადასხვა ენობრივ დონეებს. „ტიპოლოგიური ანალიზი ხორციელ-

დება იერარქიული ლინგვისტური დონეების მიხედვით. ეს 

გულისხმობს რომ ერთმანეთს უნდა შეუდარდეს სხვადასხვა ენის 

ერთი და იმავე დონის სისტემები (ფონოლოგიური, მორფოლოგიური, 

სინტაქსური, სემანტიკური). შესაბამისად დგინდება ფონოლოგიური, 

მორფოლოგიური, სინტაქსური და სემანტიკური უნივერსალიები“  

[გამყრელიძე... 2008:402]. ჩვენი კვლევისას საუბარია მორფოლოგიური 

დონეების, უფრო კონკრეტულად კი სახელთა სისტემის  შედარებაზე,  
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შესაბამისად უნივერსალიებიც, რომელიც გამოვლინდება, მოროფო-

ლოგიური ხასიათის იქნება.  

ნაშრომში სახელებთან დაკავშირებული სხვადასხვა საკითხის 

წარმოდგენისას გამოყენებულია სინქრონულ-შეპირისპირებითი მე-

თოდი, რომელიც დღესდღეობით ერთ-ერთ წამყვან მეთოდად ითვ-

ლება. როგორც ცნობილია, ტრადიციულმა ლინგვისტიკამ შეიმუშავა 

შედარებითი მეთოდები, ძირითადად, მონათესავე ენებს შორის 

მიმართებების გამოსავლენად და ერთისა ან რამდენიმე ენის ისტო-

რიული განვითარების წარმოსაჩენად, შესაბამისად ტრადიციული 

ლინგვისტიკის ფარგლებში ენების დიაქრონული შესწავლა ხდება.  

ჩვენს ნაშრომში კი საუბარი სხვადასხვა ოჯახის ენებს ეხება, რომელთა 

შეპირისპირება სინქრონულ დონეზე მიმდინარეობს.   

შეპირისპირებითი ანალიზის განსახორციელებლად მეტად მნიშვ-

ნელოვანია  ე. წ. კონტრასტული ლინგვისტიკის როლი, რომელიც შეი-

სწავლის კონკრეტული ენის სტრუქტურებს სხვა ენის შესაბამის 

სტრუქტურებთან შეპირისპირებით და ამ გზით გამოავლენს მათ შო-

რის არსებულ სტრუქტურულ და სემანტიკურ განსხვავებებს [გამყრე-

ლიძე... 2008:432]. კონტრასტული ანალიზი შეიძლება მიესადაგოს 

ლინგვისტური სტრუქტურის კვლევის ნებისმიერ დონეს, როგორიცაა 

ფონოლოგია, გრაფოლოგია, მორფოლოგია, ლექსიკოლოგია, ფრაზეო-

ლოგია, სინტაქსი და ტექსტოლოგია. ასევე, კორპუსის ლინგვისტიკის 

გარკვეული ტექნიკები და მეთოდები შეიძლება გამოიყენებოდეს  

შიდაენობრივი და ენათაშორისი კონტრასტული ანალიზის დროსაც, 

როგორიცაა, მაგალითად, პარალელური ტექსტის ანალიზი.      

კონტრასტული ანალიზის დროს შესაძლოა შეირჩეს მუშაობის ორი 

მოდელი: ა) ხდება რაიმე კონკრეტული თეორიული მოდელის არჩევა 

და შემდეგ ამ მოდელს მორგებული ორი შესადარებელი სტრუქტურის 

შეპირისპირებითი ანალიზი ან ბ) კონტრასტული ანალიზი ხდება 

მხოლოდ იმისთვის, რომ შუქი მოჰფინოს რაიმე კონკრეტულ თეო-

რიულ პრობლემას სათანადო მასალის მოხმობით [სელინკერი/Selinker, 

1980:119].  

კლასიკური კონტრასტული ანალიზი მოიცავს სამ ეტაპს, რომელიც 

ხშირად არ არის მკვეთრად განსაზღვრული. ეს ეტაპებია: 1) აღწერა, 2) 

შეპირისპირება და 3) შედარება, ე. ი. კონტრასტული ანალიზი ამ სიტყ-

ვის ზუსტი მნიშვნელობით [ჰალიდეი/Halliday... 1964:113-114]. შეპი-
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რისპირებითი ანალიზი შეუძლებელია შესადარებელი დონეების 

წინასწარი დაწვრილებითი აღწერის გარეშე, რომელიც რა თქმა უნდა, 

ერთი თეორიული მიდგომის ფარგლებში უნდა მომდინარეობდეს 

(მაგალითად, ტრადიციული ან ტრანსფორმაციული ან სხვ. გრამა-

ტიკის კუთხით). მეორე ეტაპი ძალიან მნიშვნელოვანია, ანუ როდესაც 

საუბარია შეპირისპირებაზე, უნდა გავარკვიოთ, გრამატიკული სის-

ტემის რომელი ნაწილები უნდა შევუდაროთ ერთმანეთს. ძირითადად, 

კონტრასტული ლინგვისტიკა გამოყოფს შესადარებელი სისტემების 

სამ სფეროს, ესენია: 1. ენების სხვადასხვა თანაფარდი სისტემის 

შედარება, როგორიცაა ნაცვალსახელები, არტიკლი, ზმნა და ა. შ. 

2. თანაფარდი კონსტრუქციების შედარება, მაგალითად, კითხვითი, 

უარყოფითი, სახელადი ფრაზები და ა. შ. 3. თანაფარდი წესების 

შედარება, მაგალითად, მოქმედებითი გვარის ვნებითად გადაქცევა, 

ზედსართავის ადგილი წინადადებაში და ა. შ. [კრზეჟოვსკი/Krzeszow-

ski... 1990:35-37].   

ამ ძირითადი დებულებების გათვალისწინებით სახელთა სისტემის 

სხვადასხვა საკითხის შეპირისპირებითი ანალიზის დროს მოცემულია 

ჯერ საკითხის დაწვრილებითი აღწერა, ხოლო შემდეგ სხვადასხვა 

თანაფარდი სისტემის შედარება.  

კონტრასტული კვლევები განკუთვნილია სხვადასხვა ლინგვისტუ-

რი მოდელებისათვის, როგორიცაა ტრადიციული, სტრუქტურული, 

ტრანსფორმაციულ-წარმომშობი  გრამატიკები და ა. შ. ტრადიციული 

უცხო ენის გრამატიკები იყენებენ კონტრასტულ მიდგომას, როდესაც 

ხდება სამიზნე ენის სტრუქტურებისა და ფუნქციების შედარება ენა-

წყაროსთან. ასეთი შედარებები საკმაოდ მნიშვნელოვანია პედა-

გოგიური თვალსაზრისით [ნიკელი/Nickel, 1971:4]. 

წარმოდგენილ ნაშრომში უცხო (ბერძნული) ენის სტრუქტურები 

აღწერილია მშობლიური ენის შესაბამის სტრუქტურებთან შეპი-

რისპირებით, რაც დაეხმარება ბერძნული ენის შემსწავლელთ უფრო 

კარგად გაიგონ სახელთა სისტემასთან დაკავშირებული ესა თუ ის 

საკითხი და პარალელები გაავლონ ქართულ ენასთან. ჩვენი აზრით, 

უცხო ენების სწავლებისას სასურველია გამოვიყენოთ შედარებით–

შეპირისპირებითი მეთოდი არა მხოლოდ ლექსიკურ ნაწილში, არამედ 

სხვადასხვა გრამატიკული საკითხის სწავლებისას.  
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კონტრასტული ლინგვისტიკა ჩამოყალიბდა 1950 წელს რობერტ 

ლადოს მიერ, და ძირითადად დაკავშირებული იყო გამოყენებითი 

ლინგვისტიკის სხვადასხვა ასპექტის გადაწყვეტასთან. ასე, მაგა-

ლითად, რობერტ დი პიეტრო მას იყენებდა უცხო ენების სწავლებისას 

(იხ. Di Pietro, R.J. (1971) Language Structures in Contrast, Newbury House), 

ბასილ ხატიმი ტექსტის თარგმანზე მუშაობისას (იხ. Hatim, B. (1997) 

Communication across Cultures. Translation Theory and Contrastive Text 

Linguistics, University of Exeter Press), ხოლო პალ ხელტაი (იხ. Heltai, P. 

(1988) "Contrastive analysis of terminological systems and bilingual technical 

dictionaries", International Journal of Lexicography Vol. 1(1) pp. 32-40)  და 

რაინხარდ ხარტმანი (იხ. Hartmann, R.R.K. (1991) "Contrastive linguistics 

and bilingual lexicography", in Woerterbuecher / Dictionaries / Dictionnai-

res. International Encyclopedia of Lexicography ed. by F.J. Hausmann et al. 

(Vol. III, pp. 2854-2859), De Gruyter) ორენოვანი ლექსიკონების შედგე-

ნისას.   

ამგვარად, კონტრასტული ლინგვისტიკისადმი განსაკუთრებული 

ინტერესი გამოწვეულია არა მხოლოდ ცალკეული ენების საკუთრივ 

თეორიული პრობლემების გადაწყვეტით, არამედ იმითაც, რომ ის 

უშუალოდ დაკავშირებულია პრაგმატიკასთან: უცხო ენების სწავლე-

ბასთან, თარგმანის თეორიასა და პრაქტიკასთან, ორენოვანი ლექ-

სიკონების შედგენასთან.   

თანამედროვე კონტრასტული ლინგვისტიკის ამოცანებში შედის 

ენებს შორის არსებული განსხვავებების წარმოჩენა და ამის შედეგად 

საერთო უნივერსალიების დადგენა პრაქტიკული პრობლემების გადა-

საწყვეტად. სტრუქტურული კონტრასტული კვლევები, რომლებიც 60-

იან წლებში ამერიკის შეერთებულ შტატებში განვითარდა, თეორიული 

თვალსაზრისით საკმაოდ მწირია. ისინი ძირითადად ორიენტი-

რებულია პრაქტიკულ საკითხებზე, ხოლო ტრანსფორმაციულ-წარ-

მომშობი კონტრასტული კვლევები უფრო მყარ თეორიულ ბაზას ეფუ-

ძნება, თუმცა საკმაოდ შეზღუდული აქვთ პრაქტიკული გამოყენების 

არეალი [კრზეჟოვსკი/Krzeszowski... 1990:3106].  

ჩვენი კვლევა უფრო პრაქტიკულ მიზნებს ემსახურება, ამიტომაც 

შეპირისპირებითი ანალიზი მოცემულია ტრადიციული სტრუქ-

ტურალური კონტრასტული გრამატიკის მოდელის ფარგლებში.  

შეპირისპირებითი ანალიზი საკმაოდ ხშირად გამოიყენება მეორე ან 
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უცხო ენის სწავლებისას. ამ შემთხვევაში დიდი მნიშვნელობა ენიჭება 

ჩარევას (Transfer).1 მეორე ენის შემსწავლელს ავტომატურად გად-

მოაქვს მშობლიური ენიდან წესები ან ნიმუშები, რომლებიც საერთოა 

ორივე ენობრივი სისტემისათვის – ეს არის დადებითი ჩარევა. 

ამასთანავე არსებობს შესაძლებლობა, რომ ერთი ენიდან მეორეში 

გადმოვიდეს წესები ან ნიმუშები, რომლებიც მეორე ენაში არ არსებობს 

და შესაბამისად ამის შედეგად გვექნება ენობრივი შეცდომები – ამ 

შემთხვევაში საუბარია უარყოფით ჩარევაზე  [ბელა/Κπέιια, 2007:61]. 

ამ მხრივ დადებითი ჩარევა უადვილებს უცხო ენის შემსწავლელს 

სწავლის პროცესს, ხოლო უარყოფით ჩარევას მივყავართ შეცდომები-

საკენ, რომელთა წყარო მშობლიურ ენაში უნდა ვეძიოთ [ლადო/Lado, 

1964:222]. უარყოფითი ჩარევის შედეგად მიღებული შეცდომების 

ანალიზი ასევე შეიძლება გამოგვადგეს სწავლების დროს. ამგვარად, 

მეორე ენის შესასწავლად დიდი მნიშვნელობა ენიჭება ისეთ 

სახელმძღვანელოებს, რომელიც ეფუძნება სამიზნე ენის სისტემის 

სამეცნიერო აღწერას და პარალელურად გვთავაზობს მის შედარებას 

მოსწავლის მშობლიურ ენასთან [ფრაისი/Fries, 1972:9]. ჩვენი ნაშრომი 

ანალოგიურად, ორი სხვადასხვა ენობრივი სისტემის პარალელურ 

აღწერას ეფუძნება, ყურადღება გამახვილებულია განსხვავებებზე 

მშობლიურ ენასთან, რომელიც სწავლების დროს დიდ სირთულეს 

იწვევს. გარკვეული დასკვნების დროს ვითვალისწინებთ ქ.  თბილისის 

ივ. ჯავახიშვილის სახელობის სახელმწიფო უნივერსიტეტის 

კლასიკური ფილოლოგიის, ბიზანტინისტიკისა და ნეოგრეცისტიკის 

ინსტიტუტის სტუდენტებთან ჩატარებული ტესტების შედეგებს.  

შედარებით-შეპირისპირებითი დასკვნების საფუძველზე სხვადასხვა 

სისტემის მქონე ენებს შორის შეიძლება გამოვლინდეს ყველა ბუნებრივი 

ენისათვის დამახასიათებელი ზოგადი პრინციპები, რაც „უნივერსალური 

გრამატიკის“ არსებობის საფუძვლად შეიძლება მივიჩნიოთ. ნოამ ჩომსკის 

„უნივერსალური გრამატიკის“ თეორიის კვლევა დღესდღეობით ძალიან 

აქტუალურია მსოფლიოს უნივერსიტეტთა ბევრ ლინგვისტურ სკოლაში. 

უკანასკნელი წლების ფსიქოლინგვისტიკის გამოკვლევები მიმართულია 

ადამიანის ტვინის ფუნქციონირების და ადამიანის შემეცნებითი 

                                                 
1  დაწვრილებით ე. წ. ტრანსფერის შესახებ იხ. R. Lado 1957. Linguistics across cultures. 

Ann Arbor; R. Lado 1964. Language Teaching: a scientific approach. New York.  
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შესაძლებლობების შესწავლისაკენ.  ამ კვლევების ძირითადი მიზანია 

გამოვლინდეს, თუ როგორ მოქმედებს ადამიანის ტვინი, რა შესაძლებლო-

ბები აქვს მას და რა შეფარდებაა ადამიანის ტვინსა და მის შესაძლებლო-

ბებს შორის [ჩომსკი/Chomsky, 2000:13]. ზუსტად ამ საკითხების გადაწყვე-

ტას ცდილობს ნ. ჩომსკი ტრანსფორმაციულ-წარმომშობი გრამატიკის 

შემოღებით, რომლის ძირითადი წესები ეფუძნება ტერმინების: თანდა-

ყოლილი ენობრივი უნარი (linguistic competence – ენობრივი კომპეტენცია) 

და ენობრივი შესრულება (linguistic performance) დაპირისპირებას [პი-

ტა/Ξήηα, 1998:68]. 

ნოამ ჩომსკის თეორიის მიხედვით, ენა გენეტიკურად განსა-

ზღვრული ფენომენია. ენა ადამიანში თანდაყოლილი ნიჭის სახით 

არის მოცემული, რომელსაც საფუძვლად უდევს ყველა ბუნებრივი 

ენისათვის დამახასიათებელი ზოგადი პრინციპები – „უნივერსალური 

გრამატიკა“ [გამყრელიძე... 2008:486]. ბევრმა ფსიქოლოგმა თეორიუ-

ლად დაუშვა რთული, გენეტიკურად დაპროგრამირებული ლინგვის-

ტური მექანიზმის არსებობა ადამიანის ტვინში. საუბარია ენის 

ათვისების მექანიზმზე (Language Acquisition Device), რომელიც „პატარა 

ენათმეცნიერივით მოქმედებს ტვინში“  [ბელა/Κπέιια, 2007:65].  

ნოამ ჩომსკის თეორიის მიხედვით ბავშვს აქვს გარკვეული 

თანდაყოლილი უნარი დაამუშავოს ინფორმაცია და შექმნას შიდა 

სტრუქტურები. ამის წყალობით ის აგებს მშობლიური ენის გრამატი-

კას. ანალოგიურად ხდება მეორე ენის გრამატიკის აგებაც ენათაშორისი 

სტრუქტურების გამოყენებით. ენათაშორისი თეორია (Interlanguage 

Theory) ეფუძნება ნ. ჩომსკის აზრებს უნივერსალური გრამატიკის 

შესახებ. ამ თეორიის მიხედვით განსაზღვრული სტრატეგიები, 

რომელსაც იყენებს მეორე ენის შემსწავლელი, მსგავსია იმისა, რასაც 

იყენებს ბავშვი მშობლიური ენის ათვისებისას.2 

რა თქმა უნდა, ეს დებულება მხოლოდ ჰიპოთეზურ ხასიათს 

ატარებს. მაგრამ, ჩვენი აზრით, ქართული და ახალი ბერძნული ენების 

შედარებითი ანალიზისას ვლინდება ისეთი მსგავსებები, რაც უშვებს 

ამ ენებში უნივერსალური შიდა სტრუქტურების არსებობას. სწავლები-

                                                 
2  იხ. S. Corder 1981. Formal simplicity and functional simplification in second language 

acquisition. In R. Andersen, (ed.) New Dimensions in Second Language Acquisition Re-

search. Mass.    
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სას ყოველთვის მიზანშეწონილია უცხო ენის სტრუქტურების აღწერა 

მშობლიური ენის შესაბამის სტრუქტურებთან შეპირისპირებით. „ორი 

ან მეტი ენის თანაფარდ სტრუქტურათა შეპირისპირებითი 

შესწავლისას ცხადად წარმოჩინდება მათი მსგავსება–განსხვავებანი, 

რაც საფუძვლად შეიძლება დაედოს უფრო ფართო უნივერსალურ–

ტიპოლოგიურ დასკვნებს“ [გამყრელიძე... 2008:432].   
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I თავი 

სახელთა ჯგუფები შინაარსის  

მიხედვით 

 

1. 1.  არსებითი სახელი  

არსებითი სახელი საგნის სახელია, როგორც ქართულ, ასევე 

ბერძნულ ენაშიც. ტერმინი წარმომდგარია სიტყვიდან არსი, ანუ ისეთ 

რამეს აღნიშნავს, რაც რეალურად არსებობს. ბერძნული ტერმინი 

νπζηαζηηθό ასევე მომდინარეობს სიტყვიდან νπζία, რაც არსს ნიშნავს. 

ქართულში არსებით სახელთა შემდეგი ჯგუფები გამოიყოფა: 

სულიერთა და უსულოთა, ადამიანისა და არაადამიანისა (ვინ ჯგუ-

ფისა და რა ჯგუფისა), კონკრეტული და აბსტრაქტული, საკუთარი და 

საზოგადო, კრებითი და ნივთიერებათა სახელები. ახალ ბერძნულში 

შინაარსის მიხედვით შემდეგი ჯგუფები გვაქვს: კონკრეტული და 

აბსტრაქტული, საკუთარი და საზოგადო, კრებითი სახელები. როგორც 

ვხედავთ, ახალი ბერძნულის გრამატიკებში ცალკე ჯგუფებად არ 

გამოიყოფა სულიერთა და უსულოთა სახელები, ადამიანისა და 

არაადამიანისა, ნივთიერებათა სახელები. მაგრამ ეს სრულიადაც არ 

ნიშნავს იმას, რომ ბერძნული ენის სახელებს არ გააჩნიათ სულიერი და 

უსულო საგნების ანდა ნივთიერებათა სახელების გაგება, ჩვეულებრივ 

ცალკე ჯგუფად ეს სახელები წარმოდგენილი არაა. აქვე უნდა 

აღვნიშნოთ, რომ ამ მხრივ ბერძნული ენის გრამატიკებში არაერთგვა-

როვნებას ვხვდებით. ასე, მაგალითად, ხრისტოს კლერისის და 

გიორგიოს ბაბინიოტისის გრამატიკაში ყველა სახელი ორ ჯგუფადაა 

დაყოფილი: საკუთარი და  საზოგადო. თავის მხრივ საზოგადო იყოფა 

კიდევ ორ ჯგუფად: კონკრეტული და აბსტრაქტული. საკუთარ 

სახელებში შედის პირთა, ცხოველების, საგნების, ადგილის, დღეების, 

თვეების და დღესასწაულების სახელწოდებები. საზოგადო კონკრე-

ტულ სახელებში წარმოდგენილია: საგნების კლასის, ერთადერთი 

საგნების გამომხატველი, ნივთიერებათა და კრებითი სახელები. საზო-

გადო აბსტრაქტული სახელებიც თავის მხრივ ორად იყოფა:  აბსოლუ-

ტური აბსტრაქტული და გრადაციით აბსტრაქტული სახელები 

[კლერისი/Θιαίξεο... 1998:4-8]. რაც შეეხება, ადამიანთა და არაადა-
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მიანთა სახელებს, სახელთა ეს ჯგუფი დამახასიათებელია ქართული 

ენისათვის. ცნობილია, რომ ქართულ ენაში ის სიტყვები, რომლებიც 

აღნიშნავენ ადამიანს, სხვა სახელებისაგან, იმითაც გამოიყოფა, რომ 

ამათზე ითქმის ვინ, ყველა დანარჩენზე კი – რა. ვინ მოვიდა? ამ 

კითხვის პასუხი შეიძლება იყოს: ბავშვი, მებაღე და მისთ. მაშინ 

როდესაც ცხოველებზე, ფრინველებსა და სხვა საგნებზე რა ითქმის: რა 

მოკალი? – ხოხობი, იხვი, ირემი და სხვ., რა მოიტანე? კალამი, ფანქარი, 

წიგნი და სხვა [შანიძე, 1980:38]. ამგვარი დაყოფა ვინ ჯგუფისა და რა 

ჯგუფის სახელებად ბერძნული ენისათვის არ არის დამახასიათებელი, 

ვინაიდან ბერძნულში ყველა სულიერი სახელი პასუხობს კითხვაზე – 

ვინ, ხოლო უსულო კითხვაზე – რა.    

განვიხილოთ თითოეული ჯგუფი ცალ-ცალკე.  

1. 1. სულიერთა და უსულოთა სახელები. სულიერ სახელებს 

მიეკუთვნება ცოცხალ არსებათა სახელები: ადამიანები, ცხო-

ველები, ფრინველები და ა. შ. უსულოთა სახელებს მიეკუთვ-

ნება უსულო საგნები. ანალოგიურადაა ახალ ბერძნულში, 

გვაქვს έκςπρα (სულიერი) და άςπρα όληα (უსულო), გაგება 

იგივეა, მაგრამ გრამატიკებში ცალკე ჯგუფად წარმოდგენილი 

არაა.  

2. 2.  ადამიანისა და არაადამიანისა (ვინ-ჯგუფისა და რა-ჯგუფისა). 

ქართულისათვის ეს დამახასიათებელი ჯგუფია. იგი დაკავ-

შირებულია გრამატიკული კლასების რაოდენობასთან 

იბერიულ-კავკასიურ ენებში. ასე, იბერიულ-კავკასიურ ენებში 

ოთხი ან სამი გრამატიკული კლასი გამოიყოფა: პირველი 

მოიცავს მამაკაცის აღმნიშვნელ სახელებს (მამა, პაპა...), მეორეში – 

მეტწილად ქალი ივარაუდება (დედა, ბებია...), მესამესა და 

მეოთხეში ცხოველთა, მცენარეთა, სხვა კონკრეტულ თუ 

განყენებულ საგანთა სახელები. ამრიგად, პირველი ორი კლასი 

ამჟამად ადამიანს (პიროვნებას) გულისხმობს, მესამე და მეოთხე 

– ნივთის კატეგორიას განეკუთვნება [ჩიქობავა, 1979:92]. ანუ 

გვაქვს ადამიანის და არაადამიანის სახელები.  ბერძნულს 

ანალოგიური გაგება არ გააჩნია.  

3. 3. კონკრეტული და აბსტრაქტული.  ა. შანიძის მიხედვით 

კონკრეტული სახელი აღნიშნავს არსებას ან ისეთ ფიზიკურ 

ობიექტს, რომელსაც გრძნობათა ორგანოებით აღვიქვამთ. 
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ხოლო აბსტრაქტული (განყენებული) სახელი აღნიშნავს ისეთ 

რამეს, რომელსაც ნივთიერი საგანი არ გააჩნია [შანიძე, 

1980:38]. ანალოგიურ განმარტებას ვხვდებით ბერძნული ენის 

გრამატიკებში. მ. ტრიანდაფილიდისის მიხედვით, ζπγθεθξη-

κέλα (კონკრეტული) ეწოდება არსებით სახელს, თუ ის აღ-

ნიშნავს პირს, ცხოველს ან საგანს,  αθεξεκέλα (აბსტრაქტული) 

კი ეწოდება არსებით სახელს, თუ ის აღნიშნავს მოქმედებას, 

მდგომარეობას ან თვისებას [ტრიანდაფილიდისი/Ρξηαληα-

θπιιίδεο, 2002:215]. აბსტრაქტული სახელების დაყოფა აბსო-

ლუტურ და გრადაციით აბსტრაქტულ სახელებად, რაც ბერ-

ძნული ენის ზოგიერთ გრამატიკაშია წარმოდგენილი, მიზან-

შეწონილად არ მიგვაჩნია, ვინაიდან ეს დაყოფა ძალზე პი-

რობითია და ყოველთვის არ გამოხატავს სახელის ნამდვილ 

ვითარებას. აბსოლუტური და გრადაციით აბსტრაქტული 

სახელების განსხვავება ხდება იმისდა მიხედვით, დაერთვის 

თუ არა ამ სახელებს რაოდენობის მიმთითებელი განსაზღვ-

რება – πνιιή (ბევრი) ან ιίγε (ცოტა). თუ დაერთვის, სახელი 

იქნება გრადაციით აბსტრაქტული, ხოლო თუ არ დაერთვის – 

აბსოლუტური აბსტრაქტული. მაგალითად, აბსოლუტურის 

მაგალითია εηξήλε (მშვიდობა), αηηία (მიზეზი) და სხვ., ხოლო 

გრადაციით აბსტრაქტულის πίζηε (რწმენა), ζπρλόηεηα (სიხ-

შირე), επηζπκία (სურვილი) და ა. შ. [კლერისი/Θιαίξεο... 1998:8]. 

4. 4. საკუთარი და საზოგადო. საკუთარია ის არსებითი სახელი, 

რომელიც ჰქვია ერთ რომელიმე საგანს. საკუთარ სახელებში 

შედის გეოგრაფიული სახელები ანუ ტოპონიმები, ადამიანთა 

სახელები და გვარები, ფსევდონიმები, ცხოველთათვის 

შერქმეული სახელები, წიგნების, ჟურნალ-გაზეთების, გემების 

და სხვა სახელწოდებანი. საზოგადოა ისეთი სახელი, რომე-

ლიც აღნიშნავს არა ერთ გარკვეულ, არამედ მრავალ ერთგვარ 

საგანს. ასევეა ბერძნულ ენაშიც, საკუთარია ის არსებითი სახე-

ლი, რომელიც აღნიშნავს განსაზღვრულ პირს, ცხოველს ან 

საგანს. ამგვარად, საკუთარია: ადამიანთა სახელები და გვარე-

ბი, სახელები, რომლებსაც არქმევენ ცხოველებს ან საგნებს 

(გემებს, თვითმფრინავებს და ა. შ.), აგრეთვე გეოგრაფიული 

სახელები ანუ ტოპონიმები. საზოგადოა ისეთი სახელი, 
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რომელიც აღნიშნავს ერთგვარ პირს, ცხოველს თუ საგანს, 

ასევე განყენებულ ცნებებს [ტრიანდაფილიდისი/Ρξηαληα-

θπιιίδεο, 2002:213].  

ახალი ბერძნული ენის საკუთარ სახელებთან დაკავ-

შირებით უნდა შევეხოთ შემდეგ საკითხებს: 1) საკუთარი სახე-

ლების მართლწერის საკითხი; 2) ძველი ბერძნული საკუთარი 

სახელების გადმოცემა ახალ ბერძნულში. აქვე გვსურს 

სათანადოდ წარმოვადგინოთ ახალი ბერძნული საკუთარი 

სახელების გადმოცემა ქართულში. როგორც ცნობილია, ძველი 

ბერძნული სახელების ქართულად გადმოცემასთან დაკავ-

შირებით საკმაოდ მდიდარი ლიტერატურა არსებობს და 

სხვადასხვა ტრადიციაა დამკვიდრებული. რაც შეეხება ახალ 

ბერძნულს, ამ მხრივ ჯერ შესაბამისი ნორმები არ მოგვეპოვება.  

a) საკუთარი სახელების მართლწერა. საკუთარი სახე-

ლები ბერძნულ ენაში იწერება მთავრული ასოთი. 

მაგალითად, Διέλε (ელენე), Γεκήηξεο (დიმიტრი), 

Ξεηξόπνπινο (პეტროპულოსი), Διιάδα (საბერძნეთი) 

და სხვ. გარდა ზემოთ აღნიშნული ჯგუფებისა, საკუ-

თარ სახელებად ითვლება აგრეთვე: ა) ეროვნების 

აღმნიშვნელი სახელები: Γάιινο (ფრანგი), Έιιελαο 

(ბერძენი), Γεσξγηαλόο (ქართველი) და სხვ.; ბ) წარ-

მომავლობის სახელები, ე. ი. სახელები, რომლებიც 

აღნიშნავენ ადამიანს, რომელიც წარმოშობით არის 

ამა თუ იმ კონკრეტული ადგილიდან. მაგალითად, 

Αλαηνιίηεο (აღმოსავლელი), Θξαθηώηεο (თრაკიელი), 

Φισξεληίλνο (ფლორენციელი), Θεζζαινληθηόο (თესა-

ლონიკელი) და ა. შ.; გ) კვირის დღეების, თვეებისა და 

დღესასწაულების სახელწოდებები: Αύγνπζηνο 

(აგვისტო), Θπξηαθή (კვირა დღე), Σξηζηνύγελλα (ქრის-

ტეს შობა) და სხვ.; დ) ლიტერატურულ ნაწარმოებთა 

და ხელოვნების ნიმუშების სახელწოდებები: ε Ηιηάδα 

ηνπ Νκήξνπ (ჰომეროსის ილიადა). ორი კომპონენ-

ტისაგან შემდგარ ტოპონიმებში ორივე დაიწერება 

მთავრული ასოთი: Άλσ Βόινο (ანო ვოლოსი), Λέα 

Φηιαδέιθεηα (ნეა ფილადელფია) და სხვ. მთავრული 
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ასოთი იწერება აგრეთვე სიტყვები: Θεόο (ღმერთი), 

Ξαλαγία (ღვთისმშობელი), Άγην Ξλεύκα (წმინდა 

სული) და მათი სინონიმები. საკუთარი სახელებიდან 

ნაწარმოები ზედსართავი სახელები კი პატარა ასოთი 

დაიწერება. მაგალითად, νκεξηθή πνίεζε (ჰომეროსის 

პოეზია), πιαησληθνί δηάινγνη (პლატონის დიალოგე-

ბი), ρξηζηηαλνί (ქრისტიანები) და სხვ. [დაწვრილებით 

იხ. ტრიანდაფილიდისი/Ρξηαληαθπιιίδεο, 2002:213-

215].  

b) ძველი ბერძნული საკუთარი სახელების გადმოცემა 

ახალ ბერძნულში1. ძველ ბერძნულს ახალი ბერ-

ძნულისაგან სრულიად განსხვავებული ბრუნება 

ახასიათებდა. ამ საკითხს უფრო ვრცლად, ბრუნების 

სისტემის წარმოდგენისას შევეხებით. ახლა კი მხო-

ლოდ იმას აღვნიშნავთ, რომ ძველ ბერძნულში, 

როგორც ცნობილია, ბრუნების სამი ტიპი ანუ სამი 

კანკლედობა იყო. I კანკლედობას განეკუთვნებოდა  

α-ფუძიანი სახელები, II კანკლედობას ის სახელები, 

რომელთა ფუძე ბოლოვდება ν-ზე, III კანკლედობა კი 

აერთიანებდა თანხმოვანფუძიან, მარტივ ხმოვნებზე 

დაბოლოებულ სახელებსა და დიფთონგებზე და-

ბოლოებულებს   [გიორგობიანი... 2007:25-26].  შესაბა-

მისად ახალში  ძველი ბერძნულის საკუთარი სახე-

ლების გადმოცემისას, I და II კანკლედობის სახელები 

ისევე გადმოდის და იბრუნება, როგორც სხვა 

არსებითები. ხოლო მესამე კანკლედობის სახელების 

გადმოცემასთან დაკავშირებით, სამი თვალსაზრისი 

არსებობს: 1) ძველ ბერძენ მოღვაწეთა სახელების 

შეცვლის უფლება არავის აქვს. შესაბამისად, ძველ 

ბერძნულ საკუთარ სახელებს ტრადიციული ფორმა 

და ბრუნების ტიპი უნდა შევუნარჩუნოთ. მაგალი-

                                                 
1  დაწვრილებით აღნიშნულ საკითხს შეგიძლიათ გაეცნოთ:  რ. გორდეზიანი,  

ი. დარჩია, ს. შამანიდი 2001. ძველი და ახალი ბერძნული. შედარებითი 

გრამატიკა. თბილისი; Γ. Κελάο 1995, 2001. Βειηηώζηε ηα ειιεληθά ζαο. Ιεπθσζία.     
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თად, ν Ξιάησλ – ηνπ Ξιάησλνο. 2) ძველი ბერძნული 

საკუთარი სახელები უნდა მოვარგოთ თანამედროვე 

ენის სისტემას. შესაბამისად, ძველი ბერძნულის III 

კანკლედობის საკუთარი სახელები უნდა გადმოვი-

ტანოთ -αο, -εο დაბოლოებებით და უნდა ვაბრუნოთ 

როგორც ამავე ბოლოკიდურიანი სახელები. მაგალი-

თად, ν Ξιάησλαο – ηνπ Ξιάησλα. 3) ძველ ბერძნულ 

საკუთარ სახელებს სახელობით ბრუნვაში უნდა 

შევუნარჩუნოთ ტრადიციული ფორმა, ხოლო სხვა 

ბრუნვებში ახალი ბერძნული სისტემის შესაბამისად 

უნდა ვაბრუნოთ. მაგალითად, ν Ξιάησλ – ηνπ 

Ξιάησλα. ამ სამი მოსაზრებიდან დღეისათვის ყველა-

ზე მეტად მეორე თვალსაზრისს უჭერენ მხარს [გორ-

დეზიანი... 2001:54-55]. 

5. გ)   ძველი ბერძნული საკუთარი სახელების გადმოცემა 

ქართულში.  აღნიშნული საკითხი ანუ ბერძნული 

საკუთარი სახელების გადმოცემა თვით თანამედროვე 

ბერძნულშიც ძალზე მწვავედ დგას, რომ აღარაფერი 

ვთქვათ სხვა ენებზე. ქართულად ძველი ბერძნული 

სახელების გადმოცემის რამდენიმე ტრადიცია არ-

სებობს. „მკვლევართა ერთი ნაწილი ვარაუდობს, რომ 

აუცილებელია გავითვალისწინოთ ევროპული ტრა-

დიცია და სახელობითი გადმოვიტანოთ სახელობითი 

ბრუნვის ფორმით; მეორენი ემხრობიან ამ აზრს, 

მაგრამ გამონაკლისად მიიჩნევენ რა -αο და -εο დაბო-

ლოებიან სახელებს მათი ჟღერადობის გამო (ისინი 

ნათესაობითი ბრუნვის ასოციაციას იწვევენ, მაგ.: 

„ალკიბიადესი“), გვთავაზობენ მხოლოდ ამ ტიპის 

სახელები გადმოვიტანოთ ასიგმატურად („ალკიბია-

დე“); სხვანი გვირჩევენ მივსდიოთ XVIII-XX 

საუკუნეებში გაკვალულ გზას, როდესაც ანტიკურ 

სამყაროსთან ზიარება უპირატესად რუსულენოვანი 

გზით ხორციელდებოდა, რის შედეგადაც ბერძნულ 

და ლათინურენოვან სახელთა ფუძისეული ფორმით 

გადმოღების ტენდენცია დომინირებდა (ჰომერი, არ-
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ტემიდა, ვენერა და სხვა); არსებობს კიდევ ერთი, 

უაღრესად მნიშვნელოვანი ტრადიცია, რომელიც ბერ-

ძენთა და ქართველთა მრავალსუკუნოვანი უშუალო 

კონტაქტების შედეგად დამკვიდრდა: საკუთარ სახელ-

თა წოდებითი ბრუნვის ფორმით გადმოტანის წესი 

(ალექსანდრე, სოკრატე, არისტოტელე), რაც სმენით 

მიღებულ ინფორმაციას ემყარება. თუმცა აქ გეოგრა-

ფიულ სახელთა წარმოდგენის პრობლემა იჩენს თავს“ 

[ტონია, 2007:6-7]. აქვე მკვლევარი მართებულად 

შენიშნავს, რომ, რა თქმა უნდა, ამ საკითხის უნიფიცი-

რება შეუძლებელია და რომ ეს საკითხი სხვა ქვეყნებ-

შიც მოუგვარებელია. ჩვენ დაწვრილებით აღარ შევე-

ხებით ქართულში ძველი ბერძნული სახელების 

გადმოცემის წესებს, რადგანაც ამასთან დაკავშირებით 

მდიდარი ლიტერატურა არსებობს,2 და ძირითადად 

ახალი ბერძნულის საკუთარი სახელების გადმოცემას 

განვიხილავთ. 

დ) ახალი ბერძნული საკუთარი სახელების გადმოცემა 

ქართულში. ახალი ბერძნული საკუთარი სახელების 

გადმოცემისას ქართულში ძირითადად სარგებლობენ 

იმავე პრინციპებითა და წესებით, რაც ძველი ბერძნუ-

ლი ენისათვის იყო შემოღებული. აქ დავიმოწმებთ 

მკვლევარს მ. მჭედლიძეს, რომელიც აღნიშნავს, რომ 

„უცხო სახელთა გადმოცემის ტრადიცია სხვადასხვა 

ენაში სხვადასხვაა, რაც, როგორც საყოველთაოდ ცნო-

ბილია, არა იმდენად უცხო ენის, არამედ უპირველეს 

                                                 
2  დაწვრილებით იხ. შემდ. კ. გიგინეიშვილი, რედ. ივ. გიგინეიშვილი, აკ. ურუშაძე, 

მ. ჭაბაშვილი 1980. ბერძნულ და რომაულ პირთა და გეოგრაფიული სახლების 

ქართულად გადმოტანის წესები. ბერძნული და რომაული საკუთარი სახელების 
ორთოგრაფიული ლექსიკონი. თბილისი; ს. ყაუხჩიშვილი 1925. ბერძნული 

მამაკაცების სახელების გადმოცემისათვის ქართულში. ივ. ჯავახიშვილისადმი 
მიძღვნილი კრებული. თბილისი; ნ. ტონია 2007. რეკომენდაციები ანტიკური 

ხანის საკუთარ სახელთა ქართულად გადმოტანისათვის. თბილისი; მ. მჭედლიძე 

2005. ძველ ბერძნულ -νο, -αο, -εο დაბოლოებიან პირის სახელთა გადმოცემისა-

თვის ქართულში. ლოგოსი. წელიწდეული ელინოლოგიასა და ლათინისტიკაში. 
3. თბილისი, 271-279 და სხვ.  
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ყოვლისა, მშობლიური ენის ბუნებრივ მონაცემებს 

ეყრდნობა“ [მჭედლიძე, 2005:271], ასე რომ ჩვენი მთა-

ვარი პრინციპიც სწორედ მშობლიური ენის მონაცე-

მებს ეყრდნობა. ყველა საკუთარი სახელი უნდა 

გადმოვიტანოთ სახელობითის ფორმით, გარდა ტრა-

დიციად ქცეული სახელებისა, რომელიც ქართულში 

წოდებითის ფორმითაა შემოღებული, როგორიცაა, 

მაგალითად, პეტრე, ივანე და სხვ. ეს სახელები ძველი 

ბერძნულიდანაა დამკვიდრებული, ამიტომ ასეთი 

სახელების გადმოცემისას უნდა ვიხელმძღვანელოთ 

ძველი ბერძნულიდან სახელების გადმოცემის ძირი-

თადი პრინციპებით. გვარების გადმოცემის შემთხვე-

ვაში, აუცილებელია მათი სახელობითის ფორმით ხმა-

რება, ვინაიდან ძალიან ხშირად, განსაკუთრებით 

წიგნების ავტორების სახელები მოცემულია ნათესაო-

ბით ბრუნვაში, მაგალითად, Λ. Θαδαληδάθε, Αλαθνξά 

ζηνλ Γθξέθν (ნ. კაზანძაკისი, აღსარება გრეკოსთან), 

ბერძნულ გვარებს კი სქესების გაგება ახლავს, ამიტომ 

იმ შემთხვევაში, როდესაც ჩვენ ქართულად გადმო-

გვაქვს ფორმა კაზანძაკი, ბერძნულად იგი მდედრობი-

თი სქესის აღმნიშვნელია, შესაბამისად ამ გაუგებრო-

ბის თავიდან ასაცილებლად სასურველია გვარების 

გადმოტანა სახელობითის ფორმით.  
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ახალი ბერძნულის ანბანი და მისი შესაბამისი  

გადმოცემა ქართულში 

 

ასო სახელწოდება  შესაბამისი 

ქართული ბგერა 

Α α άιθα  ა 

Β β βήηα ვ 

Γ γ γάκα ღ 

Γ δ δέιηα  ð 

Δ ε έςηινλ ე 

Ε δ δήηα  ზ 

Ζ ε ήηα ი 

Θ ζ ζήηα  θ 

Η η γηώηα  ი 

Θ θ θάππα კ 

Ι ι ιάκδα  ლ 

Κ κ κη მ 

Λ λ λη ნ 

Μ μ μη ქს 

Ν ν όκηθξνλ ო 

Ξ π πη პ 

Ο ξ ξν რ 

Π ζ ο ζίγκα ს 

Ρ η ηαπ ტ 

΢ π ύςηινλ ი 

Φ θ θη ƒ 

Σ ρ ρη ხ, ჰ 

Τ ς ςη ფს 

Υ σ σκέγα ო 

 

ახალი ბერძნულის სპეციფიკური ბგერები ქართულში 

შემდეგნაირად უნდა გადმოვიდეს:       

1. δ–ს შესაბამისი ბგერა ქართულში არ მოგვეპოვება. მის 

ანალოგიურ ბგერას ვხვდებით ინგლისურ ენაში th-ს სახით, 

მაგალითად, this, that... ბერძნული სახელების ან გვარების 

ქართულად გადმოცემის შემთხვევაში, იგი გადმოვა დ ბგერის 
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სახით. მაგალითად, Γξαθνπνύινπ – დრაკოპულუ, Γηνλύζηνο – 

დიონისიოსი და ა. შ.  

2. θ ბგერას  δ–ს მსგავსად შეესაბამება ინგლისური th 

ისეთ სიტყვებში, როგორიცაა, მაგალითად, theme, theory... 

ბერძნული სახელებისა ან გვარების ქართულად გადმოცემის 

შემთხვევაში, იგი გადმოვა თ ბგერის სახით. მაგალითად, 

Θενηόθεο – თეოტოკისი, Θενθάλεο – თეოფანისი... ანალო-

გიურად გადმოვა გეოგრაფიული სახელებიც, მაგალითად, 

Θεζζαινλίθε – თესალონიკი და ა. შ.  

3. ქართულში φ ბგერის შესატყვისი ბგერა არ გვაქვს. იგი 

გამოითქმის ინგლისური f ან რუსული ф ბგერის მსგავსად. საკუ-

თარი სახელების ქართულად გადმოცემისას მას შეესატყვისება 

ბგერა ფ, მაგალითად, Φαξκάθεο – ფარმაკისი და სხვ.  

    

დიგრაფები, დიფთონგები3, ასოშეხამებები 

 

დიგრაფები, დიფთონგები, 

ასოშეხამებები 

შესაბამისი ქართული ბგერა 

νπ უ 

αη ე 

εη ი 

νη ი 

πη ი 

γθ გ, ნგ 

γγ ნგ 

γρ ნჰ, ნხ 

κπ ბ, მბ 

λη დ, ნდ 

ηδ ძ 

ηζ ც 

απ ავ 

επ ევ 

 

                                                 
3  დიფტონგების გადმოცემისას ორი ხმოვანი ბგერა ერთ მარცვლად გამოითქმის. 

მაგალითად, – გამოითქმის როგორც აი. შესაბამისად სირთულეს 

საკუთარი სახელების გადმოცემისას აქ არ ვხვდებით. 
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1. თანხმოვანი დიგრაფი γθ სიტყვის თავში გამოითქმის როგორც 

გ, სიტყვის შუაში გამოითქმის როგორც ნგ.  

2. თანხმოვანი დიგრაფი κπ სიტყვის თავში გამოითქმის როგორც 

ბ, სიტყვის შუაში გამოითქმის როგორც მბ. თუმცა ბერძნული 

საკუთარი სახელების გადმოცემისას, თუ თანხმოვანი დიგრაფი  

κπ-ს შემდეგ გვხვდება ი ბგერის აღმნიშვნელი ხმოვნები ან ხმოვანი 

დიგრაფები,  მაშინ ქართულად გადმოდის მპ-ს სახით. მაგალითად, 

Νιπκπία – ოლიმპია და სხვ.  

3. თანხმოვანი დიგრაფი λη სიტყვის თავში გამოითქმის როგორც დ, 

სიტყვის შუაში გამოითქმის როგორც ნდ. აქაც თანხმოვანი დიგრაფი 

κπ-ს მსგავსად, თუ λη–ს მოჰყვება ი ბგერის აღმნიშვნელი ხმოვნები ან 

ხმოვანი დიგრაფები, მაშინ ქართულად გადმოდის ნტ–ს სახით. 

მაგალითად, Κόληεο – მონტისი, მაგრამ Αληξέαο – ანდრეასი და სხვ. 

ვინაიდან, ახალი ბერძნული ძველისაგან განსხვავებით ცოცხალი 

ენაა, ამიტომ აქ ჩნდება მეორე საკითხიც, თუ როგორ უნდა გად-

მოვიტანოთ ქართული საკუთარი სახელები ბერძნულად. აქაც 

რამდენიმე წესს უნდა შევეხოთ:  

1. ახალ ბერძნულ ენაში გვხვდება ი–ს აღმნიშვნელი სამი ასო–

ბგერა: ε, η, π და სამი ხმოვანი დიგრაფი: εη, νη, πη, შესაბამისად 

ქართული საკუთარი სახელების ახალ ბერძნულად გადმოცემისას, 

სასურველია შემოვიფარგლოთ ერთი ი–თი: η ასოთი. განსაკუთრე-

ბით ქართული გვარების ან ტოპონიმების გადმოცემის შემთხ-

ვევაში, მაგალითად, ასათიანი – Αζαηηάλη, მინაშვილი – Κηλαζβίιη, 

კახეთი – Θάρεηη, სიღნაღი – Πηγλάγη და ა. შ. ქალების საკუთარი 

სახელები, რომელიც მთავრდება ე-ზე, მაგალითად, ეკატერინე, 

ირინე და ა. შ. ბოლოში დაიწერება ε ასოთი: Αηθαηεξίλε, Δηξήλε, 

ვინაიდან ε ბგერა მდედრობითი სქესის დაბოლოებას წარმოადგენს 

და მსგავსი სახელები ბერძნულშიც მოიპოვება. 

2. ბ–ზე დაწყებული სახელები და გვარები დაიწერება თანხმოვანი 

დიგრაფით: κπ, მაგალითად, ბერიკაშვილი – Κπεξηθαζβίιη, ბორის – 

Κπόξηο... დ–ზე დაწყებული სახელები და გვარები დაიწერება 

თანხმოვანი დიგრაფით: λη, გამონაკლისის შემთხვევაში ტრადიციით 

დამკვიდრებული სახელები დაიწერება δ ასოთი, მაგალითად, 

დათუაშვილი – Ληαηνπαζβίιη, მაგრამ დავით – Γαβίδ... გ–ზე 
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დაწყებული სახელები და გვარები დაიწერება თანხმოვანი დიგრაფით: 

γθ, მაგალითად, გელაშვილი – Γθειαζβίιη, გოჩა – Γθόηζα, გამონაკლი-

სია სახელი გიორგი, რომელიც γ–თი იწერება Γηώξγεο. 

3. ბერძნულში არ არსებობს ქართულის სპეციფიკური შემდეგი 

ასო-ბგერები: ჟ, შ, ჩ, წ, ჭ, ჯ. ეს ბგერები შემდეგნაირად დაიწერება: 

ა) ერთნაირად გამდოიცემა ძ, ჟ და ჯ:  ჟ – ηδ, მაგალითად, 

ჟორჟოლიანი – Ρδνξηδνιηάλη, ჯ – ηδ, მაგალითად, ჯანაშია – 

Ρδαλαζία. ბ) შ – ζ, მაგალითად, შანშიაშვილი – Παλζηαζβίιη. გ) ერთ-

ნაირად გადმოიცემა ჩ, ც, წ და ჭ: ჩ – ηζ, მაგალითად, ჩადუნელი – 

Ρζαληνπλέιη, წ – ηζ, მაგალითად, წიკლაური – Ρζηθιανύξη, ჭ – ηζ, 

მაგალითად, ჭავჭავაძე – Ρζαβηζαβάηδε. რა თქმა უნდა, ეს მხოლოდ 

ძირითადი დებულებებია, და შეიძლება მრავალი სხვა გამონაკლი-

სიც დაიძებნოს.  

5. კრებითი და ნივთიერებათა სახელები. კრებითია სახელი, რო-

მელიც აღნიშნავს ადამიანთა, ცხოველთა ან ფრინველთა კრებულს. 

ზოგიერთი სიტყვა ერთ ცალკე სიტყვასაც შეიძლება აღნიშნავდეს 

და კრებულსაც. ნივთიერებათა სახელები კი ნივთიერებას 

აღნიშნავენ. ანალოგიურადაა წარმოდგენილი ამ სახელების დეფი-

ნიცია ახალი ბერძნული ენის გრამატიკებშიც. კრებითი ეწოდება 

არსებით სახელს, რომელიც აღნიშნავს პირთა ან საგანთა 

ერთობლიობას, კრებითი სახელი მრავლობითი რიცხვისაგან იმით 

განსხვავდება, რომ მრავალ ერთგვაროვან პირს ან საგანს 

გამთლიანებულად გადმოცემს, ხოლო მრავლობითი კი მათ 

ერთმანეთისაგან განცალკევებულად წარმოაჩენს. ნივთიერებათა 

სახელი, როგორც ზემოთაც აღვნიშნეთ, ახალი ბერძნულის ყველა 

გრამატიკაში ცალკე არ არის წარმოდგენილი.  

სქემის სახით პარალელურად წარმოვადგენთ არსებითი სახელის 

ჯგუფებს შინაარსის მიხედვით ქართულ და ახალ ბერძნულ ენებში.   
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არსებითი სახელის ჯგუფები შინაარსის მიხედვით 

ქართული ახალი ბერძნული 

სულიერთა და უსულოთა სულიერი* და უსულო* 

ადამიანისა და არაადამიანისა --------------- 

კონკრეტული და აბსტრაქტული კონკრეტული და აბსტრაქტული 

 

საკუთარი და საზოგადო  

 

ა) გეოგრაფიული ანუ ტოპონიმები 

 ბ) ადამიანთა სახელები და 

გვარები, ფსევდონიმები 

 გ) ცხოველთათვის შერქმეული 

სახელები  

 დ) წიგნების, ჟურნალ-აზეთების, 

ლიტერატურული ნაწარმოე-

ბების, ხელოვნების 

ნიმუშების სახელები 

 ე) გემების,თვითმფრინავების და 

ა.შ.  სახელები  

 ვ) კვირის დღეები, თვეები 

საკუთარი და საზოგადო 

 

 ა) გეოგრაფიული ანუ ტოპონიმები 

 ბ) ადამიანთა სახელები და გვარები, 

ფსევდონიმები 

 გ) ცხოველთათვის შერქმეული სახელები 

 დ) წიგნების, ჟურნალ-გაზეთების, 

ლიტერატურული ნაწარმოებების, 

ხელოვნების ნიმუშების სახელები 

 ე) გემების, თვითმფრინავების და ა.შ. 

სახელები  

 ვ) კვირის დღეები, თვეები,  დღესასწაულები 

 ზ) ეროვნების აღმნიშვნელი სახელები 

 თ) წარმომავლობის სახელები  

კრებითი და ნივთიერებათა  კრებითი და ნივთიერებათა*4 

1.  2. ზედსართავი სახელი  

ქართულ ენაში ზედსართავი ჰქვია ისეთ სიტყვას, რომელიც 

არსებითი სახელის რაიმე ნიშანს ასახელებს. ბერძნულში ზედსართავი 

სახელი აღნიშნავს საგნის თვისებას ან რაოდენობას. აქვე უნდა 

აღვნიშნოთ, რომ ბერძნულის ზედსართავ სახელებში რიცხვითი 

სახელებიც შედის. ქართულ ენაში ზედსართავი სახელი ორ ჯგუფად 

                                                 
4  ცხრილში ვარსკვლავით აღნიშნულია ის სახელები, რომლის გაგება ბერძნულ ენას 

გააჩნია, მაგრამ ცალკე ჯგუფებად გრამატიკებში გამოყოფილი არ არის.   

აბსოლუტურად 

აბსტრაქტული 
გრადაციით 

აბსტრაქტული 
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იყოფა: ვითარებითი და მიმართებითი. ბერძნული ენის ბევრ გრამატი-

კაში ზედსართავ სახელთა დაყოფა ჯგუფებად შინაარსის  მიხედვით 

მოცემული არ არის. ასეა, მაგალითად, მ. ტრიანდაფილიდისის და 

ა. ცოპანაკისის გრამატიკებში [ტრიანდაფილიდისი/Ρξηαληαθπιιίδεο, 

2002:260-261, ცოპანაკისი/Ρζνπαλάθεο, 1994:247-251]. ქართულში 

ვითარებითია პირველადი ზედსართავი სახელი, ხოლო მიმართე-

ბითია ზედსართავი, თუ საგნის ნიშანი, რომელსაც ის გამოხატავს, სხვა 

საგანთან მიმართებით არის ნაგულისხმევი. მიმართებით ზედსართავ 

სახელებს ხარისხის ფორმები არ გააჩნია. თუმცა, ზოგიერთ 

შემთხვევაში მიმართებითი ზედსართავი ვითარებითად არის ქცეული 

და ხარისხებსაც აწარმოებს: ჭკუა – ჭკვიანი – უჭკვიანესი; ძალა – 

ძლიერი – უძლიერესი და სხვ. [შანიძე, 1980:39]. მსგავს დაყოფას 

ვითარებით და მიმართებით ზედსართავ სახელებად ვხვდებით 

ხ. კლერისის და გ. ბაბინიოტისის გრამატიკაში, ოღონდ აქ ამ ორი ჯგუ-

ფის გარდა მოცემულია სხვა ჯგუფებიც და დასახელებებიც განსხვა-

ვებულია. კერძოდ, ზედსართავი სახელები შემდეგ ჯგუფებადაა 

წარმოდგენილი: აღწერითი ანუ ხარისხის (πεξηγξαθηθό ή πνηνηηθό), 

კლასიფიკაციის (ηαμηλνκηθό), ფერის (ρξώκαηνο), ნივთიერებათა (ύιεο) 

და რაოდენობრივი (πνζνηηθά). თუმცა ამათგან ორი ჯგუფია 

ძირითადი: აღწერითი და კლასიფიკაციის, ანუ ის ჯგუფები, რასაც 

ჩვენ ვითარებით და მიმართებით ზედსართავ სახელებად მივიჩნევთ. 

აქაც კლასიფიკაციის ანუ მიმართებითი ზედსართავი ხარისხის 

ფორმებს არ აწარმოებს და მისი ძირითადი ფუნქციაა საგნის ნიშანის 

გამოხატვა, რომელიც სხვა საგანთან მიმართებითაა ნაგულისხმევი და 

რომელიც მიეკუთვნება განსაზღვრულ კეტეგორიას ან განსაზღვრულ 

ტიპს. მაგალითად, δαζηθόο (ტყის), ζαιάζζηνο (ზღვის), επηζηεκνληθόο 

(სამეცნიერო)  და სხვ. რაც შეეხება დანარჩენ ჯგუფებს, ეს ჯგუფები 

შეიძლება მიეკუთვნებოდეს  როგორც აღწერით, ასევე კლასიფიკაციის 

ზედსართავ სახელებს [კლერისი/Θιαίξεο... 2004:46-59].  
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ზედსართავ სახელთა ჯგუფები შინაარსის მიხედვით 

 

ქართული ახალი ბერძნული 

ვითარებითი  აღწერითი ანუ ხარისხის         ძირითადი 

მიმართებითი კლასიფიკაციის 

 ფერის                                

 ნივთიერებათა                          დამატებითი 

 რაოდენობრივი (გაურკვეველი რიცხვის 

 აღმნიშვნელი) 

 არითმეტიკული ზედსართავები 

(რიცხვითი სახელები) 

1.  3. რიცხვითი სახელი  

რიცხვითი სახელი ჰქვია ისეთ სიტყვას, რომელიც აღნიშნავს 

რაოდენობას ან რიგს. ქართული თვლის სისტემა შერეული ტიპისაა: 

ნაწილობრივ ათობითია და ნაწილობრივ ოცობითი. ბერძნული თვლის 

სისტემა ათობითია. ქართულში რიცხვითი სახელი დამოუკიდებელი 

მეტყველების ნაწილია, მაშინ როდესაც ბერძნულში ის ზედსართავ 

სახელებში შედის და მას αξηζκεηηθά επίζεηα ანუ არითმეტიკული 

ზედსართავი სახელები ჰქვია. შინაარსის მიხედვით ქართულში 

რიცხვითი სახელები სამი ჯგუფისაა: რაოდენობითი, რიგობითი და 

წილობითი. ახალ ბერძნულში უფრო მეტი ჯგუფი გამოიყოფა. ესენია: 

რაოდენობითი (απόιπηα), რიგობითი (ηαθηηθά), წილობითი (πνιιαπια-

ζηαζηηθά, სიტყვასიტყვით გამრავლებითი), ჯერობითი (αλαινγηθά, სი-

ტყვასიტყვით შესაბამისობითი) და კრებითი (πεξηιεπηηθά) რიცხვითი 

სახელები.5 გარდა ამისა, ბერძნულში არის კიდევ წილადი (θιαζκαηηθά) 

რიცხვითი სახელები, რომელთა გადმოსაცემად გამოიყენება: 

რაოდენობითი რიცხვითი სახელი მრიცხველისათვის და რიგობითი 

რიცხვითი სახელი მნიშვნელისათვის [ტრიანდაფილიდისი, 1999: 217]. 

განვიხილოთ თითოეული ჯგუფი ცალ-ცალკე.  

                                                 
5  ტერმინების თარგმანის დროს გამოყენებულია მ. ტრიანდაფილიდისის გრამატი-

კის მოკლე კურსის ქართული თარგმანი: მ. ტრიანდაფილიდისი 1999. ახალი ბერ-

ძნული ენის გრამატიკის მოკლე კურსი. ქართულად თარგმნილი ზ. ხინთიბიძის 

მიერ. თესალონიკი.  
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1. რაოდენობითი რიცხვითი სახელები. რაოდენობითია ისეთი 

სახელი, რომელიც საგნის რაოდენობას აღნიშნავს. მაგალი-

თად, ერთი, ორი და სხვ. ქართულში გარკვეული რიცხვის აღმ-

ნიშვნელ სახელთა გარდა, მოიპოვება აგრეთვე გაურკვეველი 

რიცხვის აღმნიშვნელი სახელები: ბევრი, მრავალი, ცოტა და 

სხვ. [შანიძე, 1980:40]. ეს სახელები, როგორც გარკვეული, ასევე 

გაურკვეველი რიცხვის აღმნიშვნელი რაოდენობით რიცხვით 

სახელთა ჯგუფს მიეკუთვნება. ახალ ბერძნულში გაურკვევე-

ლი რიცხვის აღმნიშვნელი სახელები: πνιινί (ბევრი), ιίγνη 

(ცოტა), αξθεηνί (საკმარისი) და სხვ. რაოდენობრივი ზედსარ-

თავი სახელების ჯგუფშია შესული და შესაბამისად, რაოდე-

ნობითი რიცხვითი ანუ არითმეტიკული ზედსართავი 

სახელების ჯგუფში აღარ განიხილება.  

შედგენილობის მიხედვით რაოდენობითი რიცხვითი სახელი 

შეიძლება იყოს მარტივი და რთული. მარტივია: ერთი, სამი, ათი და 

სხვ. რთულია: თერთმეტი, თორმეტი, ოცდახუთი და სხვ. [შანიძე, 

1980:40]. ასევეა ბერძნულ ენაში, აქაც გვაქვს მარტივი (κνλνιεθηηθά) და 

რთული (ζύλζεηα) რაოდენობითი რიცხვითი სახელები.  

აქვე უნდა აღვნიშნოთ რაოდენობით რიცხვით სახელებთან 

დაკავშირებული მართლწერის საკითხები.  

ა)  ფუძეგაორკეცებული და სხვადასხვა რიცხვით სახელთა შეერ-

თებით მიღებული რთული რიცხვითი სახელები იწერება 

დეფისით. მაგალითად, ორ-ორი, სამ-სამი, ათი-თორმეტი და 

სხვ. მსგავსი სახის რაოდენობითი რიცხვითი სახელები ბერძ-

ნულშიც ხშირად გვხვდება, მაგრამ ბერძნულში ეს სახელები 

ცალ-ცალკე იწერება. მაგალითად, έλαο έλαο (ერთ-ერთი მამრ.), 

κηα κηα (ერთ-ერთი მდ.), δέθα δέθα  (ათ-ათი) და სხვ. ხშირად 

ბერძნულში ფუძეგაორკეცების თავიდან ასაცილებლად από  

(-დან, -გან) წინდებული გამოიყენება. მაგალითად, θξύθηεθαλ 

από ηξεηο ζε θάζε γσλία (სამ-სამი კაცი თითო კუთხეში დაიმალა) 

[ტრიანდაფილიდისი/Ρξηαληαθπιιίδεο, 2002:278].  

ბ)  ქართულ ენაში რთული რაოდენობითი რიცხვითი სახელები 

ასის ფარგლებში და ასეულები იწერება ერთად. მაგალითად, 

ოცდაერთი, ოთხმოცდახუთი, ორასი, სამასი და სხვ. რიცხვითი 

სახელები ასს ზევით იწერება ცალ-ცალკე. მაგალითად, ას ორი, 
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ორას ოთხმოცდათვრამეტი, სამი ათას ორმოცდარვა და სხვ. 

ბერძნულში რაოდენობითი რიცხვითი სახელები ცამეტიდან 

ცხრამეტამდე და ასეულები ერთი სიტყვით იწერება. მაგალი-

თად, δεθαηξία (ცამეტი), δεθαεθηά (ჩვიდმეტი), δηαθόζηα (ორასი), 

εθηαθόζηα (შვიდასი) და სხვ. ოცდაერთიდან მოყოლებული 

რთული რაოდენობითი რიცხვითი სახელები ცალ-ცალკე იწე-

რება. მაგალითად, είθνζη πέληε (ოცდახუთი), ελελήληα νρηώ 

(ოთხმოცდათვრამეტი), δηαθόζηα ηξηάληα πέληε (ორას ოც-

დათხუთმეტი) და სხვ.  

გ) ქართულში რიცხვითი სახელი „ნახევარი“ დეფისით გამოეყოფა 

იმ სახელს, რომელსაც ის უკავშიროდ დაერთვის, მნიშვნელობა 

არა აქვს ის სახელი, რომელსაც დაერთვის, არსებითი სახელია 

თუ რიცხვითი. მაგალითად, ოთხ-ნახევარი, ათ-ნახევარი, თვე-

ნახევარი, წელიწად-ნახევარი და სხვ. ბერძნულში ზედსართავი 

სახელი „ნახევარი“, როდესაც დაერთვის არსებით სახელს, 

ჩვეულებრივ მსაზღვრელ-საზღვრულის ფუნქციით გამოიყენება 

და, ბუნებრივია, ცალ-ცალკე იწერება, მაგალითად, κηζόο δξόκνο 

(ნახევარი გზა), κηζή ώξα (ნახევარი საათი) და სხვ., ხოლო 

როდესაც დაერთვის რიცხვით სახელს, ერთად იწერება. აქ 

კიდევ მნიშვნელობა აქვს იმ რიცხვითი სახელის ფუძის 

დაბოლოებას, რომელსაც ეს სახელი დაერთვის. თუ რიცხვითი 

სახელი თანხმოვანფუძიანია, მაშინ დაერთვის სახელი -ήκηζη, 

ხოლო თუ ხმოვანფუძიანია, მაშინ დაერთვის სახელი -κηζη. 

მაგალითად, δπόκηζη πεπόληα (ორნახევარი ნესვი), ηεζζεξηζήκηζη 

ώξεο (ოთხნახევარი საათი) და სხვ. [ტრიანდაფილიდი-

სი/Ρξηαληαθπιιίδεο, 2002:260]. 

დ) ბერძნულ ენაში რაოდენობით რიცხვით სახელებთან დაკავში-

რებულ ორთოგრაფიულ წესებში ასევე მოცემულია ελλέα  (ცხრა) 

და ελληαθόζηα (ცხრაასი) რიცხვითი სახელების დაწერილობის 

საკითხი. ეს სახელები ორი λ-თი იწერება, მაშინ, როცა ამავე 

ფუძიდან ნაწარმოები რიცხვითი სახელი ελελήληα (ოთხმოცდაათი) 

და რიგობითი რიცხვითი სახელი έλαηνο (მეცხრე) ერთი λ-თი.  

2. რიგობითი რიცხვითი სახელები. რიგობითი ჰქვია ისეთ 

რიცხვით სახელს, რომელიც აღნიშნავს საგნის რიგს. ბერძნულ 

გრამატიკაში რიგობით რიცხვით სახელებად მიჩნეულია ის 
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სახელები, რომლებიც აღნიშნავენ რიგს, თანამიმდევრობას, 

არითმეტიკულ მწკრივს. ქართულში „რიგობითი სახელები 

ნაწარმოებია სათანადო რაოდენობითი სახელის ფუძისაგან 

თავში მე-ს და ბოლოში ე-ს დართვით. მაგალითად, მეორე, 

მესამე, მეათე, მეოცე და სხვ. წარმოების მხრივ განკერძოებით 

დგას პირველი, რომელიც „მეერთეს“ ნაცვლად გამოიყენება. 

მაგრამ რთულ რიცხვით სახელებთან ითქმის მეერთეც და 

პირველიც.  და-თი შეერთებული რიცხვითი სახელებისაგან 

რიგობითის ფორმები ერთეულებს, ათსა და ათმეტეულებს 

მოუდის. ითქმის მეოცე, მაგრამ ოცდამეხუთე და სხვ.“ [შანიძე, 

1980:40]. ბერძნულში რიგობითი რიცხვითი სახელები ასევე 

იწარმოება რაოდენობითი რიცხვითი სახელისაგან სათანადო 

სუფიქსების დართვით. ანალოგიური მდგომარეობა გვაქვს 

რიგობით რიცხვით სახელთან πξώηνο (პირველი), რომელიც 

არ წარმოდგება რაოდენობითი რიცხვითი სახელისაგან έλαο, 

κηα, έλα (ერთი). რთულ რიცხვით სახელებშიც გამოიყენება 

πξώηνο (პირველი). ა. შანიძის განმარტებით, „პირველი“ 

ძალიან ჰგავს ინდოევროპულ შესატყვის სიტყვას. მას 

მაგალითად აქვს მოყვანილი ლათ. primus, რუს. первый 

ანალოგიურ მაგალითად შეიძლება მივიჩნიოთ ბერ. πξώηνο. 

აქვე ა. შანიძე აღნიშნავს „მას (ე.ი. პირველს) საფუძვლად 

ქართული პირი უძევს: პირ-ვ-ელ-ი – პირისაკენ მდგომი, წინ 

მდგომი“ [შანიძე, 1980:135].  

რიგობითი რიცხვითი სახელების მართლწერასთან დაკავშირებით 

ასევე რამდენიმე საკითხს უნდა შევეხოთ. რიგობითი რიცხვითი 

სახელი ორივე ენაში შეიძლება გადმოიცეს როგორც არაბული, ასევე 

ლათინური ციფრებითაც.  

ა) რიგობითი რიცხვითი სახელების რომაული ციფრებით გამოხატვი-

სას არც თავში ეწერება რამე და არც ბოლოში. მსგავსი სიტუაცია 

გვაქვს ბერძნულშიც. მაგალითად, III ტომი (მესამე ტომი),  III ηόκνο 

(ηξίηνο ηόκνο).  

ბ) რიგობითი რიცხვითი სახელები არაბული ციფრებით ქართულში 

შემდეგნაირად გადმოიცემა: ა) თუ მაწარმოებელი მე თავში აქვს 

რიგობით რიცხვით სახელს, მაშინ ჯერ იწერება მე, შემდეგ დეფისი 

და ბოლოს სათანადო რიცხვი: მე-2, მე-18, მე-100 და სხვ. ბ) თუ 
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მაწარმოებელი მე რთული სიტყვის შიგნითაა მოქცეული, მაშინ 

ჯერ იწერება რიცხვი, შემდეგ დეფისი და ბოლოს ე:  25-ე, 90-ე,  

144-ე და სხვ. გ) პირველი არაბული ციფრით ასე გამოიხატება: 1-

ლი. ბერძნულში არაბული ციფრებით რიგობითი რიცხვითი სახე-

ლების გამოხატვისას ბოლოს დაერთვის რიგობითი რიცხვითი 

სახელების დაბოლოებები -νο, -ε, -ν, დეფისის გარეშე: 3νο, 12ε, 100ν 

და სხვ. ბერძნულ ენას ახასიათებს კიდევ ერთი თავისებურება: 

რიცხვები ზოგჯერ ასოების საშუალებით გადმოიცემა. ამ 

შემთხვევაში, ეს რიცხვის აღმნიშვნელი ასოები დაიწერება მკვეთრი 

მახვილის ფორმის მქონე პატარა ნიშნით. როდესაც ეს ნიშანი ასოს 

ზემოთ მარჯვენა მხარეს დაესმის, მაშინ ის აღნიშნავს ერთეულებს, 

ათეულებსა და ასეულებს, ხოლო როცა ქვემოთ მარცხენა მხარეს – 

მაშინ ათასეულებს.  მაგალითად, Α΄ (პირველი), Β΄ (მეორე), Γ΄ 

(მესამე) და ა. შ. ασλβ΄ (1852-ე). ზოგჯერ არაბული ციფრების 

დაწერილობის ანალოგიით, -νο, -ε და -ν დაბოლოებები დართული 

აქვს ასოებს:  Ανο, Βνο, Γνο და ა. შ., რაც ყოვლად გაუმართლებელია.  

ასოებით რიცხვების გადმოცემის ტრადიცია ახალ ბერძნულში 

ძველი ბერძნულიდან მოდის. ამასთან რიცხვების გადმოცემისას 

გამოიყენება ისეთი ასოებიც, რომლებიც თანამედროვე ბერძნულში 

აღარ არსებობს. ეს ასოებია:  (სტიგმა),  (კოპა),  (სამპი), რომლებიც 

გამოხატავენ შესაბამისად 6, 90 და 900-ს. ეს ასოები, როგორც 

აღნიშნავენ ძველი და ახალი ბერძნულის შედარებითი გრამატიკის 

ავტორები, V საუკუნის ატიკურ ანბანში უკვე აღარ იხმარებოდა 

[გორდეზიანი... 2001:110]. მიუხედავად ამისა, ასოებით რიცხვების 

გადმოცემის ტრადიცია მაინც დღემდე შენარჩუნებულია. მარტივი 

ერთეულები (1-9) გადმოიცემა პირველი ცხრა ასოთი (α-ζ), ათეულები 

(10-90) – შემდეგი ცხრა (η- ), ხოლო ასეულები დანარჩენი ასოებით (ξ 

– ) [გორდეზიანი... 2001:110]. როგორც ცნობილია, ძველ ქართულ 

ასო-ნიშნებსაც  რიცხვითი მნიშვნელობაც ჰქონდათ: პირველ ცხრა 

გრაფემას (ა-თ) – ცხრა ერთეულისა, მომდევნო ცხრა გრაფემას (ი-ჟ) – 

ცხრა ათეულისა, შემდეგ ცხრა გრაფემას (რ-შ) – ცხრა ასეულისა, ხოლო 

უკანასკნელ ცხრა გრაფემას (ჩ – ჰ) – ცხრა ათასეულისა. ჵ-გრაფემას ათი 

ათასისა [პატარიძე, 1980:80]. როგორც ვხედავთ, აქ არა მხოლოდ 

ანალოგიური მდგომარეობა გვქონდა, არამედ პრინციპიც ასოებისთვის 

რიცხობრივი მნიშვნელობების მინიჭებისა ერთნაირი იყო. განსხვავება 
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იმაში მდგომარეობს, რომ თანამედროვე ბერძნულში ეს ტრადიცია 

დღემდეა შენარჩუნებული, მართალია არა ნებისმიერი ანგარიშგებისას, 

არამედ გარკვეულ შემთხვევებში, ძირითადად, წიგნების ტომების, 

თავების, გრამატიკაში პირების და სხვ. მითითების დროს. რაც შეეხება 

ქართულს, „შემოღების შემდგომ მეთვრამეტე საუკუნის დამლევამდე, 

თვით მე-19 საუკუნის დამდეგსაც კი რიცხვითი ანბანი იყო მიღებული 

ყოველგვარი ანგარიშების აღსანუსხავად“ [ჯავახიშვილი, 1949: 149].  

3. წილობითი რიცხვითი სახელები. ქართულში წილობითი 

ჰქვია ისეთ სახელს, რომელიც მთელის ნაწილს რიცხობრივი 

შეფარდებით გამოხატავს. იგი იწარმოება რიგობით 

სახელთაგან, ფუძედ გამოყენებულია რიგობითის ვითარები-

თი ბრუნვის ფორმა: მეორედ – მეორედი, მესამედ – მესამედი 

და სხვ. ბერძნულში წილობით სახელებს წილადი (θιαζκα-

ηηθά) სახელები ჰქვია. წილადი რიცხვების გადმოსაცემად 

გამოიყენება: რაოდენობითი რიცხვითი სახელი – მრიცხველი-

სათვის და რიგობითი რიცხვითი სახელი – მნიშვნელისათვის: 

έλα δεύηεξν (ერთი მეორედი), δύν ηξίηα (ორი მესამედი) და სხვ. 

როგორც ბერძნულში, ასევე ქართულში „მეორედის“ ნაცვლად 

ხშირად ითქმის „ნახევარი“, რომელიც უკავშიროდაც დაერთ-

ვის სახელს და რომლის მართლწერაზე ზემოთ გვქონდა 

საუბარი.6     

როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, ბერძნულს რიცხვითი სახელების სხვა 

დამატებითი ჯგუფებიც გააჩნია. ესენია წილობითი, ჯერობითი და 

კრებითი რიცხვითი სახელები. ბერძნული ენის გრამატიკებში დღემდე 

არ არის აზრთა ერთიანობა ამ ტიპების კლასიფიკაციისა და მათთან 

დაკავშირებული ტერმინოლოგიის შესახებ. ანალოგიური ჯგუფები 

გამოიყოფოდა ძველ ბერძნულშიც. „ძველი ბერძნული ენის ევროპულ 

სახელმძღვანელოებში რაოდენობითი და რიგობითი რიცხვითი 

სახელების გარდა, გამოყოფენ ე. წ. ზმნიზედურ (მაგ.: – ხუთ-

ჯერ), ზედსართავულ (მაგ.: – ორმაგი) და სუბსტან-

ტივურ (მაგ.:  – ერთეული) რიცხვით სახელებს“  

[გორდეზიანი... 2001:105]. ძველი და ახალი ბერძნული ენის შედარები-

                                                 
6  იხ. გვ. 32. რაოდენობით რიცხვით სახელებთან დაკავშირებული მართლწერის 

საკითხები.  
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თი გრამატიკის ავტორები სამართლიანად აღნიშნავენ, რომ ახალმა 

ბერძნულმა, ფაქტობრივად, შეინარჩუნა ზმნიზედური, ზედსარ-

თავული და სუბსტანტივური რიცხვითი სახელები, ოღონდ მათ სა-

ხელწოდებები შეუცვალა. „ზმნიზედური რიცხვითი სახელი მიიჩნევა 

ზმნიზედის ერთ-ერთ ტიპად, ზედსართავული განიხილება როგორც 

ორი სახის: წილობითი (πνιιαπιαζηαζηηθά) (მაგ.: δηπιόο – ორმაგი) და 

ჯერობითი (αλαινγηθά) (მაგ.: δηπιάζηνο – ორჯერ დიდი, ორჯერ მეტი) 

რიცხვითი სახელი, ხოლო სუბსტანტივური განხილულია როგორც 

კრებითი (πεξηιεπηηθά) რიცხვითი სახელი (მაგ.: κνλάδα – ერთეული)“ 

[გორდეზიანი... 2001:105]. ბერძნული რიცხვითი სახელების აღნიშნუ-

ლი ტიპების ტერმინოლოგიური საკითხი ვრცლადაა წარმოდგენილი 

სამეცნიერო ლიტერატურაში7, ამიტომ მას აქ აღარ შევეხებით. წარ-

მოვადგინოთ თითოეული ეს ჯგუფი ცალ-ცალკე.  

1. ბერძნული ენის წილობითი რიცხვითი სახელები.  წილობითი 

სახელები აღნიშნავენ, თუ რამდენი მარტივი ნაწილისაგან შე-

დგება რაიმე და აქვთ დაბოლოება -πιόο, -πιή, -πιό. მაგალი-

თად, δηπιόο, -ή, -ό (ორმაგი), ηξηπιόο, -ή, -ό (სამმაგი) და ა. შ.   

2. ჯერობითი რიცხვითი სახელები. ჯერობითი რიცხვითი 

სახელები აღნიშნავენ, თუ როგორი შესაბამისობა ანუ 

პროპორცია არსებობს ორ სხვადასხვა სიმრავლეს შორის, ე. ი. 

რამდენჯერ დიდია ერთი სიმრავლე მეორესთან შედარებით 

და აქვთ დაბოლოება -πιάζηνο, -πιάζηα, -πιάζην. მაგალითად, 

δηπιάζηνο, -α, -ν (ორჯერ მეტი), ηξηπιάζηνο, -α, -ν (სამჯერ 

მეტი) და ა. შ. [ტრიანდაფილიდისი, 1999: 219]. 

3. კრებითი რიცხვითი სახელები. კრებითი რიცხვითი სახელები 

აბსტრაქტული რიცხვითი სახელებია. ისინი იწარმოება შესა-

ბამისი რაოდენობითი რიცხვითი სახელებისაგან, სხვადასხვა 

                                                 
7  დაწვრილებით იხ. С. И. Соболевский 1948. Древне-греческий язык. Учебник для 

высших учебных заведений. Москва; E. Schwyzer 1966. Griechische Grammatik. 

München. П. Шантрен 1953. Историческая морфология Греческого языка. Москва;  

Κ. Ρξηαληαθπιιίδεο 2002. Λενειιεληθή Γξακκαηηθή ηεο δεκνηηθήο. Αλαηύπσζε ηεο 

έθδνζεο ηνπ ΝΔΠΒ (1941) κε δηνξζώζεηο. Θεζζαινλίθε, P. Mackridge 1990. Ζ 

Λενειιεληθή γιώζζα. Ξεξηγξαθηθή αλάιπζε ηεο λενειιεληθήο θνηλήο. κεηάθξαζε: Θ. 

Λ. Ξεηξόπνπινο. Αζήλα, Α. Γ. Ρζνπαλάθεο 1994. Λενειιεληθή Γξακκαηηθή. 

Θεζζαινλίθε და სხვა.  
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დაბოლოების დართვით. ეს დაბოლოებებია: -αξηά და -άδα. 

მაგალითად, δεθαξηά (ათიოდე), δεθάδα (ათეული) და სხვ.  

რიცხვითი სახელის8 ჯგუფები შინაარსის მიხედვით 

ქართული ახალი ბერძნული 

რაოდენობითი 

 

 

 

 

 

ა) გარკვეული  

რიცხვის აღმნიშვნელი    ა) მარტივი 

                      ბ) რთული 

ბ) გაურკვეველი რიცხვის  

    აღმნიშვნელი 

რაოდენობითი 

 

                             

 

                             

 

   ა) მარტივი 

                    ბ) რთული 

რიგობითი რიგობითი 

წილობითი წილადი 

 წილობითი 

 ჯერობითი 

 კრებითი 

1. 4. ნაცვალსახელი 

„ნაცვალსახელი ისეთი უბანია, სადაც ყველაზე მეტი მსგავსებაა 

სულ სხვადასხვა სისტემის ენათა შორის, არა მარტო სტრუქტურის 

მხრივ, არამედ – მატერიალურ ნაწილშიც“ – წერს ვ. თოფურია 

[თოფურია, 1979:219]. ზუსტად ამიტომ ჩვენ ამ მეტყველების ნაწილს 

სათანადო ადგილს დავუთმობთ და მასზე საკმაოდ ვრცლად 

ვიმსჯელებთ ნაშრომის მომდევნო თავებში. აქ კი მხოლოდ ძირითად 

საკითხებს შევეხებით. სახელწოდება „ნაცვალსახელი“ წარმომდგარია 

ორი სიტყვის შეერთებით: ნაცვალ-სახელი ე. ი. სახელის ნაცვალი, 

სახელის მაგიერი, მისი შემცვლელი. სახელწოდება ’ნაცვალსახელი’ 

                                                 
8  როგორც ზემოთ გვქონდა აღნიშნული, როცა ბერძნულ ენაში რიცხვით სახელზე 

ვსაუბრობთ, არ ვგულისხმობთ დამოუკიდებელ მეტყველების ნაწილს, არამედ 

არითმეტიკულ ზედსართავებს.    

შინაარსის 

მიხედვით 

შედგენილობის  

მიხედვით 

შედგენილობის მიხედვით 
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ყველა ენაში ბერძნულიდან მომდინარეობს. ცალკე მეტყველების 

ნაწილად ეს სახელი ბერძენმა გრამატიკოსებმა გამოყვეს და სათანადო 

ტერმინიც ბერძნული ენის ნიადაგზე შეიმუშავეს. ესაა αλησλπκία, 

რომელიც შედგება ორი სიტყვისაგან: αληί ნიშნავს ’ნაცვლად’, ’მაგიერ’, 

όλνκα კი არის ’სახელი’, ’სახელწოდება’. სხვა ენებზე შესატყვისი 

სიტყვა ბერძნული ტერმინის სიტყვასიტყვით თარგმანს წარმოადგენს.  

პირველად ჩვ. წ. აღ.-მდე II საუკუნეში დიონისიოს თრაკიელმა 

ნაცვალსახელი განსაზღვრა როგორც სიტყვა, რომელიც იხმარება 

სახელის ნაცვლად. ნაცვალსახელის ასეთი გაგება  თითქმის დღემდე 

გვხვდება გრამატიკულ ლიტერატურაში. „ნაცვალსახელი ჰქვია ისეთ 

სიტყვას, რომელიც ფრაზაში ეკვივალენტია რომელიმე სახელისა 

(არსებითისა, ზედსართავისა, რიცხვითისა). იგი ერთგვარ მაგივრობას, 

ანუ ნაცვლობას ეწევა სახელებისას. ამიტომ დაერქვა მას „ნაცვალსა-

ხელი“ (უფრო სწორი იქნებოდა „სახელთნაცვალი“), შემოკლებით: 

ნაცვალი“ [შანიძე, 1980: 41].  ახალი ბერძნულის გრამატიკაშიც იგივე 

განმარტებაა: „ნაცვალსახელი ჰქვია ისეთ სიტყვებს, რომლებსაც 

მეტყველების დროს ვიყენებთ სახელების, არსებითების ან ზედსარ-

თავების ნაცვლად“ [ტრიანდაფილიდისი/Ρξηαληαθπιιίδεο, 2002:285]. 

როგორც ვხედავთ, ბერძნულის გრამატიკაში ნაცვალსახელის 

განმარტებისას არ ფიგურირებს რიცხვითი სახელი, ეს ბუნებრივიცაა, 

თუ გავითვალისწინებთ იმას, რომ ახალი ბერძნულის გრამატიკაში 

რიცხვითი სახელი დამოუკიდებელი მეტყველების ნაწილი კი არ არის, 

არამედ ზედსართავ სახელში შედის.  

ა. მარტიროსოვი თვლის, რომ ნაცვალსახელთა მთავარ ფუნქციად 

შენაცვლების განსაზღვრა ცალმხრივია და მთლიანად არ შეესატყვი-

სება იმ მნიშვნელობას, რომელიც ამჟამად ამ მეტყველების ნაწილს აქვს 

ენის გრამატიკულ წყობაში. პირველად, როცა ბერძნული ენის 

შესწავლისას გამოიყო ნაცვალსახელი, როგორც მეტყველების ნაწილი, 

და შენაცვლების ფუნქცია მის არსებით ნიშნად ჩაითვალა, 

მხედველობაში ჰქონდათ ნაცვალსახელთა განსაზღვრული ჯგუფები, 

კერძოდ, პირისა და ჩვენებითი ნაცვალსახელები. შემდეგში ეს 

ფუნქცია მექანიკურად გავრცელდა აგრეთვე ისეთ ნაცვალსახელებზე, 

როგორიცაა კითხვითი, კუთვნილებითი, მიმართებითი, ურთი-

ერთობითი, განსაზღვრებითი, განუსაზღვრელობითი და უარყოფითი 

ნაცვალსახელები, მიუხედავად იმისა, რომ ნაცვალსახელთა მეტ წილს 
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არ გააჩნია შენაცვლების ფუნქცია. ამ როლს ასრულებს მხოლოდ 

ზოგიერთი ნაცვალსახელი და ისიც არა ყოველთვის. ეს ნიშნავს იმას, 

რომ შენაცვლების ფუნქცია ნაცვალსახელისათვის ძირითადი, 

მუდმივი დამახასიათებელი ნიშანი არ არის [მარტიროსოვი, 1964:12].  

არ შევჩერდებით იმის განხილვაზე, თუ როგორ და რა პრინციპით 

აჯგუფებენ ნაცვალსახელებს ქართველი გრამატიკოსები. მხოლოდ 

აღვნიშნავთ, რომ, დღესდღეობით გავრცელებული შეხედულების 

თანახმად, ნაცვალსახელებში შინაარსის მიხედვით ათი ჯგუფი 

გამოიყოფა. ესენია: პირისა, ჩვენებითი, კითხვითი, კუთვნილებითი, 

კითხვით-კუთვნილებითი, მიმართებითი, ურთიერთობითი, განსა-

ზღვრებითი, განუსაზღვრელობითი და უარყოფითი. ბერძნულში ამ 

მხრივ, განსხვავებული ვითარებაა. აქ შინაარსის მიხედვით მხოლოდ 

რვა ჯგუფი გამოიყოფა. ესენია: პირის (πξνζσπηθέο), კუთვნილებითი 

(θηεηηθέο), უკუქცევითი (ηδηόπαζεο ή απηνπαζείο), განსაზღვრებითი 

(νξηζηηθέο), ჩვენებითი (δεηθηηθέο), მიმართებითი (αλαθνξηθέο), კითხვი-

თი (εξσηεκαηηθέο) და განუსაზღვრელობითი (αόξηζηεο) [ტრიანდაფი-

ლიდისი/Ρξηαληαθπιιίδεο, 2002:285]. როგორც ვხედავთ, ქართულთან 

შედარებით, ბერძნულს აკლია კითხვით-კუთვნილებითი, უარყოფითი 

და ურთიერთობითი, ხოლო უკუქცევითი ცალკეა გამოყოფილი. 

კითხვით-კუთვნილებითი ნაცვალსახელები – ვისი? (πνηαλνύ;), 

რისი?/რისა? (ηίλνο;) კითხვით ნაცვალსახელთა ჯგუფშია შესული, ხო-

ლო უარყოფითები არავინ (θαλέλαο, θακία, θαλέλα), არაფერი (ηίπνηε / 

ηίπνηα) – განუსაზღვრელობით ნაცვალსახელთა ჯგუფში. დაწვრი-

ლებით თითოეულ ჯგუფს ნაცვალსახელისათვის განკუთვნილ 

სპეციალურ თავში განვიხილავთ. აქ კი მხოლოდ პარალელური 

სქემების წარმოდგენით შემოვიფარგლებით.  
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ნაცვალსახელების ჯგუფები შინაარსის მიხედვით 

 

ქართული ახალი ბერძნული 

პირის:  მე, შენ, ეს, ეგ, ის (იგი); ჩვენ,   

           თქვენ, ესენი, ეგენი, ისინი   

(იგინი);  თავი (უკუქცევითი) 

პირის:  εγώ, εζύ, απηόο, απηή, απηό, ηνο,  

ηε, ην, εκείο, εζείο, απηνί, απηέο,  

απηά, ηνη, ηεο, ηα  

-----------------------  უკუქცევითი9: ηνπ εαπηνύ κνπ, ηνπ εαπηνύ  

 ζνπ, ηνπ εαπηνύ ηνπ, ηνπ  

εαπηνύ ηεο, ηνπ εαπηνύ καο  

ან ησλ εαπηώλ καο, ηνπ  

εαπηνύ ζαο ან ησλ εαπηώλ  

ζαο, ηνπ εαπηνύ ηνπο (ησλ) ან  

ησλ εαπηώλ ηνπο.  

ηνλ εαπηό κνπ, ηνλ εαπηό ζνπ,  

ηνλ εαπηό ηνπ, ηνλ εαπηό ηεο,  

ηνλ εαπηό καο ან ηνπο εαπηνύο  

καο, ηνλ εαπηό ζαο ან ηνπο  

εαπηνύο ζαο, ηνλ εαπηνύ ηνπο  

(ησλ) ან ηνπο εαπηνύο ηνπο (ησλ). 

ჩვენებითი: ეს, ეგ, ის (იგი); ასეთი  

 (აგეთი), ეგეთი (მაგეთი),  

ისეთი; ამნაირი, მაგნაირი,  

იმნაირი; ამისთანა, მაგისთანა,  

იმისთანა; ამდენი, მაგდენი,   იმდენი  

ჩვენებითი: απηόο, απηή, απηό, (ε)ηνύηνο,  

(ε)ηνύηε, (ε)ηνύην, εθείλνο,  

εθείλε, εθείλν, ηέηνηνο, ηέηνηα,  

ηέηνην, ηόζνο, ηόζε, ηόζν. 

კითხვითი: ვინ? რა? რომელი? როგორი?  

რარიგი? რანაირი?  

როდინდელი? სადაური?  

რამდენი? რაერთი? რადარა?  

კითხვითი: ηη; πνηνο; πνηα; πνην; πόζνο;  

πόζε; πόζν; πνηαλνύ; ηηλόο; 

კუთვნილებითი: ჩემი, შენი, მისი 

(იმისი); ჩვენი, თქვენი, მათი            

კუთვნილებითი: κνπ, ζνπ, ηνπ, ηεο, ηνπ,  

καο, ζαο, ηνπο, δηθόο, -ε, -ν κνπ,  

                                                 
9  მიუხედავად იმისა, რომ სქემის შედგენისას ძირითად ამოსავლად ქართული ენის 

მონაცემებს ვიღებთ და მას ვუდარებთ ბერძნულში არსებულ ფორმებს, ამ 

შემთხვევაში მიზანშეწონილად მივიჩნიეთ უკუქცევითი ნაცვალსახელების მეორე 

ადგილას დასმა, არა იმიტომ, რომ ბერძნულ ნაცვალსახელთა ჯგუფებში ის მეორე 

ადგილასაა, არამედ იმიტომ რომ ქართულში უკუქცევითი ნაცვალსახელი პირის 

ნაცვალსახელებში შედის და შესაბამისად, პარალელის გავლება უფრო ადვილია. 

გარდა ამისა, ჩვენი აზრით, ის ფაქტი, რომ უკუქცევითი ნაცვალსახელი ბერძნულ 

ენაში პირის ნაცვალსახელის შემდეგაა, ნათლად მიუთითებს პირის ნაცვალსახელთა 

და უკუქცევითი ნაცვალსახელების კავშირს.   
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(იმათი), თავისი (თვისი) δηθόο, -ε, -ν καο,  

δηθόο, -ε, -ν ζνπ,  

δηθόο, -ε, -ν ζαο,  

δηθόο, -ε, -ν ηνπ,  

δηθόο, -ε, -ν ηεο  

კითხვით-კუთვნილებითი: ვისი? 

რისა?  (რისი?) 

-------------------------------- 

მიმართებითი: ვინც (ვინცა), რაც 

(რაცა), რომელიც, როგორიც,  

რანაირიც, როდინდელიც,   

რამდენიც, ვისიც, რისაც  (რისიც), 

სადაურიც. 

მიმართებითი:  πνπ, ν νπνίνο, ε νπνία, ην  

νπνίν, όπνηνο, όπνηα, όπνην,  

ό,ηη, όζνο, όζε, όζν,  

νπνηνζδήπνηε, νπνηαδήπνηε,  

νπηνδήπνηε, νζνζδήπνηε,  

νζεδήπνηε, νζνδήπνηε,  

νηηδήπνηε  

ურთიერთობითი: ერთმანეთი  

(ერთმანერთი), ერთურთი, 

ერთიმეორე 

------------------------------ 

განსაზღვრებითი: თვით (თვითონ, 

თითონ), თავად, თვითეული,  

ყოველი, ყველა, სხვა, მავანი.  

განსაზღვრებითი: ν ίδηνο, ε ίδηα, ην ίδην,  

κόλνο, -ε, -ν κνπ, κόλνο,  -ε, -ν ζνπ,  

κόλνο, -ε, -ν ηνπ, κόλνο, -ε, -ν ηεο,  

κόλνο, -ε, -ν ηνπ, κόλνη, -εο,  -α  καο,  

κόλνη, -εο, -α  ζαο,  

κόλνη, -εο, -α  ηνπο 

განუსაზღვრელობითი: ერთი, ზოგი  

   (ზოგიერთი), კაცი;    ვინმე, რამე,  

   რომელიმე, როგორიმე; ვიღაც,  

   რაღაც, რომელიღაც,  როგორიღაც.   

განუსაზღვრელობითი: έλαο, κηα, έλα,           

 θαλέλαο (θαλείο), θακηά (θακία),  

 θαλέλα, θάπνηνο, θάπνηα, θάπνην,  

 κεξηθνί, κεξηθέο, κεξηθά,  

 θάηη, θαηηηί, ηίπνηε (ηίπνηα),  

 θάκπνζνο, θάκπνζε, θάκπνζν,  

 θάζε, θαζέλαο, θαζεκηά  

 (θαζεκία), θαζέλα, θαζεηί,  

 (ν, ε, ην) δείλα, (ν, ε, ην) ηάδε,   

 άιινο, άιιε, άιιν 

უარყოფითი: არავინ, ვერავინ 

(ვერვინ),  ნუვინ (ნურავინ), არაფერი,  

   ვერაფერი, არა, ვერა, ნურა,  

   ნურაფერი. 

-------------------- 
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1. 5. არტიკლი  

ბერძნულ ენაში მეტყველების ნაწილად ითვლება აგრეთვე 

არტიკლი ანუ  ართრონი (άξζξν). ახალი ბერძნული ენის გრამატიკებში 

არტიკლი არსებით სახელამდე განიხილება, ანუ მას მეტყველების 

ნაწილთა სისტემაში პირველი ადგილი უკავია. ჩვენ კი მას ბოლოს 

განვიხილავთ, ვინაიდან ქართულ ენას არტიკლი არ გააჩნია. 

შესაბამისად შევეხებით მხოლოდ იმ საკითხებს, რაც მნიშვნელოვანია 

ბერძნული ენის, როგორც უცხო ენის შესწავლის თვალსაზრისით. 

აღსანიშნავია ის ფაქტი, რომ ჯერ კიდევ ანტიკური პერიოდიდან 

არტიკლი მეტყველების ნაწილთა სისტემაში განიხილება. ასე, 

მაგალითად, არისტოტელე „პოეტიკაში“ მეტყველების ცალკეულ 

ნაწილთა სახელწოდებებს გვთავაზობს, მათ შორის არტიკლისაც, 

შემდეგ არტიკლს სტოელების მეტყველების ნაწილთა სისტემაში და 

დიონისიოს თრაკიელის გრამატიკაში ვხვდებით. მართალია, 

სტოელებთან მას ოდნავ განსხვავებული მნიშვნელობა აქვს. „ტერმინში 

ართრონი სტოელები გულისხმობდნენ ნაცვალსახელებსაც (ჩვენებითი, 

კითხვითი, მიმართებითი, განუსაზღვრელობითი) და საკუთრივ 

ართრონსაც“ [ქაროსანიძე, 2000:14]. თუმცა აღსანიშნავია, რომ მეტყვე-

ლების ნაწილთა ტრადიციულ სისტემაში ართრონი სახელებთან 

განიხილება [ქაროსანიძე, 2000:15] და ცალკე მეტყველების ნაწილად 

წარმოდგენილი არ არის. ასევე ცალკე მეტყველების ნაწილად ის არ 

განიხილება არც ძველი და ახალი ბერძნული შედარებითი გრამატიკის 

ავტორებთან, არამედ მოცემულია არსებით სახელთან ერთად.10     

არტიკლის საშუალებით ბერძნულ ენაში გამოხატავენ, რომ 

მოსაუბრე ეხება: ა) მთელ კატეგორიას (ხდება განზოგადება) ან ბ) 

კატეგორიის ერთ-ერთ წარმომადგენელს, პირს ან საგანს (ხდება 

დაკონკრეტება). დაკონკრეტების შემთხვევაში მოსაუბრე შეიძლება 

ეხებოდეს პირს ან საგანს, რომელიც უნდა განსაზღვროს (განსაზღვრუ-

ლი მითითება) ან იმას, რომლის განსაზღვრა არ სურს (განუსაზღვრე-

ლი მითითება) [კლერისი/Θιαίξεο... 1998:89]. შესაბამისად, ბერძნულ 

ენაში არის ორი არტიკლი განსაზღვრული (νξηζηηθό) და განუსაზღვრე-

ლი (αόξηζην). განსაზღვრული არტიკლი გამოიყენება, როცა საუბარია 

                                                 
10  იხ. რ. გორდეზიანი, ი. დარჩია, ს. შამანიდი 2001. ძველი და ახალი ბერძნული. 

შედარებითი გრამატიკა. თბილისი, 35. 
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განსაზღვრულ, კონკრეტულ პირსა ან საგანზე, განუსაზღვრელი, როცა 

საუბარია განუსაზღვრელსა და არაკონკრეტულ პირსა ან საგანზე. 

არსებობს აგრეთვე ისეთი შემთხვევები, როდესაც არტიკლი არ უნდა 

გამოიყენებოდეს, ამ შემთხვევაში ზოგიერთი მეცნიერი გამოყოფს ე. წ. 

ნულოვან არტიკლს.  არტიკლის სინტაქსურ მახასიათებლებს ცალკე 

შემდგომში განვიხილავთ.  
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II თავი 

სახელთა გრამატიკული კატეგორიები 

თანამედროვე ქართულში სახელს ბრუნვისა და რიცხვის გრამა-

ტიკული კატეგორიები აქვს. ბერძნულში ამას სქესის გრამატიკული 

კატეგორიაც ემატება. ქართულში სქესის გრამატიკული კატეგორია არ 

მოგვეპოვება, თუმცა ქართულ გრამატიკულ ლიტერატურაში იყო 

ცდები სახელის კატეგორიებში სქესი შეეტანათ. ასე, მაგალითად, 

შანშოვანის გრამატიკაში სახელების გრამატიკულ კატეგორიებს შორის 

სქესიც არის დასახელებული. ზ. შანშოვანი სულ სახელის ექვს  

გრამატიკულ კატეგორიას გამოყოფს. ესენია: რაოდენი, სქესი, ნაკვეთი, 

სახე, რიცხვი, სრბოლი. ასევე, ანტონ პირველის გრამატიკაში სახელის 

გრამატიკულ კატეგორიებში სქესია შეტანილი, რომელსაც ანტონი 

„ნათესავს“ უწოდებს. ანტონის გრამატიკაში სახელს ხუთი მდევარი 

ახასიათებს: ნათესავი, ნაკვეთი, სახე, რიცხვი და ბრუნვა. „ასეთი დიდი 

რაოდენობა სახელის კატეგორიებისა გამოწვეულია იმით, რომ 

გაერთიანებულია ფორმაცვალების კატეგორიები და სიტყვაწარმოება. 

სახე და ნაკვეთი შედის სიტყვაწარმოებაში (სახეში იგულისხმება 

მარტივი და ნაწარმოები ფუძეები, ნაკვეთში კი მარტივი და 

შედგენილი ფუძეები – კომპოზიტები)“ [ლეჟავა, 1956:439]. სახელის 

გრამატიკული კატეგორიების ამგვარი გამოყოფა ჯერ კიდევ 

დიონისიოს თრაკიელის ძველი ბერძნული ენის გრამატიკაში 

გვხვდება. დიონისიოსთანაც სახელს ხუთი მდევარი1 აქვს: „

“ (“სახელს 

ხუთი მდევარი აქვს: სქესი, სახე, ნაკვეთი, რიცხვი, ბრუნვა“) 

[ქაროსანიძე, 2000:98]. როგორც ჩანს, ქართულში სქესის კატეგორიის 

                                                 
1  ტერმინ “მდევარის” შესახებ ლ. ქაროსანიძე აღნიშნავს: ”ქართული გრამატიკული 

ტერმინი ”მდევარი” ზუსტი ექვივალენტია ბერძნული παξαπόκελνλ-ისა, რაც 

παξέπνκαη ზმნის (”თან მივყვები”, ”მივდევ”) მიმღეობას წარმოადგენს. ”მდევარი”, 

დღევანდელი საენათმეცნიერო ტერმინოლოგიით, კატეგორიაა...” [ქაროსანიძე, 

2000:15]. ამასთან დაკავშირებით უნდა აღვნიშნოთ, რომ ახალ ბერძნულში 

გრამატიკული კატეგორიების აღსანიშნავად ბერძნულ გრამატიკებში ორი 

ტერმინი გვხვდება. ესენია:  παξεπόκελα, რაც ძველი ბერძნული ტერმინის ზუსტ 

ექვივალენტს წარმოადგენს და ζπλαθόινπζα (”თანმხლებნი”).    
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დანერგვაც ბერძნული და საერთოდ, უცხოური გრამატიკების 

ზეგავლენით უნდა აიხსნას. 

2. 1. სქესის გრამატიკული კატეგორია 

დიონისიოს თრაკიელთან სქესი სამია: მამრობითი, მდედრობითი 

და საშუალო. ამას შეიძლება დაემატოს კიდევ ორი: საზიარო და 

ზესაზიარო. „

“ („სქესი სამია: 

მამრობითი, მდედრობითი, საშუალო. ხოლო ზოგიერთები უმატებენ 

ამათ სხვა ორს: საზიაროს და ზესაზიაროს. საზიარო, მაგალითად,  

(„ცხენი“), („ძაღლი“); ზესაზიარო, მაგალითად,  („მერცხალი“), 

(„არწივი“)“) [ქაროსანიძე, 2000:99]. ანტონ კათალიკოსთან კი სქესი 

ანუ ნათესავი ოთხ ჯგუფად იყოფა: მამრობითი, მდედრობითი, 

უმეშვეობითი (საშუალო) და საზოგადო. დიონისიოს თრაკიელთან 

მოცემული საზიარო და ზესაზიარო სახელები აქ ერთ ჯგუფად 

საზოგადო სქესის სახელებადაა გაერთიანებული.  ბუნებრივია, რომ აქ 

ერთმანეთში აღრეულია სქესის ბიოლოგიური და გრამატიკული გაგება. 

„ანტონისათვის ამოსავალია სემასიოლოგიური სხვაობა. ანტონი 

ერთმანეთში ურევს გრამატიკულ და რეალურ სქესს“ [ლეჟავა, 1956:439]. 

ქართულში სხვადასხვა სქესის სახელები რაიმე გრამატიკული ნიშნით კი 

არ განსხვავდება ერთმანეთისაგან, არამედ მხოლოდ შინაარსით. 

როგორც ცნობილია, ბევრ ინდოევროპულ ენას სქესის გრამატი-

კული გაგება ახასიათებს. ენაში გრამატიკული სქესის არსებობის 

შემთხვევაში ყველა სიტყვა დაყოფილია ორ ან სამ სქესად და აქ 

არავითარი მნიშვნელობა აქვს სიტყვის სემასიოლოგიას ანუ ბიოლო-

გიურ სქესს. ინდოევროპულ ენათა სპეციალისტები ფიქრობენ, რომ სამ 

სქესს ინდოევროპულ ენებში ორი ჯგუფი უდევს საფუძვლად: ერთია 

„ცოცხალი“, მეორე – „არაცოცხალი“. „ცოცხალის“ რეინტერპრეტაციამ 

მოგვცა „მამრობითი“ და „მდედრობითი”; „არაცოცხალი“ წარმო-

დგენილია „საშუალო სქესში“ [ჩიქობავა, 1979:88]. ამის საუკეთესო 

მაგალითია ხეთური ენა, რომელიც ყველაზე ახლოსაა ინდოევროპული 

ენის უძველეს მდგომარეობასთან, მასში წარმოდგენილია ორი სქესი: 

საერთო („ცოცხალთა“ ჯგუფისთვის) და საშუალო („არაცოცხალთა“ 

ჯგუფისთვის), ამათგან პირველი მოგვიანებით ორ სქესად – მამრო-
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ბითად და მდედრობითად დაიყო მთელ რიგ ინდოევროპულ ენებში – 

ძველ ინდურში, ძველ ბერძნულში, ლათინურში და სხვ. [გამყრე-

ლიძე/Гамкрелидзе... 1984:280].  

პროტოინდოევროპულში არ იყო განსხვავება მამრობითი და 

მდედრობითი სქესის სახელების წარმოებაში. მათ ერთნაირი 

გრამატიკული გამოხატულება ჰქონდა, ასე, მაგალითად, -o ფუძიანი 

სახელები შეიძლება ყოფილიყო, როგორც მამრობითი, ასევე  

მდედრობითი სქესისა.  თვალსაზრისი, რომ მამრობითი და მდედრო-

ბითი სქესის სახელები არ განირჩეოდა პროტოინდოევროპულში 

დადასტურდა ძველი ინდოევროპული ენის – ხეთურის მაგალითზე. 

ხეთურში არ განირჩევა საერთოდ მდედრობითი სქესის სახელები. 

მაგრამ, რამდენადაც ცნობილია, განსხვავება ფორმებში მაინცდამაინც 

არ არის აუცილებელი (ასე, მაგალითად, ფორმებით ιαγόο და νδόο, ვერ 

მივხვდებით რომელია მამრობითი და რომელია მდედრობითი სქესის 

სახელი). ის, რასაც აქვს მნიშვნელობა, არის სახელების შეთანხმება 

ზედსართავებთან და ნაცვალსახელებთან, ე. ი. მნიშვნელობა აქვს 

ზედსართავებს თუ გააჩნიათ სხვადასხვა ფორმა მამრობითი და 

მდედრობითი სქესისათვის. პროტოინდოევროპულში ზედსართავ 

სახელებში მდედრობითი სქესი ან არ გამოიხატება, ან გამოიხატება -

(i)eh2  სუფიქსის საშუალებით. როგორც ჩანს, მდედრობითი სქესის 

სახელებისათვის გრამატიკული აღმნიშვნელის გამოყოფა უფრო გვიან 

მოხდა. თუმცა ამ სისტემის კვალი ბევრ ინდოევროპულ ენაში 

დასტურდება და სავარაუდოა, რომ შეიძლება მისი აღდგენა 

პროტოინდოევროპულშიც. ის ფაქტი, რომ ხეთურს არ გააჩნია 

მდედრობითი სქესის სახელები, შეიძლება აიხნას იმით, რომ ეს 

კონკრეტული კატეგორია უბრალოდ, დაიკარგა ხეთურში, როგორც 

დაიკარგა ბევრი სხვა რამ. ასევე გვიანდელი წარმოშობის უნდა იყოს 

საშუალო სქესის სახელების გამოყოფა. ასე, ინდოევროპულ ენებში 

მამრობითი და საშუალო სქესის ზედსართავი სახელები მხოლოდ 

სახელობით და ბრალდებით ბრუნვაში განსხვავდებოდა [ბიქსი/Beekes, 

2004:256-257].  

დღესდღეობით ბევრი ინდოევროპული ენისთვის, და მათ შორის 

ბერძნულისათვისაც დამახასიათებელია სქესის გრამატიკული 

კატეგორია და ბრუნების ტიპებიც შესაბამისად, სქესის გრამატიკულ 

კატეგორიებზეა დამოკიდებული. თუმცა რამდენად მართებულია ამ 
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პრინციპით ბრუნების ტიპების გამოყოფა ახალ ბერძნულში, ეს ცალკე 

მსჯელობის საგანია და ამაზე ქვემოთ გვექნება საუბარი.  

ახალ ბერძნულ ენაში რეალური სქესის გადმოცემა რამდენიმე 

საშუალებით ხდება, კერძოდ: ა) სხვადასხვა სიტყვებით გადმოცემა, 

მაგალითად, άληξαο – γπλαίθα, γηόο – θόξε  (კაცი – ქალი, ვაჟიშვილი – 

ქალიშვილი), ბ) სუფიქსების საშუალებით სქესების წარმოება, 

მაგალითად, ήξσαο – εξσίδα, πνηεηήο – πνηήηξηα (გმირი /მამრ./ – გმირი 

/მდედრ./, პოეტი /მამრ./ – პოეტი /მდედრ./), გ) არტიკლის საშუალებით 

სქესების განსხვავება ν γξακκαηέαο – ε γξακκαηέαο, ν δηθαζηήο – ε 

δηθαζηήο (მდივანი /მამრ./ – მდვიანი /მდედრ./, მოსამართლე /მამრ./ –  

მოსამართლე /მდედრ./),  დ) განსაზღვრებით სახელის სქესის მი-

თითება, მაგალითად, ν αξζεληθόο ειέθαληαο – ν ζειπθόο ειέθαληαο 

(სპილო /მამრ./ – სპილო /მდედრ./) [კლერისი/Θιαίξεο... 1998:54-56]. 

ქართულში, როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, სქესის გრამატიკული 

კატეგორია არ მოგვეპოვება. რეალური სქესი აღინიშნება საგანგებო 

სახელებით. მაგალითად, მამა – დედა, და – ძმა, მამალი – დედალი, 

ხვადი – ძუ და სხვ. თუ შეიძლება ლაპარაკი სახელთა კლასიფი-

კაციაზე, ისიც მხოლოდ კლას-კატეგორიებისა და არა სქესების 

მიხედვით. სამეცნიერო ლიტერატურაში სამართლიანად აღნიშნავენ, 

რომ სქესების მიხედვით და კლასების მიხედვით სახელების 

კლასიფიკაციათა შორის საგრძნობი განსხვავებაა: სადაც სქესებია 

გარჩეული, იქ ეს ეხება როგორც ადამიანს, ისე ყველაფერ სხვას; მაგრამ 

სადაც გრამატიკული კლასებია გარჩეული, იქ ე. წ. მამრობითი სქესისა, 

ე. ი. I კლასისა, შეუძლებელია იყოს სხვა რამ, თუ არა ადამიანი [ლეჟა-

ვა, 1956:439].   

ქართველურ ენებში დაყოფა უნდა ყოფილიყო გრამატიკული 

კლასების მიხედვით. სახელებში გარჩეული უნდა ყოფილიყო 

ადამიანისა და ნივთის კლასი ისე, როგორც ეს ბევრ იბერიულ-

კავკასიურ ენაშია წარმოდგენილი. აქ, მორფოლოგიურ სისტემაში 

გარჩეულია ორი ძირითადი კლას-კატეგორია: „ვინ“-კატეგორია და 

„რა“-კატეგორია, ანუ ადამიანის და ნივთის კატეგორიები. ამ 

ჯგუფების გარჩევა, მართალია, ბიოლოგიური ნიშნით იწყება, მაგრამ 

ბიოლოგიურ ჯგუფებად არ მიიჩნევა, „უფრო ფასეულსა“ და „ნაკლებ 

ფასეულს“ უდრის თავისი არსით. ასე, მაგალითად, „წყალი“ ერთ 

კლასში შეაქვთ, თუ „სასმელ წყალზეა“ ლაპარაკი და – სხვა კლასში, თუ 
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„სარეცხად ხმარებულ წყალს“ გულისხმობენ [ჩიქობავა, 1979:89]. 

ქართულში კლას-კატეგორიები დიდი ხანია რაც მოშლილია. მაგრამ 

ქართულმა დღემდე შემოგვინახა ადამიანისა და ნივთის სემა-

სიოლოგიური კატეგორიები: კითხვა ვინ? მხოლოდ ადამიანს ეხება, 

კითხვა რა? გულისხმობს სხვა ყველაფერს – ცოცხალსაც და 

არაცოცხალსაც [ჩიქობავა, 1950:034]. 

მაშასადამე, ბერძნულში გვაქვს სამი გრამატიკული სქესი: 

მამრობითი (αξζεληθό), მდედრობითი (ζειπθό) და საშუალო (νπδέηεξν). 

ხოლო ქართულში სქესის გრამატიკული კატეგორია არ მოგვეპოვება. 

ქართულ სინამდვილეში ბერძნულიდან ქართულად ტექსტების 

თარგმანის დროს იყო მცდელობები ხელოვნურად გადმოეცათ 

ბერძნულში არსებული სქესების კატეგორიების განსხვავება. ასე, მაგა-

ლითად, იოანე პეტრიწის მთარგმნელობითი სკოლის დოკუმენტებში 

ერთმანეთისაგან განსხვავებულია „ადამიანი“ სიტყვის გადმოცემა 

მამრობით და მდედრობით სქესში:  და  ქართუ-

ლად გადმოიცემა სიტყვებით: კაცი და კაცაჲ, ასევე მრავლობითის 

ნათესაობითში ერთმანეთისაგან განსხვავებულია ნაცვალსახელი 

ყოველივე, მამრობითი სქესისათვის  – ყოველნივე და 

მდედრობითი სქესისათვის  – ყოელანი [დონდუა/Дондуа, 

1956:304-305]. რაც შეეხება თვითონ ტერმინს „γέλνο“  („სქესი“) და მის 

გადმოცემას ქართულში („გვარი“, „ნათესავი“, „გვარეობა“ და ა. შ.), 

ამაზე ვრცელი ლიტერატურა არსებობს, ამიტომ მას აქ აღარ 

შევეხებით.2  

ბერძნული ენის შესწავლის დროს ბუნებრივია, რომ ქართველ 

შემსწავლელს უნდა გაუჭირდეს სქესის გრამატიკული კატეგორიის 

ათვისება და ამასთან დაკავშირებით შესაძლოა გარკვეული 

სირთულეები შეექმნას. მაგრამ ხშირ შემთხვევაში ეს სირთულეები არც 

ისე დიდია, რამდენადაც იყო მოსალოდნელი. ასე, მაგალითად, 

ქართულიდან ბერძნულად თარგმნის დროს, თუ კონტექსტით არ არის 

გათვალისწინებული რაიმე კონკრეტული სქესის სახელი, შემსწავ-

                                                 
2  დაწვრილებით იხ. ლ. ქაროსანიძე 2000. დიონისიოს თრაკიელის „გრამატიკის 

ხელოვნება“ და ძველი ქართული გრამატიკული აზროვნება. თბილისი, 72-75; 

რედ. ვ. თოფურია 1956. სახელის ბრუნების ისტორიისათვის ქართველურ ენებში. 
ტ. I. თბილისი 1956; ა. ჩიქობავა 1979. იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერების 

შესავალი. თბილისი და სხვ.  
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ლელი ირჩევს ამა თუ იმ სახელს თავისი შეხედულებისამებრ.3 ასე, 

მაგალითად, ბერძნული გრამატიკის სხვადასხვა სირთულის გამოსავ-

ლენად თსუ კლასიკური ფილოლოგიის, ბიზანტინისტიკისა და 

ნეოგრეცისტიკის ინსტიტუტის სუდენტებს ჩავუტარეთ შესაბამისი 

ტესტირება, სადაც მოცემული იყო არსებითი სახელები, რომელთა 

გადმოცემა თარგმანის დროს შეიძლებოდა, როგორც მამრობითი, ისე 

მდედრობითი სქესის სახელებით. ამ დროს სტუდენტები ირჩევენ 

ფსიქოლოგიური ასოციაციით იმ სქესს, რომელიც, მათი აზრით, უფრო 

შეეფერება ამა თუ იმ სახელს. ასე, მაგალითად, ოცი სტუდენტიდან 

სიტყვა მასწავლებლის (ν δάζθαινο / ε δαζθάια) გადმოსაცემად 

თოთხმეტმა სტუდენტმა ეს სახელი მდედრობით სქესში დაწერა, 

ხოლო სიტყვა ექიმის (ν γηαηξόο / ε γηαηξόο, ε γηαηξίλα)  გადმოსაცემად 

ცხრამეტმა სტუდენტმა მამრობითი სქესი აირჩია.  თანაც იმ წინადადე-

ბებში, სადაც ქართულში რეალური სქესი ემთხვევა ბერძნულის 

გრამატიკულ სქესს, შემსწავლელი სულ არ გრძნობს რაიმე 

განსხვავებას აღნიშნული კატეგორიის გადმოცემისას. ასე, მაგალითად, 

იმავე ოცი სტუდენტიდან ქართული და ბერძნული წინადადებების 

შედარებისას, სადაც მოცემული იყო სახელი ძმა – ν αδεξθόο, 

კითხვაზე, რა განსხვავებაა ორ წინადადებას შორის, მხოლოდ სამმა 

სტუდენტმა აღნიშნა, რომ ბერძნულ სახელს სქესის გაგება აქვს, 

ქართულს კი არა. ჩვენი აზრით, ქართველ შემსწავლელს რომ არ უჭირს 

სქესის გაგება განპირობებულია იმით, რომ სახელების დაყოფა „აქტი-

ვად“ და „ინაქტივად“ ანუ „ცოცხალ“ და „არაცოცხალ“ კატეგორიებად 

არის ენის უძველესი მდგომარეობა, რომელიც შემდგომში უკვე სქესის 

კატეგორიაში გადაიზარდა, და ამდენად, გასაგებია ქართველი 

შემსწავლელისათვის თანაც ბერძნულ ენაში სინტაქსურად სქესის 

მიხედვით ზმნის შეთანხმება სახელთან არ ხდება. მაშინ, როდესაც 

ზოგიერთ სხვა ინდოევროპულ ენაში ასეთი შეთანხმება დასტურდება. 

ასე, მაგალითად რუსულში, წარსული დროის გადმოცემისას ზმნაში 

აისახება სქესის კატეგორია: он написал книгу (მან დაწერა წიგნი /მამრ. 

სქ./) – она написала книгу (მან დაწერა წიგნი /მდედრ. სქ./). ბერძნულში 

                                                 
3  ბერძნული და ქართული ენისათვის დამახასიათებელი თავისებურებების 

შედარებების დროს დავეყრდნობით ბერძნული ფილოლოგიის განყოფილების 

სტუდენტებთან ჩატარებული გამოკითხვის ან ტესტირების შედეგებს.   
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ორივე შემთხვევაში ზმნა იქნება ერთი ფორმით έγξαςε (დაწერა), აქ არა 

აქვს მნიშვნელობა απηόο (ის /მამრ. სქ./) გვექნება, თუ απηή (ის /მდედრ. 

სქ./). ეს ფაქტი, ჩვენი აზრით, ასევე უადვილებს ქართველ 

შემსწავლელს ბერძნულში სქესის კატეგორიის გაგებას.  

2. 2. რიცხვის გრამატიკული კატეგორია 

ქართულში გვაქვს ორი რიცხვი: მხოლობითი და მრავლობითი. 

ანალოგიური მდგომარეობაა ახალ ბერძნულშიც ძველი ბერძნული-

საგან განსხვავებით, სადაც სახელს სამი რიცხვი გააჩნდა: მხოლობითი 

(εληθόο), მრავლობითი (πιεζπληηθόο) და ორობითი (δπτθόο). ამ 

უკანასკნელს უკვე ჰომეროსთან ხშირად ენაცვლება მრავლობითი 

რიცხვი, ხოლო კლასიკურ ეპოქაში ორობითი მთლიანად მრავლობი-

თით იცვლება, თუ არ ჩავთვლით ზოგიერთ გამონაკლისს 

[გორდეზიანი... 2001:35]. ქართულში ორობითი რიცხვი არ მოიპოვება, 

მაგრამ მისი გადმონაშთი რამდენადმე შემონახულია ხევსურულში4 

[შანიძე, 1980:38]. სამაგიეროდ, სახელთა მრავლობითი რიცხვის 

წარმოების თვალსაზრისით, ქართულში ორგვარი ფორმები გვაქვს: -ებ-

იანი და -ნარ-თანიანი. ეს ორი მრავლობითი მარტო აფიქსებით კი არ 

განსხვავდება ერთმანეთისაგან, არამედ წარმოების წესითაც: -ებ- 

სუფიქსი სახელისაგან ახალს – მრავლობითის – ფუძეს ქმნის და 

დაირთავს ბრუნვათა იმავე ნიშნებს, რაც მხოლობითშია. -ნარ-თანიან 

მრავლობითში სხვაგვარი მდგომარეობაა: აქ მრავლობითში ორი 

სუფიქსი გვევლინება, ამათგან: -ნ მისდევს -ებ-ის წარმოების წესს, ე. ი. 

მრავლობითის ფუძეს ქმნის და ნიშნებს დაირთავს, -თა კი რამდენიმე 

ბრუნვაში გვხვდება და მას ევალება როგორც მრავლობითი რიცხვის, 

ისე ამ ბრუნვათა აღნიშვნაც [შარაძენიძე, 1956:271]. ანუ, აქ გვაქვს 

წარმოების ორი ტიპის დაპირისპირება. ერთი დამახასიათებელია 

აგლუტინაციური ენისათვის, ხოლო მეორე ფლექსიურისათვის. ქარ-

თული აგლუტინაციური ენაა და, ამდენად, ქართულისათვის 

                                                 
4  ხევსურულში ორობითი რიცხვის საკითხისათვის იხ. ა. შანიძე 1967. ორობითი 

რიცხვის საკითხისათვის ხევსურულში. თბილისის უნივერსიტეტის შრომები. ტ. 

121. თბილისი, 23-27; К. Д. Лондуа 1956. О двух суффиксах множественности в 

грузинском. სახელის ბრუნების ისტორიისათვის ქართველურ ენებში. ტ. I. 

თბილისი, 290-312.  
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ბუნებრივია პირველი მრავლობითი.  მეორე მრავლობითის -თა სუ-

ფიქსს რამდენიმე ფუნქცია აქვს: ის გადმოგვცემს მრავლობით რიცხვსა 

და სამ ბრუნვას. ერთ აფიქსს რომ რამდენიმე ფუნქცია აქვს, ეს 

ფლექსიური ენისათვის არის დამახასიათებელი და ქართულისათვის 

მეორეულ მოვლენას წარმოადგენს [შარაძენიძე, 1956:272]. ბერძნული 

ფლექსიური ენაა, აქ მრავლობითის საწარმოებლად გამოყენებული 

სუფიქსები სქესების მიხედვით იცვლება, და რიცხვის გარდა, ბრუნვე-

ბის მნიშვნელობაც აქვთ. თუმცა ახალ ბერძნულში გვხვდება სახელები, 

რომელთაც მრავლობითში -δ-ს შემცველი სუფიქსი უჩნდებათ, მაგრამ 

ამ შემთხვევაში არ არის საუბარი მრავლობითის წარმოებაზე, არამედ 

უბრალოდ მრავლობითის სუფიქსის გავრცობაზე. საქმე ეხება 

სხვადასხვაფუძიან სახელებს, რომლებიც უპირატესად უცხო ენებიდან 

არის ნასესხები და შესაბამისად მათი გავრცობა -δ-ს შემცველი 

სუფიქსებით, როგორც ჩანს, მეორეული მოვლენაა. მაგალითად, ν 

ςσκάο – νη ςσκάδεο (მეპურე), ν λνηθνθύξεο – νη λνηθνθύξεδεο (მეოჯახე, 

მასპინძელი), ν θαθέο – νη θαθέδεο (ყავა) და ა. შ.   

ქართულის -ებ-იან-ი და -ნარ-თანიან-ი მრავლობითის გენეზისის 

საკითხს ბევრი მკვლევარი ეხება. აქ ჩვენ აღვნიშნავთ რამდენიმე 

მომენტს, კერძოდ: მრავლობითის სუფიქსების დაკავშირება კლას-

კატეგორიებთან, დუალისის შემთხვევები და ფუნქციების გადა-

ნაწილება ორ მრავლობითს შორის. როგორც ცნობილია, -ებ-იანი ანუ 

პირველი მრავლობითი უფრო ახალ ქართულში იხმარება (და ძველში 

ნაკლებად), ხოლო -ნარ-თანიანი ანუ მეორე მრავლობითი უფრო ძველ 

ქართულში იხმარებოდა (და ახალში ნაკლებად). „ზოგჯერ პირველ 

მრავლობითს „ახალს“ ეძახიან და მეორეს „ძველს“. მაგრამ ამ 

შემთხვევაში „ახალი“ და „ძველი“ იმას არ ნიშნავს, თითქოს ერთი 

მხოლოდ ახალ ქართულში იხმარებოდეს და მეორე მხოლოდ ძველ 

ქართულში“ [შანიძე, 1980:47]. არც ძველ და არც ახალ ქართულში არ 

არის მკვეთრად განსაზღვრული მრავლობითის ამ ორი ფორმის 

ფუნქციები. -ნარ-თანიანი მრავლობითი -ებ-იანი მრავლობითის 

პარალელურად გამოიყენება და ძალიან ხშირად ერთი ფუნქციით 

გვხვდება. მოკლედ შეიძლება ჩამოვაყალიბოთ ორივე მრავლობითის 

ძირითადი თავისებურებები, მორფოლოგიური და სინტაქსური 

თვალსაზრისით.  ჯერ ერთი, -ებ-იანი მრავლობითის დროს ბრუნვის 

ნიშნები იგივეა, რაც მხოლობითში, განსხვავება ამ შემთხვევაში 
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მხოლოდ ფუძეშია. მაგალითად, მხ. ნათ. ზღვ-ის(ა), მრ. ნათ. ზღვ-ებ-

ის(ა). რაც შეეხება, -ნარ-თანიან მრავლობითს, აქ სახელობითსა და 

წოდებითში -ნ სუფიქსი გვხვდება, რომელიც როგორც -ებ-იანი 

მრავლობითი დაირთავს მხოლობითის ბრუნვის ნიშნებს, ხოლო რაც 

შეეხება ირიბ ბრუნვებს აქ -თ სუფიქსი გვაქვს, რომელიც, როგორც 

ზემოთ აღვნიშნეთ, მრავლობითსაც აღნიშნავს და სამ ბრუნვას: 

მოთხრობითს, მიცემითსა და ნათესაობითს. ამ მხრივ საინტერესოა, 

როგორ ხდება მსაზღვრელ-საზღვრულის შეთანხმება რიცხვში. თუ 

საზღვრული პირველი მრავლობითის ფორმით არის წარმოდგენილი, 

მსაზღვრელი არავითარ მონაწილეობას არ იღებს; ხოლო თუ მეორე 

მრავლობითის ფორმით არის, მაშინ შეიძლება მსაზღვრელიც 

აწარმოებდეს მრავლობით რიცხვს ძველებური წესით [შანიძე, 1980:83]. 

მაგალითად, დიდ-ი ქალაქ-ებ-ი, მაგრამ მაღალ-ნ-ი მთა-ნ-ი. აქ 

შეიძლებოდა გვევარაუდა, რომ ვინაიდან მეორე მრავლობითს 

ნაწილობრივ მაინც აქვს ფლექსიურობის ელემენტი, ამიტომ მისთვის 

დამახასიათებელია მსაზღვრელ-საზღვრულის რიცხვში შეთანხმება. 

ბერძნულში, როგორც ფლექსიურ ენაში, მსაზღვრელ-საზღვრული 

ყოველთვის შეთანხმებულია რიცხვში. მაგალითად, მხ. რ. ν κεγάινο 

άληξαο (დიდი კაცი), მრ. რ.  νη κεγάινη άληξεο (დიდი კაცები). თუმცა 

მეორე მრავლობითის -თ სუფიქსს, რომელიც ირიბი ბრუნვების 

ფლექსიადაა მიჩნეული, თავდაპირველად ერთი ფუნქცია უნდა 

ჰქონოდა, ის მხოლოდ რიცხვის საწარმოებელი იყო. ამას ბევრი 

მკვლევარი აღნიშნავს.5 ამგვარად, „აგლუტინაციურს ენებში ფლექ-

სიურ მოვლენათა ანალიზი ცხადყოფს, რომ ფლექსიურობას წინ 

უძღოდა აგლუტინაცია“ [ჩიქობავა, 1935:87]. ძველ ქართულში 

განსაზღვრულ შემთხვევებში, როდესაც ლოგიკური ობიექტი მრავლო-

ბითში გვხვდებოდა -ნ სუფიქსით, აუცილებლად ეთანხმებოდა 

შემასმენელს რიცხვში. მაგალითად, მხ. რ. და-ლეწ-ა ქალაქ-ი, მრ. რ. 

                                                 
5  დაწვრილებით იხ. თ. შარაძენიძე 1956. -თა სუფიქსიანი მრავლობითი მოქმედე-

ბითსა და ვითარებითს ბრუნვებში. სახელის ბრუნების ისტორიისათვის ქართვე-
ლურ ენებში. ტ. I. თბილისი, 271-285; Н. Марр 1925. Грамматика древне-

литературного грузинского языка. 37; არნ. ჩიქობავა 1939. მოთხრობითი ბრუნვის 

გენეზისისათვის ქართველურ ენებში, უნივერსიტეტის შრომები. X. თბილისი, 

169; არნ. ჩიქობავა 1956, მრავლობითის სუფიქსთა გენეზისისათვის ქართულში. 

სახელის ბრუნების ისტორიისათვის ქართველურ ენებში. ტ. I. თბილისი, 313-323.  
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და-ლეწ-ნ-ა ქალაქ-ნ-ი [დონდუა/Дондуа, 1956:291]. აღსანიშნავია, რომ 

ახალ ბერძნულ ენაში განსაზღვრულ ზმნებთან დღესაც ანალოგიურ 

მდგომარეობას ვხვდებით. საუბარია ძირითადად ნაკლულ უპირო 

ზმნებზე6, რომელთაც მრავლობითში დასმული ობიექტი რიცხვში 

ეთანხმება. მაგალითად, მხ. რ. κνπ αξέζεη ην βηβιίν (მომწონს წიგნი), მრ. 

რ. κνπ αξέζνπλ ηα βηβιία (მომწონს წიგნები). რაც შეეხება -ებ-იანი 

მრავლობითის სუბიექტის შეთანხმებას შემასმენელთან, აქ გვაქვს 

შემთხვევები, როდესაც ზმნა მხოლობით რიცხვში გვხვდება. ასე იყო 

ძველ ქართულში, ასეა ახალ ქართულშიც, მსგავსი მოვლენა 

დასტურდება მეგრულ-ჭანურშიც. ყველაზე ხშირად ასეთი შეთანხმება 

გვაქვს იმ შემთხვევებში, როდესაც სუბიექტი ნივთს გამოხატავს. აქვე 

უნდა აღვნიშნოთ, რომ ძველ ბერძნულში შემასმენელი ეთანხმება 

ქვემდებარეს პირსა და რიცხვში, ხოლო შემასმენლის სახელადი 

ნაწილი – სქესში, რიცხვსა და ბრუნვაში. მაგრამ არსებობს გამონაკ-

ლისიც, თუ ქვემდებარე საშუალო სქესისაა და მრავლობით რიცხვშია, 

მაშინ ზმნა მას მხოლობით რიცხვში ეთანხმება. მაგალითად,

(უბედურება ხალხს აერთიანებს) [სობოლევს-

კი/Соболевский, 1948:244]. ეს იმიტომ ხდება, რომ თავდაპირველად 

საერთო ინდოევროპულ ენაში საშუალო სქესის სახელების მრავ-

ლობით რიცხვს კრებითობის გაგება ჰქონდა. [ბიქსი/Beekes, 2004:256]. 

ძველ ქართულ ტექსტებში ბერძნულიდან თარგმნის დროს 

მთარგმნელები ხშირად შეგნებულად იყენებდნენ ამ შემთხვევაში -ებ-

იან მრავლობითს იმისთვის რომ უფრო შესაფერისად გადმოეცათ 

ბერძნული ენის ეს თავისებურება [დონდუა/Дондуа, 1956:291]. ახალ 

ბერძნულში ასეთი შეთანხმება აღარ დასტურდება. აქ ძირითადად 

ზმნა ეთანხმება ქვემდებარეს პირსა და რიცხვში. ერთადერთი 

გამონაკლისია, როდესაც ქვემდებარედ გამოყენებულია კრებითი 

სახელი და ზმნა შეიძლება მრავლობით რიცხვშიც შეგვხვდეს. 

მაგალითად, Ρν ζπγγελνιόγη ηνπ θνβεξίδνπλ λα θάςνπλ θαη λα 

ζθνηώζνπλ. /=νη ζπγγελείο ηνπο/ (ნათესაობა მას აშინებს, რომ დაწვავს 

და მოკლავს /=მათი ნათესავები/), Δζύ κνλάρα έρεηο θνξίηζηα; Ν άιινο 

θόζκνο δελ έρνπλ; /=νη άιινη άλζξσπνη/ (შენ მხოლოდ გყავს გოგოები? 

                                                 
6  ნაკლულ უპირო ზმნების შესახებ დაწვრილებით იხ. Α. Γ. Ρζνπαλάθεο 1994. 

Λενειιεληθή Γξακκαηηθή. Θεζζαινλίθε, 396-425. 
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სხვა ხალხს არ ჰყავს? /=სხვა ადამიანებს/) [ძარძანოსი/Ρδαξηδάλνο, 

1996:44].7 ასეთი სინტაქსური წყობა დამოკიდებულია კონტექსტზე ანუ 

იმაზე, თუ რა იგულისხმება აღნიშნული კრებითი სახელით (ζύληαμε 

θαηά λννύκελν).  

ზოგიერთი მკვლევარი ვარაუდობს, რომ -ებ სუფიქსი ძველ 

ქართულში ნივთის კლას-კატეგორიას გამოხატავდა, ხოლო -ნ 

ადამიანისა. ამის შესახებ, არნ. ჩიქობავა აღნიშნავს, რომ -ნ და -ებ ორი 

განსხვავებული კლასის საწარმოებელი არ შეიძლება იყოს და მთის 

იბერიულ-კავკასიურ ენებში არსებული პრინციპების შედარების 

საფუძველზე შემდეგ დასკვნამდე მიდის, რომ იბერიულ-კავკასიურ 

ენათა აბსოლუტურ უმრავლესობაში მხოლობითში გარჩეულია 

ადამიანი და ნივთი, ხოლო მრავლობითში ეს გარჩევა მოშლილია, 

ხდება დეპერსონალიზაცია. შესაბამისად, „1. მრავლობითის -ნ, -ებ 

ერთი და იმავე გრამატიკული კლას-კატეგორიისაა. 2. ესაა ნივთის 

გრამატიკული კლასის ექსპონენტები. 3. მათი სხვაობა სხვადასხვა 

დიალექტობრივ (თუ ენობრივ) წრეთა სხვაობიდან მომდინარეობს. 4. 

სახელთა მრავლობითს ქართულში ნივთის კატეგორიის ფორმანტი 

აწარმოებს“ [ჩიქობავა, 1956:319]. -ნარ-თანიანი მრავლობითის შესახებ 

არსებობს ვარაუდი, რომ ის წარმოშობით ორობითია, რომელმაც 

დაკარგა თავისი პირვანდელი მნიშვნელობა და მრავლობითად იქცა. 

როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, ამჟამად ხევსურულ კილოში რამდენამდე 

შემორჩენილია ძველისძველი ვითარება. ა. შანიძის აზრით, ეს ვი-

თარება ხევსურულში მტკიცედ და საყოველთაოდ გატარებული ფაქტი 

არ არის და გადავარდნის გზაზე დგას. თუმცა მკვლევარი მიუთითებს 

ხევსურულში არსებულ მაგალითებს: „გამარჯვება, ოჟო! (მისალმება 

ერთ კაცს), გამარჯვება, ოჟნო! (მისალმება ორ კაცს), გამარჯვება, ოჟებო! 

(მისალმება ორზე მეტს)“ და დასძენს, რომ „ორობითი რიცხვის მქონე 

ენებს ორობითში ნაკლები ფორმები აქვთ, მხოლობითთან და მრავ-

ლობითთან შედარებით, ძველი ქართულის -ნარ-თანიანი მრავლო-

ბითი (წარმოშობით ორობითი) იმავე ნაკლებობას გვიჩვენებს“ [შანიძე, 

1976:32]. მაგრამ, დანამდვილებით იმის მტკიცება, რომ -ნარ-თანიანი 

                                                 
7  დაწვრილებით ბერძნულ ენაში ქვემდებარის შემასმენელთან შეთანხმების შესახებ 

იხ. Α. Ρδαξηδάλνο 1996. Λενειιεληθή ζύληαμηο (ηεο θνηλήο δεκνηηθήο). Α’. 

Θεζζαινλίθε, 44-54.   



 55 

მრავლობითი ორობითს აღნიშნავდა, დღესდღეობით ჩვენ არ 

შეგვიძლია.  

ამგვარად, მიუხედავად იმისა, რომ წარმოების მხრივ ქართულში 

ორი მრავლობითია, ის არ შეიძლება მივიჩნიოთ მრავლობითის ორ 

ფორმად, რომელიც განსაზღვრული კატეგორიის სახელებს ახასიათებს 

ან რომელსაც დუალისის გაგება ახლავს. თუმცა ხევსურულის 

მაგალითზე შეიძლება გვევარაუდა, რომ -ნ სუფიქსი შეიძლებოდა 

ორობითობის ან უფრო წყვილების ამსახველი ყოფილიყო. მაგრამ, ამის 

დამადასტურებელი ფაქტები ქართულში არ მოგვეპოვება. ასე რომ 

დღესდღეობით შეიძლება ითქვას, რომ თანამედროვე ქართულში, 

ისევე როგორც ახალ ბერძნულში ორი რიცხვია მხოლოდ: მხოლობითი 

და მრავლობითი.   

2. 3. ბრუნვის გრამატიკული კატეგორია 

ბრუნვა არის გრამატიკული კატეგორია, რომლითაც გამოიხატება 

ურთიერთობა განსაზღვრულ სახელსა და სხვა სახელსა თუ მოვლენას 

შორის. ბრუნვათა რაოდენობა სხვადასხვა ენაში სხვადასხვანაირია. ყველა 

ბრუნვას გააჩნია თავისი სპეციფიკური ნიშანი, რადგანაც ზუსტად ამ 

ნიშნების მეშვეობით გამოიხატება ამა თუ იმ ენისათვის 

დამახასიათებელი სინტაქსური მნიშვნელობა და განსაზღვრულ 

მაჩვენებლებს შორის არსებული ურთიერთობა [ლობჟანიძე, 2001:3]. 

სახელის ცვლას ბრუნვათა მიხედვით ბრუნება ანუ დეკლინაცია ეწოდება.   

ენის მორფოლოგიური ტიპიდან გამომდინარე ბრუნების ფორმებს 

სხვადასხვანაირი გრამატიკული შინაარსი აქვს. ფლექსიურ ენებში 

ბრუნვის ფლექსია გამოხატავს არა მხოლოდ ბრუნვის, არამედ 

რიცხვისა და სქესის გრამატიკულ კატეგორიებსაც. მაგალითად, 

ლათინური ენის, გენეტივის ფორმაში librorum ფლექსიას -orum აქვს 

არა მხოლოდ ნათესაობითი ბრუნვის, არამედ მრავლობითი რიცხვისა 

და მამრობითი სქესის მნიშვნელობაც. აგლუტინაციურ ენებში 

ბრუნვის ნიშნები გამოხატავენ მხოლოდ ბრუნვის მნიშვნელობებს 

[ბერიკაშვილი, 2008:7]. ეს არის ერთ-ერთი მთავარი ფაქტორი ქართულ 

და ბერძნულ სისტემას შორის არსებული განსხვავებებისა. ბერძნული 

ფლექსიური ენაა და შესაბამისად ბრუნვის ნიშანი გამოხატავს არა 

მხოლოდ ბრუნვის, არამედ რიცხვისა და სქესის გრამატიკულ 
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კატეგორიებს. ხოლო ქართული აგლუტინაციური ენაა, ე. ი. ბრუნვის 

ნიშნებით მხოლოდ ბრუნვათა მნიშვნელობაა გადმოცემული. ამგვა-

რად, ბრუნების პროცესი ქართულში მარტივია. ბრუნების სიმარტივეს 

ის გარემოება იწვევს, რომ ბრუნვის ნიშნებად ყველა სახელს ერთი და 

იგივე ბოლოსართი მოუდის როგორც მხოლობითში, ასევე მრავლო-

ბითში. მაგალითად, მხოლ. კაც-ი, კაც-მა, კაც-ს და ა. შ. – მრ.  კაც-ებ-ი, 

კაც-ებ-მა, კაც-ებ-ს და ა. შ. ერთი ბრუნების ფარგლებში ნაირსახეობას 

ვიღებთ ფონეტიკური პროცესების გამო [ჩიქობავა, 1950:032-033]. 

ბერძნულ ენაში სხვა ვითარებაა. ბერძნული ენა ინდოევროპულ ენათა 

ოჯახს მიეკუთვნება და შესაბამისად მას ახასიათებს ის ნიშნები, რაც 

ინდოევროპულ ენათა ბრუნებისას გვხვდება. ბრუნების სისტემა 

ბერძნულ ენაში მრავალფეროვნებას გვიჩვენებს მეტყველების ერთი 

ნაწილის ფარგლებშიც კი. იგი საკმაოდ რთულია. აქ ბრუნებისას 

მრავალი ფაქტორია გასათვალისწინებელი. კერძოდ: ა) სქესის 

გრამატიკული კატეგორია; ბ) სახელის ფუძის დაბოლოება; გ) სახელის 

თანაბარ და არათანაბარმარცვლიანობა; დ) სახელის ბრუნებისას 

ბრუნვის ნიშნების რაოდენობა ერთი ტიპის ფარგლებში და სხვ. გარდა 

ამისა, ერთსა და იმავე ბრუნვას შეიძლება ჰქონდეს განსხვავებული 

ბოლოკიდური იმისდა მიხედვით, თუ რა ბგერაზე ბოლოვდება 

სახელის ფუძე. ანუ ბერძნულში, ისევე როგორც ქართულში, დიდი 

მნიშვნელობა აქვს ფონეტიკურ პროცესს. ამ მრავალფეროვნების 

მიზეზები ინდოევროპული ენების ისტორიულ განვითარებაში უნდა 

ვეძიოთ. სუფიქსების მრავალფეროვნება არის ანარეკლი სახელთა 

უძველესი სემანტიკური კლასიფიკაციისა, რომელიც ახასიათებდა 

ინდოევროპულ ენებს იმ პერიოდში, როდესაც ჯერ კიდევ არ იყო 

ჩამოყალიბებული ბრუნების სისტემა.  

ამ კლასიფიკაციას საფუძვლად უდევს ყველა საგნის დიფე-

რენციაცია ჯგუფებად განსაზღვრული ნიშნების მიხედვით, ანუ ხდება 

სახელთა დაჯგუფება მათი სემანტიკის შესაბამისად. მაგალითისთვის 

მოვიყვანთ ძველი ბერძნული ენის -r- ფუძიან სახელებს: 

(მამა),  (დედა),  (ქალიშვილი),  (ღვიძლი) 

და სხვ. ანუ აქ -r- ფუძიან სახელებში შედის ნათესაობის და ადამიანისა 

და ცხოველის სხეულის ნაწილების აღმნიშვნელი სახელები. 

სახელების უძველესმა სემანტიკურმა დიფერენციაციამ გამოიწვია 

ინდოევროპულ ენებში ბრუნების ტიპების მრავალფეროვნება [დესნიც-
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კაია/Десницкая, 1941:49-55] და შესაბამისად განაპირობა მათი ნაირსა-

ხეობები ცალკეულ ენებში, მათ შორის ბერძნულშიც.  

ენის ისტორიული განვითარების შედეგად ბრუნების სისტემა 

შეიძლება გამარტივდეს და უნიფიცირება განიცადოს. ზოგიერთ ენაში 

ბრუნების სისტემა შეიძლება საერთოდ გაქრეს. თანაც სისტემის დაშლა 

არსებით სახელებში უფრო სწრაფი ტემპით ხდება, ვიდრე ნაცვალ-

სახელებში. მაგალითად, თანამედროვე ფრანგულ ენაში არსებითი 

სახელი არ იცვლება ბრუნვების მიხედვით, მაშინ როდესაც ნაცვალ-

სახელებში შენარჩუნებულია ორი, პირდაპირი და ირიბი ბრუნვის 

ფორმა, მაგალითად, ფრანგ. je და me [ბულიგინა/Булыгина... 1990:457]. 

ბრუნების გაქრობა ძირითადად იმის მომასწავებელია, რომ ენაში 

ანალიტიკური გამოხატვის საშუალებები ვითარდება, რის შედეგადაც 

ბრუნვათა ფლექსიის ფუნქციას დამხმარე სიტყვები (არტიკლი, 

წინდებული) ასრულებენ.  

ქართულში ყველა სახელი იბრუნვის, ისეთებიც კი, რომლებიც 

ნასესხებია ბრუნვის არმქონე ენებისაგან ან ისეთი ენებისაგან, რომლებსაც 

სახელთა ბრუნება შეიძლება ჰქონდეთ, საზოგადოდ, მაგრამ ზოგიერთი 

სახელი მაინც უბრუნველია. მაგალითად, სიტყვები: პალტო და დეპო 

ფრანგულისაგან რუსულშია ნასესხები, რუსულისაგან კი ქართულშია 

გადმოსული. არც ერთი მათგანი არ იბრუნვის არც ფრანგულში, არც 

რუსულში, მაგრამ ქართულში ისინი ბრუნვიანებია [შანიძე, 1980:44].  

ბერძნულში, ძირითადად, უცხო სიტყვები უბრუნველია. ეს სიტყვები 

ბრუნვის ნიშნების მიხედვით არ იცვლება, მაგრამ მათი ბრუნვა 

არტიკლით ჩანს, რომელიც ყველა ბრუნვაში იცვლება. ნასესხები 

სიტყვების უმრავლესობა ბერძნულში საშუალო სქესისაა, შესაბამისად, 

საშუალო სქესის არტიკლს დაირთვის.  მაგალითად, ην ηέληο (ჩოგბურთი), 

ην ηξακ (ტრამვაი), ην ηαμί (ტაქსი) – ηνπ ηέληο, ηνπ ηξακ, ηνπ ηαμί და ა. შ. 

[ტრიანდაფილიდისი/Ρξηαληαθπιιίδεο, 2002:254]. ქართულში საერთო 

წესიდან გამონაკლისს შეადგენს სულ რამდენიმე ნაცვალსახელი: მე, შენ, 

ჩვენ, თქვენ, თვით, რომლებიც არ იბრუნვის. ბერძნულში კი ეს 

ნაცვალსახელები ბრუნვაცვალებადია.8  

ბრუნვების კლასიფიკაცია შეიძლება სხვადასხვა ნიშნის მიხედვით 

ხდებოდეს. ძირითადად გასათვალისწინებელია შემდეგი ფაქტორები:  

                                                 
8  დაწვრილებით იხ. 102-103.  



 58 

1. ბრუნვა შინაარსის მიხედვით შეიძლება იყოს სინტაქსური და 

სემანტიკური. სინტაქსური ბრუნვა ძირითადად გამოხატავს ამა 

თუ იმ სახელის სინტაქსურ ფუნქციას. სემანტიკური ბრუნვა კი 

გამოხატავს განსაზღვრულ სახელსა და წინადადების რომე-

ლიმე სხვა წევრს შორის არსებულ სემანტიკურ ურთიერთობას.  

2. ბრუნვა შეიძლება იყოს რექციული ან შეთანხმებითი.  პირველი 

გამოხატავს ისეთ სინტაქსურ ურთიერთობას, როგორიცაა მართვა 

და განსაზღვრავს სახელს, როგორც დამოკიდებულ ერთეულს. 

მეორე კი გამოხატავს ისეთ სინტაქსურ ურთიერთობას, როგო-

რიცაა შეთანხმება და ახასიათებს უფრო ზედსართავ სახელს.  

3. ბრუნვა შეიძლება იყოს სინთეტური ან ანალიტიკური. სინთე-

ტური ბრუნვა გამოიხატება სუფიქსებით ან სხვა საშუალებე-

ბით ერთი სიტყვის ფარგლებში. ანალიტიკური ბრუნვა კი 

გამოიხატება ისეთი ფორმების მეშვეობით, როგორიცაა წინდე-

ბული ან თანდებული (ძალიან ბევრ იბერიულ-კავკასიურ ენას 

ახასიათებს ე. წ. თანდებულიანი ბრუნვები). 

4. ბრუნვა შეიძლება იყოს პირველადი ან მეორეული. პირველადი 

იწარმოება სახელის ფუძიდან, ხოლო მეორეული პირველადი-

საგან [ლობჟანიძე, 2001:3].  

 

თანამედროვე ქართულში აღიარებული ტრადიციის თანახმად 

შვიდი ბრუნვაა.9 ესენია:  

ბრუნვა ნიშანი 

სახელობითი -ი/0 

მოთხრობითი -მა/-მ 

მიცემითი -ს 

ნათესაობითი -ის 

მოქმედებითი -ით 

ვითარებითი -ად/-დ 

წოდებითი -ო/-ვ 

                                                 
9  ბრუნვების სახელწოდებების გადმოცემისას როგორც ქართულ, ასევე ბერძნულ 

ენაშიც, მივუთითებთ ტრადიციულ, გრამატიკულ ლიტერატურაში აპრობი-

რებულ ტერმინებს. მიუხედავად იმისა, რომ ზოგიერთ შემთხვევაში მიგვაჩნია, 

რომ ესა თუ ის სახელწოდება ზუსტად არ გამოხატავს ბრუნვის არსს და 

სასურველი იქნებოდა სხვა ტერმინების შემოღება.  
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ძველ ქართულში ცხრა ბრუნვა იყო. ესენია:  

ბრუნვა ნიშანი 

წრფელობითი -0 

სახელობითი -ი 

მოთხრობითი -მან 

მიცემითი -ს(ა) 

ნათესაობითი -ის(ა) 

მიმართულებითი -ისა 

მოქმედებითი -ით(ა) 

ვითარებითი -ად/-დ 

წოდებითი -ო/-ვ 

 

ამ ბრუნვათაგან, როგორც ვხედავთ, წრფელობითი უნიშნო იყო და 

უდრიდა სახელის ფუძეს. ყველა დანარჩენს თავ-თავისი ნიშანი ჰქონ-

და მხოლობით რიცხვსა და -ებ-იან მრავლობითში. რაც შეეხება -ნარ-

თანიან მრავლობითს, მას სამი ფორმა ჰქონდა: ერთი სახელობი-

თისათვის, მეორე წოდებითისთვის, მესამე – ყველა დანარჩენთათვის, 

გარდა წრფელობითისა, რომელიც მას აკლდა [შანიძე, 1976:31].  

მეცნიერთა შორის არ არსებობს აზრთა ერთიანობა არც ბრუნვათა 

თანმიმდევრობისა და არც ბრუნვათა რაოდენობის შესახებ როგორც 

ახალ, ისე ძველ ქართულშიც.  ასე, მაგალითად, ზ. სარჯველაძის აზ-

რით, ძველ ქართულში შვიდი ბრუნვაა: სახელობითი, მოთხრობითი, 

მიცემითი, ნათესაობითი, მოქმედებითი, ვითარებითი და წოდებითი. 

მკვლევარი ცალკე არ გამოყოფს წრფელობითსა და მიმართულებით 

ბრუნვებს.  მისი აზრით, „ძველი ქართულის დონეზე წრფელობითისა 

და სახელობითის ფორმები ერთმანეთს თავისუფლად ენაცვლებიან 

ისე, რომ არ ირღვევა წინადადების წყობა და არც აზრი იცვლება. 

ამიტომ წრფელობითი და სახელობითი ძველი ქართულისათვის ერთი 

ბრუნვის ვარიანტად უნდა მივიჩნიოთ. ამ ბრუნვას ჩვენ სახელობითს 

ვუწოდებთ. კაც, ზღუა და მისთანა ფორმები უნიშნო სახელობითია, 

ხოლო კაც-ი, ზღუა-ჲ  და მისთანანი ნიშნიანი“ [სარჯველაძე, 1997:25]. 

აგრეთვე მკვლევარი აღნიშნავს, რომ ძველ ქართულში იყო მეორეული 

ბრუნვებიც, ნაწარმოები ნათესაობითის ფორმისაგან: დანიშნულებითი 

და მიმართულებითი [სარჯველაძე, 1997:25]. ე. ი. მიმართულებითი 

ბრუნვა მას მეორეულ ბრუნვად აქვს მიჩნეული.  
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მეცნიერთა ნაწილი ზოგ ბრუნვას, მაგალითად, წოდებითს, 

მოთხრობითს და ა. შ. ბრუნვად არ მიიჩნევს ან არ მიიჩნევდა.10 ასევე 

უძველესი დროიდან მოყოლებული ქართველი გრამატიკოსები სხვა-

დასხვა ბრუნვას გამოყოფდნენ, რომელიც ყოველთვის არ ესადაგებოდა 

ქართული ენის სისტემას და შესაბამისად ბრუნვების თანმიმდევრობაც 

ყოველთვის განსხვავებული იყო. ამ მხრივ, საყურადღებო ცნობებს 

ქართული ბრუნვების რიგის შესახებ არნ. ჩიქობავა გვაწვდის, 

რომელიც ბრუნვათა ტრადიციულ დალაგებას უვარგისად მიიჩნევს, 

რადგანაც ასეთი თანმიმდევრობა „1) ხელს გვიშლის სწორი წარმოდ-

გენა გამოვიმუშავოთ ბრუნვათა შედგენილობის თავისებურებათა 

შესახებ ქართულში და 2) არ ეგუება ქართული ბრუნების (კანკლედო-

ბის) პროცესს“ [ჩიქობავა, 1956:1]. ბრუნვათა დალაგების ე. წ. ტრადი-

ციული რიგი, როგორც ცნობილია, ანტონის გრამატიკაში იღებს 

სათავეს.11 ანტონს რვა ბრუნვა აქვს გამოყოფილი, ესენია: წრფე-

ლობითი, ნათესაობითი, მიცემითი, შემასმენლობითი, დაწყებითი, 

მოთხრობითი, მოქმედებითი და წოდებითი. მართალია, ანტონს 

შეტანილი აქვს ისეთი ბრუნვაც, რომელიც ქართულს არ გააჩნია, 

მაგრამ ვინაიდან სხვა ენებში ეს ბრუნვა არსებობდა, მიზანშეწონილად 

ცნო ამ ბრუნვის შეტანაც, მაგრამ ძირითადად, ანტონის მიერ 

შემოთავაზებული ბრუნვათა სისტემა საფუძვლად დაედო XVIII და 

XIX საუკუნეების ბევრ გრამატიკას. არ შევუდგებით სხვადასხვა 

გრამატიკაში არსებული ბრუნვების თანმიმდევრობის წარმოჩენას, 

მხოლოდ დავძენთ, რომ აქ ჩვენ სხვადასხვანაირ დალაგებას 

ვხვდებით. ანტონის რიგს იმეორებენ გაიოზი, ვარლამ ეპისკოპოსი, 

იესე ჩუბინაშვილი, სოლომონ დოდაშვილი, რამდენადმე იმეორებს 

პლატონ იოსელიანი, მაგრამ მისგან დიდად განსხვავდება დავით 

ჩუბინაშვილის, დიმიტრი ყიფიანის, არ. ქუთათელაძის, პ. კვიცარიძის, 

თედო ჟორდანიას, მოსე ჯანაშვილის, ს. ხუნდაძის მიერ წარ-

მოდგენილი რიგები, რომლებიც თავიანთ მხრივ, მეტ-ნაკლებად, 

ერთმანეთისაგან განსხვავდებიან [ცერცვაძე, 1956:470]. 

                                                 
10  ამ ბრუნვებს დაწვრილებით ქვემოთ განვიხილავთ.  
11  ანტონის გრამატიკა ორი რედაქციით არსებობს. პირველი – 1753 წლისა, ხოლო 

მეორე, შესწორებული ვარიანტი – 1767 წლისაა. ავტორის დამოუკიდებლობა 

უფრო ჩანს მეორე გრამატიკაში, რომელიც 1885 წელს გამოიცა რაფიელ ერისთავის 

რედაქტორობით [ლეჟავა, 1956: 434]. 
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აღსანიშნავია, რომ ქართულის ბრუნვათა ტრადიციული თან-

მიმდევრობა –  სახელობითი, ნათესაობითი, მიცემითი, მოთხრობითი, 

მოქმედებითი, ვითარებითი და წოდებითი – უცხო გრამატიკების 

ზეგავლენითაა შექმნილი. საყოველთაოდ ცნობილია, რომ ანტონი 

გრამატიკაზე მუშაობისას იყენებდა არაერთ უცხო გრამატიკას. 

პირველი გრამატიკის შედგენისას მან გამოიყენა სომეხი გრამატიკოსის 

მხითარის სომხური ენის გრამატიკა. მეორე რედაქცია კი შევსებული 

და შესწორებულია ლათინური, ბერძნული და რუსული გრამატიკების 

მიხედვით [ცერცვაძე, 1956:459]. მიუხედავად ამისა, ალ. ცაგარელის 

აზრით, ანტონს სწორად აქვს გადმოცემული „...ის, რაც თითოეული 

ენის გრამატიკულ თავისებურებებს შეადგენს, ბგერითი 

თავისებურებანი, ეტიმოლოგიური ფორმები, სიტყვათწარმოება, ამ 

სიტყვის ფართო მნიშვნელობით, უმთავრესად კი ბრუნება და 

უღვლილება გადმოცემულია დამოუკიდებლად და ქართული ენის 

ბუნების შესაბამისად“ [ცაგარელი/Цагарели, 1873:22]. აქვე გვინდა 

აღვნიშნოთ ე. ბაბუნაშვილის მართებული მითითება: „ამთავითვე 

უნდა აღინიშნოს ერთი გარემოება, თვითონ ანტონი დაჟინებით 

უარყოფს თავისი გრამატიკის დაწერისას მხოლოდ სომხური 

გრამატიკის გამოყენებას არა მარტო მეორე, არამედ პირველი 

რედაქციის წინასიტყვაობაშიც. პირველ რედაქციაში ის ამბობს, რომ ამ 

მიზნით მან ლათინური ენის გრამატიკოსები მოიშველია, მეორეში კი 

ასახელებს ბერძნული, ლათინური, ფრანგული, იტალიური, გერმა-

ნული და რუსული ენის გრამატიკოსებს. ამ ასპექტში, ბუნებრივია, 

საკითხი ისმის ანტონის გრამატიკის მიმართებისა არა მარტო 

მხითარის გრამატიკასთან, არამედ ბერძნულ და ლათინურ გრამატი-

კებთანაც“ [ბაბუნაშვილი, 1970:11]. რა თქმა უნდა, ევროპულ ენათა 

გრამატიკული სახელმძღვანელოები, ძირითადად, ბერძნულ-

ლათინური გრამატიკების საფუძველზეა შექმნილი. უკვე ანტიკური 

ეპოქის გრამატიკოსებთან ვხვდებით დაინტერესებას ისეთი საკითხე-

ბით, როგორიცაა ბრუნვა და ბრუნება. აქ, ძირითადი აქცენტი 

გადატანილია საკუთრივ ბრუნვებზე – მათ სახელწოდებებსა და 

რაოდენობაზე. ასე, დიონისიოს თრაკიელის გრამატიკაში ჩამოთვ-

ლილია ხუთი ბრუნვა (მოქმედებითისა და ვითარებითის გარდა), თან 

თითოეული ბრუნვისათვის ავტორს რამდენიმე სახელი აქვს 

მითითებული.  „
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“ („სახელების 

ბრუნვა არის ხუთი: წრფელობითი, ნათესაობითი, მიცემითი, მიზე-

ზობითი, წოდებითი. წრფელობითს სახელობითსა და ადვილობითს 

უწოდებენ, ნათესაობითს – კუთვნილებითსა და ჩამომავლობითს, 

მიცემითს – მიმართულებითს, მიზეზობითს – მიზეზის თანახმად 

უწოდებენ, წოდებითზე მიმართვითსაც იტყვიან“) [ქაროსანიძე, 

2000:102]. თანმიმდევრობა ამ ბრუნვებისა იგივეა, რაც ქართულ 

გრამატიკებში იყო ტრადიციული. თუმცა ქართულისათვის ასეთი 

განლაგება, როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, მიუღებელია. ქართული 

ბრუნვების თანმიმდევრობის შესახებ სხვადასხვა თვალსაზრისი 

არსებობს. ჩვენ ორ მათგანს შევეხებით: ერთი ეკუთვნის არნ. ჩიქო-

ბავას, მეორე კი – აკ. შანიძეს. ორივე თვალსაზრისი ეყრდნობა 

ქართული კანკლედობის სპეციფიკურობას. განსხვავება მათ შორის 

მცირეა და დამოკიდებულია წოდებითი ბრუნვის ბრუნვად მიჩნევაზე. 

ორივე თანმიმდევრობა ითვალისწინებს არა მარტო ბრუნვის ფორმათა 

მორფოლოგიურ მხარეს, არამედ აგრეთვე სინტაქსურსაც. ჯერ 

მოთავსებულია სუბიექტის ბრუნვები: სახელობითი, მოთხრობითი და 

მიცემითი ანუ ის ბრუნვები, რომლებშიაც ფუძე არ იკუმშება, მერე კი 

ისინი, სადაც ფუძე შეიძლება შეიკუმშოს.  შედარებისთვის წარმო-

ვადგენთ ორივე თანმიმდევრობას.   

არნ. ჩიქობავას მიერ შემოთავაზებული ბრუნვათა თანმიმდევრობა.12  

სახელობითი კედელ-ი მთა ხე ფუძე არ 

იკუმშება ან არ 

იკვეცება 

მოთხრობითი  კედელ-მა მთა-მ ხე-მ 

მიცემითი კედელ-ს(ა) მთა-ს(ა) ხე-ს(ა) 

ვნებითი კედლ-ად მთა-დ ხე-დ 

ნათესაობითი კედლ-ის(ა) მთ-ის(ა) ხ-ის(ა) ფუძე იკუმშება 

ან იკვეცება მოქმედებითი კედლ-ით(ა) მთ-ით(ა) ხ-ით(ა) 

                                                 
12  ცხრილი აღებულია სტატიიდან: არნ. ჩიქობავა 1956. რატომ არის აუცილებელი 

ბრუნვათა რიგის შეცვლა ქართულში? სახელის ბრუნების ისტორიისათვის 
ქართველურ ენებში. ტ. 1. თბილისი, 7.  
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აკ. შანიძის მიერ შემოთავაზებული ბრუნვათა თანმიმდევრობა.  

სახელობითი სუბიექტის ბრუნვები, 

ფუძე არ იკუმშება ან არ იკვეცება მოთხრობითი 

მიცემითი 

ნათესაობითი ფუძე იკუმშება ან იკვეცება  

მოქმედებითი  

ვითარებითი ფუძე იკუმშება ან არ იკვეცება 

წოდებითი ფუძე არ იკუმშება ან არ იკვეცება 

ამ მხრივ ძირითადი განსხვავება, რომელიც არის დაფიქსირებული 

ამ ორ თანმიმდევრობას შორის, დამოკიდებულია წოდებითი ბრუნვის 

ბრუნვად მიჩნევაზე. ა. შანიძეს გააზრებული აქვს, რომ შეიძლებოდა 

ვითარებითი ბრუნვის მიცემითის შემდეგ დასმა, რაც უფრო სწორი 

იქნებოდა ბრუნებისას მომხდარი ფონეტიკური ცვლილებების 

თვალსაზრისით. ისე, როგორც ეს არნ. ჩიქობავას აქვს გაკეთებული. 

მაგრამ მაშინ დაისმოდა წოდებითი ბრუნვის საკითხი. „რაც შეეხება 

ვითარებითს, შეიძლებოდა ის გადმოგვესვა მიცემითის შემდეგ, 

რადგანაც ხმოვან-კვეცილ ფუძეებში ფუძის ხმოვნის მიხედვით ის 

გვერდში ამოუდგებოდა იმ ბრუნვებს, სადაც ეს ხმოვანი შენახულია, 

და შემდეგ დაიწყებოდა შეკვეცა, მაგრამ ამ შემთხვევაში ფუძის 

ხმოვანი მაინც იჩენდა თავს უკანასკნელ ბრუნვაში, წოდებითში. 

ამიტომ სჯობს, მას იგივე ადგილი შერჩეს, რომელიც ტრადიციულად 

ჰქონდა მოქმედებითსა და წოდებითს შუა“ [შანიძე, 1980:46]. არნ. 

ჩიქობავა წოდებითს ბრუნვად არ მიიჩნევს და, შესაბამისად, ბრუნვათა 

თანმიმდევრობაც ძირითადად ფონეტიკურ ცვლილებებზე აქვს 

დაფუძნებული.  

ახალ ბერძნულში სულ ოთხი ბრუნვაა.13 ესენია:  

Νλνκαζηηθή სახელობითი 

Γεληθή  ნათესაობითი 

Αηηηαηηθή ბრალდებითი 

Θιεηηθή წოდებითი 

                                                 
13  ცხრილში არ არის მითთებული ბრუნვის ნიშნები, ვინაიდან ბერძნულში 

ბრუნების სხვადასხვა ტიპის სახელებთან სხვადასხვა დაბოლოებებს ვხვდებით.  
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ამათგან, სახელობითი გამოიყენება კითხვაზე: ვინ? რა? პასუხის 

გაცემისას. ნათესაობითი: ვისი? რისი?, ბრალდებითი: ვის? რას?, ხოლო 

წოდებითი ეწოდება ბრუნვას, რომელიც გამოიყენება ვინმეს დაძახე-

ბისას ან ვინმესთან მისალმებისას [ტრიანდაფილიდისი, 1999:142-143].    

 ძველ ბერძნულში  ხუთი ბრუნვა იყო. ესენია:  

 სახელობითი 

 ნათესაობითი 

 მიცემითი 

 ბრალდებითი 

 წოდებითი 

როგორც ვხედავთ, ახალ ბერძნულში ძველისაგან განსხვავებით არ 

გვაქვს მიცემითი ბრუნვის ფორმა.14 მისი ფუნქციები გადანაწილდა 

ბრალდებითსა და ნათესაობით ბრუნვებზე. ძველი ბერძნულის 

ბრუნვების ძირითადი ფუნქციები შემდეგნაირი იყო: სახელობითი 

გადმოსცემდა სუბიექტს, ნათესაობითი – კუთვნილებას, მიცემითი – 

ირიბ ობიექტს, ბრალდებითი – პირდაპირ ობიექტს, ხოლო წოდებითი 

გამოხატავდა მიმართვას [გორდეზიანი... 2001:36].  

მეცნიერები ვარაუდობენ, რომ პროტობერძნულში ინდოევროპული 

ენებისათვის დამახასიათებელი რვა ბრუნვა იყო, ანუ: ნომინატივი, 

გენეტივი, დატივი, აბლატივი, ლოკატივი, ინსტრუმენტალისი და 

ვოკატივი. უძველეს ბერძნულ ტექსტებში ეს სისტემა გამარტივებული 

სახით გვევლინება. გამარტივების ტენდენცია საერთოდ დამახასიათე-

ბელია ენების ისტორიისათვის. უკვე თვით საერთო ინდოევროპულ 

ენაში გვხვდებოდა შემთხვევები, როცა ერთსა და იმავე ფორმას 

რამდენიმე ბრუნვაში იყენებდნენ. საერთო ინდოევროპულ ენაში, 

რამდენადაც შედარებითი ენათმეცნიერება მისი აღდგენის საშუალებას 

გვაძლევს, ათემატური ფლექსიის დროს (მე-3 ბრუნება) გენეტივი და 

აბლატივი მხოლობით რიცხვში დაემთხვა ერთმანეთს, ასე რომ, თუკი 

ბერძნულში ერთი და იგივე ფორმა θπλόο გამოიყენება, როგორც 

                                                 
14  მიცემითი ბრუნვის დაკარგვის შესახებ იხ. ს. ბერიკაშვილი 2003. დატივის გაქრო-

ბა ბერძნულ ენაში. ლოგოსი. წელიწდეული ელინოლოგიასა და ლათინისტიკაში. 
ტ. I. თბილისი, 111-117.  
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გენეტივი და აბლატივი, ამაში ახალი არაფერია [შანტრენი/Шантрен, 

1953:13].    

ინდოევროპული ენის სახელების სრული პარადიგმა, რომელიც 

ისტორიულ ინდოევროპულ დიალექტებში დასტურდება, მაშინ 

ყალიბდება, როდესაც ინდოევროპული ბრუნების სისტემაში ჩნდება 

სპეციალური ფორმები დატივისა და ლოკატივის ბრუნვებისათვის 

[გამყრელიძე/Гамкрелидзе... 1984:285]. როგორც ცნობილია, საერთო 

ინდოევროპულ ენაში სემანტიკური თვალსაზრისით განირჩეოდა ორი 

კლასი: აქტივი და ინაქტივი. ასე, მაგალითად, ინდოევროპულის 

ლექსემები ადამიანი და ცხოველი, სემანტიკური თვალსაზრისით 

ორივე აქტივის კლასს მიეკუთვნებოდა და ჰქონდა დაბოლოებები  

*-s/*-os. მაგრამ, როდესაც წინადადებაში ორივე სახელი გამოიყენებოდა 

ერთი სუბიექტის და მეორე ობიექტის მნიშვნელობით, მაგალითად, 

ისეთი ტიპისა, როგორიცაა: ადამიანმა მოკლა ცხოველი, სიტყვა 

ცხოველი იღებდა ინაქტივის დაბოლოებას, ანუ   *-m/*-om. ეს არის ე. წ. 

სტრუქტურულ-სინტაქტიკური ინაქტივი. ინაქტივის ასეთი სტრუქ-

ტურულ-სინტაქტიკური გამოყენება შეიძლება მივიჩნიოთ ბრუნვების 

ფორმის ჩამოყალიბების საწყის ვარიანტად, კერძოდ, ეს არის 

აკუზატივის წარმოშობა ნომინატივის საპირისპიროდ [გამყრე-

ლიძე/Гамкрелидзе... 1984:276-277]. შემდეგ ჩნდება გენეტივის ფორმა, 

რომელიც იმავე აქტივ-ინაქტივის კლასის ნიშნებით ფორმდება ანუ 

ემთხვევა აქტივის კლასთან ნომინატივის, ხოლო ინაქტივის კლასთან 

აკუზატივის ფორმებს. საერთო ინდოევროპული ენის ბრუნების 

ჩამოყალიბების პროცესში აკუზატივისა და დატივის გადმოსაცემად 

ერთი ფორმა გამოიყენებოდა. ამას ადასტურებს ძველი ხეთური 

პირველი და მეორე პრონომინალური ფორმები – მაგალითად, ammuk 

(მე – ბრალდ., მიც.) tuk (შენ – ბრალდ., მიც.), რომლებიც გვიჩვენებს 

ინდოევროპული ენის უძველეს მდგომარეობას – როცა იყო ორი 

ძირითადი სახელადი მაწარმოებელი, რომლებიც მოგვიანებით 

სუბიექტური და საერთოობიექტური ბრუნვების სახით გაფორმდა. ამ 

ბრუნვების საშუალებით ხდებოდა ყველანაირი ურთიერთობა 

პრედიკატულ ფორმებთან. თვითონ დატივ-ლოკატივი ჩნდება 

მოგვიანებით, მას შემდეგ, რაც იშლება ბრუნების ბინარული სისტემა 

და ჩნდება უფრო რთული ბრუნების ტიპი. დატივის *-ei და 

ლოკატივის *-i დაბოლოებები ინდოევროპულში არის გარემოებითი 
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ბრუნვის ნიშნის ორი აბლაუტური ფორმა, შესაბამისად, აქტივისა და 

ინაქტივის კლასის სახელებთან. *-ei-ზე დაბოლოებული სახელები 

გამოხატავდნენ აქტივის კლასს, ხოლო *-i-ზე დაბოლოებულები – 

ინაქტივის კლასს [გამყრელიძე/Гамкрелидзе... 1984:286-287]. სტრუქ-

ტურულ-სინტაქსური ინაქტივი (რომელიც მოგვიანებით ინდოევრო-

პულ აკუზატივად გაფორმდა), გამოხატავდა როგორც პირდაპირი 

დამატების, ასევე ირიბი დამატების ფუნქციასაც. ანუ, მოგვიანებით 

ჩამოყალიბებული დატივის, ლოკატივისა და აბლატივის ფუნქციებს  

[გამყრელიძე/Гамкрелидзе... 1984:286]. მსგავსი სახის მოვლენას ვხვდე-

ბით ძველ ბერძნულში, სადაც ბერძნული დატივი შეითავსებს საკუთ-

რივ მიცემითის, ინსტრუმენტალისის და ლოკატივის ფუნქციებს. 

ამისდა მიხედვით გვაქვს სუფთა მიცემითი, ადგილის მიცემითი და 

იარაღის მიცემითი [მავრომატისი/Καπξνκάηεο, 1960:11]. თ. გამყრე-

ლიძე აღნიშნავს, რომ აქ ტიპოლოგიური პარალელის გავლება 

შეიძლება ქართველური ენების ენობრივ სტრუქტურასთან, სადაც 

ანაქრონისტულად შენარჩუნდა სახელთა კლასების ბინარული 

დაპირისპირება. აქ -ს ნიშნით გამოხატული ბრუნვა აღნიშნავს როგორც 

პირდაპირი დამატების ფუნქციას, ასევე დატივის და მიმართულებითი 

ბრუნვების ფუნქციებს. მაგალითად, კაცი აძლევს წიგნ-ს ბავშვ-ს; 

მიდის ქალაქ-ს და სხვ.  [გამყრელიძე/Гамкрелидзе... 1984:286]. 

საბოლოოდ ჩნდება სახელის რვაბრუნვიანი სისტემა, რომელიც 

ძველ ბერძნულში უკვე შეკვეცილი სახით გვევლინება. აქ აღარ გვაქვს 

აბლატივი, ლოკატივი და ინსტრუმენტალისი. ბევრ ინდოევროპულ 

ენაში ბრუნვათა რიცხვი შემცირდა. ძირითადად, ბრუნვათა შემცირება 

ოთხ ბრუნვას ეხება: აბლატივს, ლოკატივს, ინსტრუმენტალისსა და 

დატივს [ბიქსი/Beekes, 2004:255]. ძველ ბერძნულში აბლატივის, 

ლოკატივისა და ინსტრუმენტალისის ფუნქციები დატივმა შეითავსა. 

ისეთ წინადადებებში, სადაც სანსკრიტში ინსტრუმენტალისი 

დასტურდება, ძველ ბერძნულში წინდებულიან დატივის ფორმას 

ვხვდებით. შემდეგ კი დატივიც ქრება და მისი გაქრობის შემდეგ 

(დატივი შუა საუკუნეებიდან აღარ გამოიყენება, მაგრამ ფუნქციის 

შემცირების ტენდენციები უკვე კოინეში, ძვ. წ. IV საუკუნიდან ჩანს), 

გვრჩება ოთხბრუნვიანი სისტემა.  

ბერძნული ენის ბრუნვათა სისტემის სპეციფიკურობა იმაში მდგო-

მარეობს, რომ მას ახასიათებს მკვეთრად გამოხატული ტენდენცია 
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ბრუნვათა რაოდენობის შემცირებისაკენ, უნიფიკაციისაკენ. როგორც 

აღვნიშნეთ საერთო ინდოევროპული რვაბრუნვიანი სისტემიდან ძველ 

ბერძნულში ხუთი ბრუნვა დასტურდება, შემდეგ დატივი ქრება და 

ახალ ბერძნულში ოთხბრუნვიანი სისტემა გვაქვს. თუმცა ბერძენ 

მეცნიერთა დიდი ნაწილი წოდებით ბრუნვას ბრუნვად არ მიიჩნევს,15 

და შესაბამისად, თუ გავიზიარებთ ამ აზრს, გამოდის რომ ახალ 

ბერძნულში უკვე სამი ბრუნვაა. ბრუნვების გაქრობის ტენდენცია 

მორფოლოგიურ დონეზე ახალ ბერძნულშიც იჩენს თავს. ბრუნების 

სხვადასხვა ტიპში მრავლობითი რიცხვის აკუზატივი ემთხვევა 

ნომინატივს, მრავლობითი რიცხვის გენეტივი ნაკლებად გამოიყენება, 

მხოლობითი რიცხვის მამრობითი სქესის -αο და -εο-ზე დაბოლოებუ-

ლი სახელების პარადიგმები (მაგალითად, παηέξαο) შემოიფარგლება 

მხოლოდ ქვემდებარის ბრუნვის დაპირისპირებით დამატების 

ბრუნვასთან [ბერიკაშვილი, 2008:54]. ადრეც გამოგვითქვამს მოსაზრება 

და აქაც გვსურს გავიმეოროთ ჩვენი ვარაუდი, რომ ბერძნული ენა 

თავისი ისტორიული განვითარების მანძილზე გამარტივების შედეგად 

თავის პირვანდელ სახეს უბრუნდება, ანუ შესაძლოა, რომ ისევ 

მივდივართ ბინარული სისტემისაკენ: ქვემდებარისა და დამატების 

ბრუნვის დაპირისპირებისაკენ.16 აქ, რა თქმა უნდა, გასათვალისწინე-

ბელია პურიზმის ფენომენი ენაში, რომელმაც ძალიან გაზარდა 

ნათესაობითი ბრუნვის ფორმების გამოყენება ახალ ბერძნულში. ეს 

გარკვეულწილად გამოწვეული იყო ფრანგულიდან და სხვა 

დასავლეთის ენებიდან სინტაქსური კონსტრუქციების შემოტანით, 

რამაც, ბუნებრივია, ოდნავ შეაჩერა ბრუნვათა სისტემის ცვლილებები.  

რაც შეეხება ბრუნვათა თანმიმდევრობას ახალ ბერძნულში, ამ 

მხრივ არ არის აზრთა სხვადასხვაობა და შესაბამისად არც სამეცნიერო 

ლიტერატურაში დასტურდება ბრუნვათა რიგის შეცვლის შესახებ 

ისეთი კამათი, როგორიც ქართულში გვაქვს. ეს ბუნებრივიცაა, 

ვინაიდან ბერძნულმა ტრადიციით ძველი ბერძნული გრამატიკული 

                                                 
15  ბერძნულ ენაში წოდებითი ბრუნვის პრობლემატიკის შესახებ იხ. ს. ბერიკაშვილი 

2004. ვოკატივის პრობლემისათვის ბერძნულ ენაში. ლოგოსი. წელიწდეული 
ელინოლოგიასა და ლათინისტიკაში. ტ. II. თბილისი, 58-63.  

16  აღნიშნული ჰიპოთეზის ამსახველი სქემის სახით წარმოდგენილი მასალა 

შეგიძლიათ იხ. ჩვენს ნაშრომში: ს. ბერიკაშვილი 2008. ბრუნების სისტემის 

კლასიფიკაციის პრინციპები ძველსა და ახალ ბერძნულში. თბილისი, 63-64.  
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აზროვნებისაგან მიიღო ბრუნვათა ის თანმიმდევრობა, რაც ბერძნული 

ენის სტრუქტურისათვის იყო დამახასიათებელი. ხოლო ქართულს კი 

მოუწია უცხო ტრადიციით დამკვიდრებული რიგის ქართული 

სინამდვილისათვის მორგება. პირველად ბრუნვის სახელწოდებები და 

ბრუნვათა რიგი სტოელებმა შემოგვთავაზეს. ზუსტად სტოელებმა 

ტერმინ -ს (ბრუნვა) ის მნიშვნელობა მისცეს, რომელიც მას 

დღესაც აქვს. სტოელებს, როგორც ჩანს, ხუთბრუნვიანი სისტემა 

ჰქონდათ, რომელიც შედგებოდა „პიდაპირი ბრუნვისა“ ( ) 

და ოთხი „ირიბი ბრუნვისაგან“ ( ). პირდაპირ ბრუნვას 

სახელობითი ბრუნვა ( ) ერქვა. ირიბ ბრუნვათაგან სამის 

სახელწოდებას დიოგენე ლაერტელი გვაწვდის. ესენია: ნათესაობითი 

( ), მიცემითი ( ) და მიზეზობითი17 ( ). ჰქონდათ 

თუ არა სტოელებს გამოყოფილი მეხუთე ბრუნვა, იმ მასალების 

მიხედვით, რაც თანამედროვე მეცნიერებას გააჩნია, მკაფიოდ არ ჩანს. 

გერმანელი მეცნიერი შტაინთალი ამტკიცებს, რომ არ შეიძლება 

სტოელებს მეხუთე ბრუნვად წოდებითი ( ) ჰქონოდათ, რადგან 

ისინი წოდებითის ფორმას ცალკე განიხილავდნენ, როგორც 

მიმართვასო (πξνζαγνξεπηηθόο) [ქაროსანიძე, 2000:14]. დიონისიოს 

თრაკიელმა ზუსტად სტოელებისაგან აიღო ბრუნვათა სისტემა და იმ 

დროიდან ასეთი თანმიმდევრობა დამკვიდრდა მსოფლიოს მრავალ 

ენაში. არნოლდ ჩიქობავას სიტყვებით რომ ვთქვათ, „მას აქეთ 

ოცდაერთმა საუკუნემ განვლო და მაინც ტრადიციის ლოცვა-

კურთხევა გზას უნათებს სტოელ ფილოსოფოსთა ტერმინებსა და 

პირველადვე განწესებულს მათს თანამიმდევრობას“ [ჩიქობავა, 1956:1].  

                                                 
17  ტერმინ „მიზეზობითის“ შესახებ იხ. ლ. ქაროსანიძე 2000. დიონისიოს თრაკიელის 

„გრამატიკის ხელოვნება“ და ძველი ქართული გრამატიკული აზროვნება. 

თბილისი, 36-37, სადაც ავტორს აქვს მოცემული ბერძნული ტერმინის αίηηαηηθή 

ორივე თარგმანი „ბრალდებითი“ და „მიზეზობითი“ და შესანიშნავად აქვს 

დასაბუთებული ტერმინ „მიზეზობითის“ უპირატესობა „ბრალდებითთან“ შე-

დარებით. ჩვენ უბრალოდ, ალფრედ გუდემანისა და დიონისიოს თრაკიელის 

„გრამატიკის ხელოვნების“ გამომცემელის გუსტავ ულიგის გარდა, რუდოლფ 

პფაიფერსაც დავიმოწმებდით, რომელიც მიუთითებს, რომ ბრუნვის სახელწო-

დება უნდა შეესაბამებოდეს მის ფუნქციას. ბრუნვის სახელი წარმოდგება 

სიტყვიდან αἰηηαηόλ, რაც მიზეზს ნიშნავს, ამგვარად, იგი შეეფერება ბრუნვას, 

რომელიც მოქმედების მიზეზს აღნიშნავს [პფაიფერი/Pfeifer, 1968:244].  
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ბრუნვების სახელწოდებები, როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, ანტი-

კური ეპოქის გრამატიკოსების დაკვირვებების შედეგს წარმოადგენს. 

ზუსტად იმავე სახით შემონახულია ეს სახელწოდებები ახალ 

ბერძნულშიც. მართალია, ანტიკური ეპოქის გრამატიკოსებთან 

რამდენიმე ტერმინი დასტურდება ამა თუ იმ ბრუნვის გამოსახატავად, 

მაგრამ შემდეგ ტრადიციით ერთ-ერთი მათგანი მკვიდრდება. ასე, 

მაგალითად, სახელობითის გადმოსაცემად სტოელები იყენებენ 

ტერმინს –  (სახელობითი), (პირდაპირი, წრფელი), 

ხოლო დიონისიოს თრაკიელი ამ ტერმინს უმატებს კიდევ ერთს  

(პირდაპირი, წრფელი). როგორც ვხედავთ, დიონისიოსს ორი სინონიმი 

აქვს გამოყენებული ერთი და იმავე ბრუნვის გადმოსაცემად.18 ძველ 

ქართულ წყაროებში პირველი ბრუნვისათვის დადასტურებულია 

შემდეგი ტერმინები: ადვილობითი, ევთია და ორთი, საწრფელო, 

წრფელობითი და სახელობითი [ქაროსანიძე, 2000:31].  ამ სახელწო-

დებებით ჩანს, რომ  ყველა ეს ტერმინი ბერძნული ტერმინების 

თარგმანს წარმოადგენს. პირველად სახელობითი ბრუნვა ბრუნვად 

სტოელებმა ჩათვალეს, მანამდე კი იგი ცალკე მეტყველების ნაწილად – 

სახელად ითვლებოდა. ამის შესახებ დიდი დავა იყო პერიპა-

ტეტიკოსებსა (არისტოტელეს მიმდევრებს) და სტოელებს შორის, 

რასაც დიონისიოს თრაკიელის ნაშრომის კომენტირებისას, სქო-

ლიასტები არაერთხელ აღნიშნავენ. ჰელიოდოროსის აზრით,  

პირველი ბრუნვაა იმიტომ, რომ მას გრამატიკული ფორმა არ გააჩნია, 

ხოლო მისგან ნაწარმოებ მომდევნო ბრუნვას გრამატიკული ფორმა 

აქვს [ქაროსანიძე, 2000:33]. მაშასადამე, პირველი ბრუნვა იყო  ან 

, ანუ პირდაპირი. დღესდღეობით პირველი ბრუნვის გადმო-

საცემად ახალ ბერძნულში დამკვიდრებულია ტერმინი νλνκαζηηθή 

(სახელობითი), ვინაიდან სახელობითის ძირითად ფუნქციად 

მიჩნეულია საგნის დასახელება [კლერისი/Θιαίξεο... 1998:41].  თუმცა 

ბერძნული ენის გრამატიკაში აღნიშნულია, რომ ბერძნულის ოთხი 

ბრუნვიდან სახელობითი და წოდებითი არის პირდაპირი. აქ 

გამოყენებულია ტერმინი : „Ζ νλνκαζηηθή θαη ε θιεηηθή νλνκάδνληαη 

                                                 
18  ტერმინ -ს შესახებ დაწვრილებით იხ. ლ. ქაროსანიძე 2000. დიონისიოს 

თრაკიელის „გრამატიკის ხელოვნება“ და ძველი ქართული გრამატიკული აზროვ-

ნება. თბილისი, 31-35.  
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νξζέο πηώζεηο, ε γεληθή θαη ε αηηηαηηθή πιάγηεο.“ („სახელობითსა და 

წოდებითს პირდაპირი ბრუნვები ეწოდებათ, ნათესაობითსა და 

ბრალდებითს კი – ირიბი“) [ტრიანდაფილიდისი/Ρξηαληαθπιιίδεο, 

2002:210]. რამდენად მართებულია წოდებითი ბრუნვის პირდაპირ 

ბრუნვად აღიარება, ეს ცალკე მსჯელობის საგანია. როგორც ჩანს, აქ 

საქმე გვაქვს, საერთოდ ინდოევროპული ენებისათვის დამახა-

სიათებელ ტენდენციასთან, სადაც თავდაპირველად ნომინატივის და 

ვოკატივის ფუნქციები არ იყო გამიჯნული, და შესაბამისად, ამ ენებს 

აღნიშნული ორი ბრუნვის სინკრეტიზმი ახასიათებდათ. საერთო 

ინდოევროპულში ნომინატივ-ვოკატივის გადმოსაცემად ერთი ფორმა 

გვქონდა როგორც მხოლობით, ისე მრავლობით რიცხვშიც. შემდეგ 

მხოლობითში მოხდა ამ ბრუნვების დიფერენციაცია. მაგრამ, როგორც 

ჩანს, ეს დაყოფა უფრო გვიანდელია [კურილოვიჩი/Kurilowicz, 

1964:197-198]. ამის კვალობაზე, ახალ ბერძნულ საენათმეცნიერო 

ლიტერატურაში სახელობითი და წოდებითი პირდაპირ ბრუნვებად 

მოიხსენიება. ქართულში პირველი ბრუნვის გადმოსაცემად ზუსტად 

იგივე ტერმინი გვაქვს, რაც ბერძნულში. ჩვენში ტერმინი სახელობითი 

წრფელობითის ნაცვლად პლატონ იოსელიანმა შემოიღო.19 მკვლევარი 

ილ. ცერცვაძე აღნიშნავს, რომ ეს ტერმინი „ჩვენში შესაძლებელია 

რუსულის ან უშუალოდ ლათინური nominativus-ის თარგმნით იყოს 

გადმოღებული“ [ცერცვაძე, 1956:470]. თუმცა, როგორც ვხედავთ, ეს 

ტერმინი ძველ ბერძნულშიც დასტურდება, ასე რომ, სავსებით 

შესაძლებელი იქნებოდა, ეს ტერმინი ძველი ბერძნულიდანაც თარგ-

მნილიყო. ქართველი მეცნიერები ხომ ზედმიწევნით კარგად იცნობ-

დნენ უცხო გრამატიკულ თეორიებს და მით უმეტეს ბერძნულსაც.  

მეორე ბრუნვად ახალ ბერძნულში დღესაც ნათესაობითი ბრუნვაა 

წარმოდგენილი. მისი სახელწოდებაც ძველი ბერძნული გრამატი-

კებიდან მომდინარეობს. ნათესაობითის გადმოსაცემად დასტურდება 

ტერმინი γεληθή (ნათესაობითი). ჰელიოდოროსი გადმოგვცემს, რომ 

  ჰქვია იმიტომ, რომ იგი წარმომშობია, დედაა ირიბი ბუნვების – 

 [ქაროსანიძე, 

2000:35]. ქართულ სინამდვილეში ამ ტერმინის აღსანიშნავად რამდე-

                                                 
19  ეს ტერმინი დასტურდება პლატონ იოსელიანის გრამატიკაში: „პირUჱლ-

დაწყებითნი კანონნი ქართულისა ღრამმატიკისა“, რომელიც 1840 წელს გამოიცა.  
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ნიმე ტერმინი გვხვდება, ესენია: შობილობითი, სანათესაო და ნათესა-

ობითი. დღესდღეობით, დამკვიდრებულია ტერმინი ნათესაობითი. 

ბერძნულის γεληθή-ს გარდა საკუთრივ ნათესაობითისა დატივის და 

აბლატივის ფუნქციებიც აქვს შეთავსებული. ქართულში ნათესაობითი 

გამოხატავს უბრალო დამატებას და სუბსტანციურ განსაზღვრებას. 

წინადადებაში ამა თუ იმ წევრის გადმოსაცემად ამ ბრუნვის ფორმას 

ხშირად დაერთვის თანდებული. თანდებულიანი ნათესაობითით 

გადმოიცემა: ა) უბრალო დამატება, ბ) დროის გარემოება, გ) ვითარების 

გარემოება, დ) მიზეზის გარემოება და ე) მიზნის გარემოება [კვაჭაძე, 

1996: 231-233].  

მესამე ბრუნვად ძველ ბერძნულში მიცემითი ბრუნვა იყო, 

რომელიც ახალ ბერძნულში აღარ დასტურდება. ლ. ქაროსანიძე 

აღნიშნავს, რომ მესამე ბრუნვის სახელწოდება თითქმის ყველა ენაში 

„მიცემა“ ზმნასთან არის დაკავშირებული. „თრაკიელის კომენტა-

ტორთა განმარტებებში ასეთ ახსნას ვპოულობთ:  წარმომდგარია 

 (მიცემა) ზმნისაგან, რადგან  (ვაძლევ მეგობარს), 

ამ წინადადებში  მიცემით ბრუნვაშია“ [ქაროსანიძე, 2000:35]. 

ახალ ბერძნულში მიცემითი აღარ გვაქვს, თუმცა მიცემითის ფორმები 

შემორჩენილია ცალკეულ, გაქვავებულ გამოთქმებში, მწიგნობრულ, 

საეკლესიო და იურიდიულ ენაში. მაგალითად, δόμα ησ Θεώ (მადლობა 

ღმერთს), πξάγκαηη (ნამდვილად), ελελήληα ηνηο εθαηό (ოთხმოცდაათი 

პროცენტით), ελ πάζε πεξηπηώζεη (ყოველ შემთხვევაში), ελ ησ κεηαμύ 

(ამასობაში), ελ κέξεη (ნაწილობრივ), ιόγσ (მიზეზით) და სხვ.20 

შესაბამისად, ამ გამოთქმებზე მსჯელობისას სამეცნიერო ლიტერა-

ტურაში გამოიყენება ძველი ბერძნულისათვის დამახასიათებელი 

ტერმინი δνηηθή. ქართულში გვაქვს ტერმინი მიცემითი. ზ. შანშოვანის 

გრამატიკაში გვხვდება ტერმინი სამიცემადო. მიუხედავად იმისა, რომ 

ზ. შანშოვანის გრამატიკა ქართულ ენაზე დაწერილ პირველ ქართულ 

გრამატიკას წარმოადგენს, იგი, ჯერ ერთი, ფრაგმენტული ხასიათისაა, 

და მეორეც მეტად დაშორებულია ქართულ სინამდვილეს. რაც შეეხება 

                                                 
20  დაწვრილებით იხ. A. Thumb 1910. Handbuch der Neugriechische Volksprache. 

Grammatik. Texte. Glossar. Strassburg, 28; E. Schwyzer 1966. Griechische Grammatik. 

Syntax und Syntaktische Stilistik. München, 170. Α. Ρδαξηδάλνο 1996. Λενειιεληθή 

ζύληαμηο (ηεο θνηλήο δεκνηηθήο). Ρόκνο Α’. Θεζζαινλίθε, 81-82.  
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ბრუნვების სახელწოდებებს, მოცემულს ზ. შანშოვანთან, ისინი 

ზუსტად გადმოღებულია სომხური გრამატიკიდან.21  

შემდეგ ბრუნვად, უნდა დავასახელოთ ბრალდებითი – ბერძნული 

ტერმინით . მეცნიერებაში სხვადასხვა მოსაზრება არსებობს 

  ბრუნვის სახელწოდების წარმომავლობის შესახებ. ტერმინს 

 უკავშირებენ, ერთი მხრივ ზმნას (ბრალდება) ან 

სახელს  (ბრალი), ხოლო მეორე მხრივ სახელს 

(მიზეზი). თანამედროვე მეცნიერებაში უფრო მიღებული თვალსა-

ზრისით,   უნდა დაუკავშირდეს სიტყვას  

[ქაროსანიძე, 2000:36]. შესაბამისად, ამ ბრუნვის გადმოსაცემად უფრო 

მართებულია ტერმინ მიზეზობითის გამოყენება. ქართულში ბრალდე-

ბითი ბრუნვა არ გაგვაჩნია. ეს შემთხვევითი არ არის: ბრალდებითი 

ბრუნვის უქონლობა მომდინარეობს ქართული ენის ბუნებიდან. ამ 

ფაქტში მოჩანს ქართული ზმნისა და ქართული მეტყველების 

აგებულების სხვაგვარობა [ჩიქობავა, 1956:2]. ბრალდებითის ფუნქციე-

ბის გადმოსაცემად ქართული ენა იყენებს მიცემითსა და სახელობითს. 

მაგალითად, მხატვარი ხატავს სურათს – მხატვარმა დახატა სურათი. 

საერთოდ, ქართული ენის ბრუნვათა სისტემის სპეციფიკურობა 

იმაშია, რომ ქართულს არ გააჩნია ბრალდებითი ბრუნვა და აქვს 

მოთხრობითი. „ბრალდებითი ბრუნვის უქონლობა და მოთხრობითი 

ბრუნვის ქონა ქართულის (და, საერთოდ, იბერიულ-კავკასიურ ენათა) 

მორფოლოგიის ნიშანდობლივი ფაქტია: ბრუნების ეს თავისებურება, 

შეპირობებულია უღვლილების თავისებურებით, – კერძოდ, გარდა-

მავალი ზმნის თავისებურებით“ [ჩიქობავა, 1950:032]. მიუხედავად 

იმისა, რომ ქართულს ბრალდებითი ბრუნვა არ გააჩნია, ჩვენს 

გრამატიკულ ლიტერატურაში იყო მცდელობები შეეტანათ ეს ბრუნვა 

ქართულ ბრუნვათა სისტემაში. არა მარტო უცხოელები (მაჯო, 

ფატერი, კლაპროთი, ბროსე) ხმარობდნენ ქართულში ბრალდებითს, 

არამედ თვით ქართველებიც, დაწყებული ანტონიდან – გაიოზი, 

ვარლამ არქიეპისკოპოსი, ს. დოდაშვილი და გ. ფირალოვი, პლატონ 

                                                 
21  დაწვრილებით ქართული და სომხური ტერმინების შედარება იხ. ი. აბულაძე 

1940. ქართული გრამატიკული ლიტერატურის ადრინდელი ძეგლები. I. ზურაბ 

შანშოვანი. მუზეუმის მოამბე. თბილისი, 151; ილ. ცერცვაძე 1956. ბრუნვათა 

საკითხი XVIII და XIX ს.ს. ქართველ გრამატიკოსებთან. სახელის ბრუნების 
ისტორიისათვის ქართველურ ენებში. თბილისი, 455-456.  
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იოსელიანამდე. პლატონ იოსელიანმა თავის 1840 წელს გამოსულ 

გრამატიკაში ბრალდებითი „უქმად“ გამოაცხადა, რადგანაც „ყოვლად 

არს მსგავსი სახელობითისაო“ [ჩიქობავა, 1956:5]. ეს ბრუნვა რომ 

ქართულისათვის დამახასიათებელი არ იყო, ამას თვითონ ანტონიც 

აღნიშნავდა, მაგრამ სხვა ენების გავლენით მაინც დატოვა. „შემასმენ-

ლობითის შესახებ ანტონი შენიშნავს: ასეთი ბრუნვა ჩვენს ენაში არაა, 

მაგრამ პირველად გავეცანი და მივბაძე რა სხვა ენებს (ლათინურს, 

ბერძნულსა და სომხურს), საჭიროდ ვცანი მისი გამოყოფა და ნიშნებიც 

გამოვუნახეო“ [ლეჟავა, 1956:437]. როგორც ვხედავთ, ანტონი 

ბრალდებით ბრუნვას შემასმენლობითს უწოდებს, ქართულ გრა-

მატიკულ ლიტერატურაში კიდევ ორი ტერმინი დასტურდება 

შესმენილობითი და მიზეზობითი. ტერმინი მიზეზობითი გვხვდება 

უძველეს ქართულ ორიგინალურ გრამატიკულ ტრაქტატში: „სიტყუაჲ 

ართრონთათჳს“, რომელიც მოღწეულია XII-XIII და XIV საუკუნეების 

ხელნაწერებით. აღნიშნული ნაშრომი მ. შანიძემ გამოსცა 1990 წელს. 

ავტორი აღნიშნავს: „ეს არის ქართველი ავტორის მიერ დაწერილი 

ორიგინალური ტრაქტატი, რომელშიც განხილულია გრამატიკის ერთი 

საკითხი და გარკვეული თვალსაზრისით ერთმანეთს არის შედა-

რებული ქართული და ბერძნული ენები“ [შანიძე,1990:14]. ჩვენთვის 

საინტერესოა, რომ ამ ტრაქტატის ავტორს, რასაც ლ. ქაროსანიძეც 

აღნიშნავს, შეუმჩნევია ფორმობრივი სხვაობა ბერძნულ ბრალდებითსა 

და მიცემითს შორის და ყურადღება მიუქცევია, რომ მათ გადმოსაცე-

მად ქართულ ფორმათა შორის ასეთი სხვაობა არ არის [ქაროსანიძე, 

2000:36]. რაც შეეხება ტერმინს შესმენილობითი, ის 1889 წელს თედო 

ჟორდანიას მიერ გამოცემულ „ქართულ გრამმატიკაში“ გვხვდება. 

პლატონ იოსელიანის შემდეგ შემასმენლობითი ქართულ გრამატი-

კებში არ შეუტანიათ. თედო ჟორდანიას კი ეს ბრუნვა აქვს, როგორც 

დამატების ბრუნვა და მას შესმენილობითს ეძახის. „შესმენილობითი, 

მართალია, ჰგავსო სახელობითსო, მაგრამ  სახელობითისაგან გასარჩე-

ვად ხმოვნებზე დაბოლოებულ სახელებს ძველად დაერთოდა ჲ-ო...“ 

[ცერცვაძე, 1956:468]. ანტონის მსგავსად შემასმენლობითს უწოდებს ამ 

ბრუნვას მელ. კელენჯერიძე 1920 წელს გამოცემულ „ქართულ 

პრაქტიკულ გრამატიკაში“. მართალია, უკვე მეორე გამოცემაში ავტორს 

ეს ბრუნვა აღარ აქვს შეტანილი. ასეა თუ ისე, ქართულში ბრალდებითი 

ბრუნვა არ არსებობს, და მიუხედავად ზოგიერთი გრამატიკოსის 
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მცდელობისა, იგი მაინც არ დამკვიდრდა ქართულ ბრუნვათა 

სისტემაში, ვინაიდან, აქ არნ. ჩიქობავას  დავიმოწმებთ: „ქართული ენა 

მთელი თავისი არსებით გამორიცხავს ამ ბრუნვის შესაძლებლობას“ 

[ჩიქობავა, 1956:6].  

ქართული ბრუნვათა სისტემის ერთ-ერთი უმნიშვნელოვანესი 

თავისებურებაა, როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, მოთხრობითი ბრუნვის 

ქონა. ასეთი ბრუნვა ბერძნულში არ დასტურდება. მოთხრობითი 

ბრუნვა საერთოდ იბერიულ-კავკასიურ ენათა ოჯახისათვის დამა-

ხასიათებელი ბრუნვაა. იგი გვხვდება ქართველურ ენებში, და, 

საერთოდ, ყველა იბერიულ-კავკასიურ ენაში, რომელსაც ბრუნება 

მოეპოვება, – თუმცა ყველგან ისეთი ფუნქცია არა აქვს, როგორიც 

ქართულში [ჩიქობავა, 1950:032]. ბერძნული ინდოევროპულ ენათა 

ოჯახს მიეკუთვნება და, ბუნებრივია, რომ მას ეს ბრუნვა არ გააჩნია. 

არც ერთ ევროპულ ენაში მოთხრობითის მსგავსი ბრუნვა არ 

მოიპოვება. მოთხრობითი ბრუნვა ბრუნვათა სისტემაში პირველად 

ანტონ კათალიკოსმა შეიტანა. მანამდე არც მაჯოს, არც ფატერს, არც 

შანშოვანს ეს ბრუნვა გამოყოფილი არ ჰქონდათ. ანტონის შემდეგ 

მოთხრობითი ბრუნვა თითქოს დამკვიდრდა ქართულ გრამატიკებში. 

მაგრამ მარი ბროსესა და დავით ჩუბინაშვილის ინიციატივით 

სერიოზული კამათი დაიწყო მოთხრობითი ბრუნვის შეტანაზე 

ბრუნვათა სისტემაში. ეს, როგორც ჩანს, განპირობებული იყო ზუსტად 

იმით, რომ სხვა ენებს ანალოგიური ბრუნვა არ აქვს. მარი ბროსეს 

აზრით, „მოთხრობითი არ არის ცალკე ბრუნვა, იმიტომ რომ ნაწევარ-

მსაზღვრელი, რომელიც მას დაერთვის, -მან (კაც-მან) ემატება ორივე 

რიცხვის ყველა ბრუნვას.“22 მოთხრობითი ბრუნვის არსებობას ასევე 

უარყოფდა დ. ჩუბინაშვილიც, რამაც დიდი კამათი გამოიწვია. მისი 

მთავარი მოწინააღმდეგე დ. ყიფიანი იყო. დ. ჩუბინაშვილს შემდეგი 

არგუმენტები მოჰყავს თავისი აზრის დასამტკიცებლად: „1. მოთხ-

რობითი ბრუნვა იგივე სახელობითი ბრუნვაა, რომელსაც -მან 

ნაცვალსახელი დაერთვის. კაცმან ფორმაში -მან ბრუნვის ნიშანი კი არ 

არის, როგორც მიცემითის -სა (კაც-სა) ან ნათესაობითის -ის (კაც-ის), 

                                                 
22  ეს თვალსაზრისი მ. ბროსეს გამოთქმული აქვს ქართული ენის თჳთმასწავ-

ლებელში, რომელიც 1834 წელს პარიზში გამოქვეყნდა.  დაწვრილებით იხ. ნ. იო-

სავა 1975. სახელის ბრუნება მ. ბროსეს „ქართული ენის თჳთმასწავლებელში“. 

ქართული ენა და ლიტერატურა სკოლაში. ტ. I. თბილისი, 54-60.  
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არამედ ნაწევარი, მესამე პირის ნაცვალსახელი, რომელიც სხვა 

შემთხვევაში შეიძლება სხვა ბრუნვის ფორმებსაც დაერთოს: კაცისა 

მის, კაცსა მას... 2. ორივე ეს ბრუნვა (სახელობითი და მოთხრობითი) 

ერთი და იმავე კითხვით ამოიცნობა, ხოლო ვერც ერთ ენაში ვერ 

ნახავთ შემთხვევას, როცა ორი განსხვავებული ბრუნვა ერთი და იმავე 

კითხვით ამოიცნობოდეს“23 [ცერცვაძე, 1956:462]. ამ არგუმენტების 

წინააღმდეგ ბევრმა მეცნიერმა გაილაშქრა, და უპირველეს ყოვლისა 

დ. ყიფიანმა. ასე რომ, გრამატიკის შედგენისას დ. ჩუბინაშვილი 

იძულებული შეიქნა ბრუნვათა სისტემაში ეს ბრუნვა შეეტანა.24 მაგრამ 

მაინც თან დაურთო შენიშვნა: „ე. წ. მოთხრობითი ბრუნვა არის სხვა 

არაფერი, თუ არა სახელობითი, -მან ნაცვალსახელდართული. მე იგი 

შევიტანე იმიტომ, რომ იგი ბრუნვად მიაჩნიათ ქართული ენის 

ცნობილ გრამატიკოსებსა“ [ცქიტიშვილი, 1956:453]. მაგრამ, მიუხე-

დავად იმისა, რომ დ. ჩუბინაშვილს ეს ბრუნვა ბრუნვად არ მიაჩნდა და 

იძულებული იყო შეეტანა ბრუნვათა რიგში, მაინც სწორი ადგილი  

მიუჩინა სხვა გრამატიკებთან შედარებით. მოთხრობითი სახე-

ლობითის შემდეგ დასვა, როგორც სუბიექტის ბრუნვა. სხვა გრამა-

ტიკებში ის ბრალდებითის ადგილს იკავებს, რაც ყოვლად გაუ-

მართლებელია, ვინაიდან „მოთხრობითი მუდამ აღნიშნავს მოქმედს, 

აქტიურს – ე. ი. სუბიექტს, ბრალდებითი კი – უმოქმედოს, პასიურს, 

სხვის მოქმედების ობიექტს“ [ჩიქობავა, 1956:2]. ქართულში 

მოთხრობითი სახელობითთან შინაგან კავშირშია, თანაც მოთხრობითი 

და სახელობითი უფრო ახალი წარმონაქმნია, ვიდრე ნათესაობითი და 

მიცემითი [ჩიქობავა, 1979:145]. ქართულში მოთხრობითი მხოლოდ ორ 

ნაცვალსახელს აქვს ორგანული წარმოებისა: ვი-ნ და მა-ნ. ყველა სხვა 

                                                 
23  იხ. А. Цагарели 1894. Сведения о памятниках грузинской письменности. т. I. Санкт-

Петербург, 82-84; არნ. ჩიქობავა 1956. რატომ არის აუცილებელი ბრუნვათა რიგის 

შეცვლა ქართულში? სახელის ბრუნების ისტორიისათვის ქართველურ ენებში. ტ. 

I. თბილისი 1956, 1-9;  ნ. ცქიტიშვილი. კამათი მოთხრობითი ბრუნვის რაობის-

თვის. სახელის ბრუნების ისტორიისათვის ქართველურ ენებში. ტ. I. თბილისი, 

449-453.  
24  მოთხრობითი ბრუნვის გამო დ. ჩუბინაშვილის და დ. ყიფიანის კამათის შესახებ 

დაწვრილებით იხ. ნ. ცქიტიშვილი 1956. კამათი მოთხრობითი ბრუნვის რაობის-

თვის. სახელის ბრუნების ისტორიისათვის ქართველურ ენებში. ტ. I. თბილისი, 

449-453. 
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სახელი ერგატივს აწარმოებს მა-ნ ნაცვალსახელის დართვით, 

აღწერითად [ჩიქობავა, 1979:144].  

ქართულ და უცხოურ სამეცნიერო ლიტერატურაში მოთხრობითი 

ბრუნვის აღსანიშნავად რამდენიმე ტერმინი გამოიყენება. ესენია: 

ერგატივი (გავრცელდა ა. დირის მეოხებით), მოთხრობითი (ანტონ 

პირველის გრამატიკიდან), ინსტრუქტივი (ანტ. შიფნერის მიერ 

შემოღებული), მოქმედებითი (პ. უსლარის ვარიანტით). რუსულ 

საენათმეცნიერო ლიტერატურაში ფართოდ იყო გავრცელებული 

ტერმინი აქტიური (активный падеж), ე. ი. მოქმედის აღმნიშვნელი 

ბრუნვა [ჩიქობავა, 1979:136]. რაც შეეხება დღესდღეობით დამკვიდ-

რებულ ტერმინს მოთხრობითი ის ნათლად არ ასახავს ამ ბრუნვის 

ფუნქციას, მაგრამ ტრადიციით ანტონ კათალიკოსის დროიდან არის 

დამკვიდრებული. მიუხედავად იმისა, რომ მოთხრობითი ქართულის 

სპეციფიკური ბრუნვაა, ტერმინი მოთხრობითი ქართული წარმოშობის 

არ არის. ანტონმა მოთხრობითის სახელწოდება სომხურიდან 

გადმოიღო. „მართალია, ისეთი ფორმა, რომელსაც ჩვენ მოთხრობითს 

(ერგატივს) ვუწოდებთ, სომხურს არა აქვს და არც ოდესმე ჰქონია, 

მაგრამ იქ იყო წინდებულიანი ფორმა: „თჳს კაცისა“ = კაცის შესახებ. ეს 

ტერმინი უთარგმნია ანტონს და გამოუყენებია ისეთი ბრუნვისათვის, 

რომელიც სომხურს არ გააჩნია“ [ლეჟავა, 1956:441].  

მოთხრობითი ბრუნვა იბერიულ-კავკასიურ ენათა მორფოლო-

გიური სტრუქტურისათვის ნიშანდობლივია. ცხადია, ამ ენათა სინ-

ტაქსშიც ეს მორფოლოგიური თავისებურება შესაბამის თავისე-

ბურებებს მოასწავებს [ჩიქობავა, 1979:138]. სინტაქსში ეს თავისებურება 

ერგატიული კონსტრუქციის სახელით არის ცნობილი. ასეთ 

კონსტრუქციაში შემასმენელი გარდამავალი ზმნაა, მოქმედი სახელი 

მოთხრობით ბრუნვაშია. „ქართულსა და ქართველურ ენებში ასეთი 

კონსტრუქცია გვხვდება მხოლოდ ნამყო ძირითადში (რა ქნა?) და 

კავშირებით მეორეში (რა ქნას?)... ერგატიული კონსტრუქცია მთის 

კავკასიურ ენებშიც გვაქვს (ოღონდ ყველა დროში)... ერგატიული 

კონსტრუქცია იბერიულ-კავკასიურ ენათა დამახასიათებელი 

სინტაქსური მოვლენაა“ [ჩიქობავა, 1950:035]. რეალური სუბიექტის 

მიხედვით ამ კონსტრუქციას ეწოდა ერგატიული და ეს გასაგებიცაა: 

ინდოევროპული ენებისათვის ერგატივი უცხოა. ერგატიული 

კონსტრუქციის დროს რეალური ობიექტის ბრუნვა ყოველთვის 
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სახელობითია, ანუ ინდოევროპულ ენებში დადასტურებულ ნომინა-

ტიურ კონსტრუქციასთან შედარებით აქ არ გვაქვს ბრალდებითი 

ბრუნვა. ამიტომაც ამ კონსტრუქციას, ზოგჯერ „გარდამავალი ზმნის 

უაკუზატივო კონსტრუქციას“ უწოდებენ. ეს ტერმინი გვხვდება 

არნოლდ ჩიქობავასთან, რომელსაც მიაჩნია, რომ ასეთი დარქმევა 

„გამართლებული იქნებოდა აღწერითი თვალსაზრისითაც და კიდევ 

უფრო – ისტორიული თვალსაზრისით“ [ჩიქობავა, 1979:198-199]. აქ 

არნოლდ ჩიქობავას გამოკვეთილი აქვს ამ კონსტრუქციის ძირითადი 

არსი, ამიტომ მიზანშეწონილი იქნებოდა ერგატიული კონსტრუქციის 

საპირისპიროდ ნომინატიურ კონსტრუქციას აკუზატიური კონსტ-

რუქცია დარქმეოდა. ენათმეცნიერებაში არსებობს კიდევაც თვალ-

საზრისი, რომლის მიხედვით ნომინატიურ კონსტრუქციას სახელი 

უნდა შეეცვალოს.25 აქ მთავარი განმაპირობებელი ფაქტორი უნდა იყოს 

ბრუნვის მარკირება. თუ სუბიექტის ბრუნვაა მარკირებული – გვექნება 

ერგატიული კონსტრუქცია, ხოლო თუ ობიექტის ბრუნვა – 

აკუზატიური კონსტრუქცია. რეალურად, როგორც „ერგატიული, ასევე 

აკუზატიური (ნომინატიური) ერთ ტიპოლოგიურ კლასში შედის, 

რომლისთვისაც არსებითია ენის სტრუქტურაში სუბიექტურ-

ობიექტური ურთიერთობა, და ზმნების დაპირისპირება გარდამავლო-

ბა-გარდაუვლობის მიხედვით“ [გამყრელიძე/Гамкрелидзе... 1984:314]. 

მიუხედავად იმისა, რომ ერგატიული კონსტრუქციის თავისებურება 

სახელებში ჩანს, იგი გარდამავალი ზმნის თავისებურებით არის 

შეპირობებული. მაშასადამე, ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემა 

იბერიულ-კავკასიურ ენებში გარდამავალი ზმნის პრობლემაა 

[ჩიქობავა, 1979:199].  

ქართულის სპეციფიკურ ბრუნვას ასევე ვითარებითი წარმოადგენს. 

ეს ბრუნვა უცხოა ევროპული ენებისათვის ისევე, როგორც მოთხრობი-

თი, თუმცა ჩვენი ენის სტრუქტურისათვის მას არა აქვს ისეთი გა-

დამწყვეტი მნიშვნელობა, როგორც მოთხრობით ბრუნვას. ბუნებრივია, 

არ მოიპოვება ეს ბრუნვა არც ბერძნულ ენაში. რაც შეეხება კავკასიურ 

ენებს, როგორც არნ. ჩიქობავა აღნიშნავს, „მათში, რომელთაც ბრუნება 

                                                 
25  დაწვრილებით იხ. Т. В. Гамкрелидзе, Вяч. Вс. Иванов 1984. Индоевропейский язык 

и индоевропейцы. Реконструкция и историко-типологический анализ праязыка и 

протокультуры. Тбилиси, 313-319. 
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მოეპოვებათ, ძირითადად, ბრუნვათა შორის ეს ბრუნვა არა ჩანს. მისი 

ფუნქციები განაწილებულია ნაწარმოებ ბრუნვათა შორისა ანდა 

ზმნისართულ წარმოებათა შორის“ [ჩიქობავა, 1956:10]. ვინაიდან, 

ევროპულ ენებში ეს ბრუნვა არ იყო, ამიტომ დიდ ხანს შეუმჩნეველი 

იყო ეს ბრუნვა ქართულშიც. პირველი ავტორი, რომელმაც ამ ბრუნვას 

ბრუნვათა სისტემაში ადგილი დაუთმო, იყო მარი ბროსე.26 ბროსესთან 

ორი ტერმინი გვხვდება ვითარებითის აღსანიშნავად, ესენია 

მოდალობითი და დამთავრებითი. გარდა ამ ტერმინებისა, ქართულ 

გრამატიკულ ლიტერატურაში ბევრი სხვა სახელწოდებაც გვხვდება. 

სხვა ენებში ამ ბრუნვის არარსებობის გამო, ბუნებრივი იყო, რომ 

შესაბამისი ტერმინი ქართულის ნიადაგზე უნდა შემუშავებულიყო. 

ამან განაპირობა სხვადასხვა სახელწოდების არსებობა. „რაკი სახელი 

უნდა შეერჩიათ, გრამატიკის ავტორები ბრუნვის მნიშვნელობას 

დაემყარნენ, მაგრამ ეს მნიშვნელობა მრავალფეროვანი იყო და ამიტომ 

ზოგმა ერთი მომენტი გამოიყენა ამოსავლად და ზოგმა სხვა“ [ჩიქობავა, 

1956:12]. ტერმინები, რომლებიც ვითარებითი ბრუნვის აღსანიშნავად 

გვხვდება, შემდეგია: მოდალობითი (მ. ბროსე), განვითარებითი (დ. 

ჩუბინაშვილი, არ. ქუთათელაძე), ცვლილებითი (დ. ყიფიანი),27 

გარდაქმნითი ანუ ცვალებითი (პ. კვიცარიძე), ზმნიზედითი (თ. 

ჟორდანია), ზმნიზედათი (მ. ჯანაშვილი), ვნებითი (ს. ხუნდაძე), 

მიმართულებითი (ნ. მარი), ვითარებითი (ა. შანიძე), გარდაქცევითი 

(არნ. ჩიქობავა) [ცერცვაძე, 1956:471]. ადრე ა. შანიძეც და არნ. ჩიქობავაც 

მას ვნებითს ეძახდნენ. დღესდღეობით დამკვიდრებულია ტერმინი 

ვითარებითი.   

რაც შეეხება მოქმედებით ბრუნვას, ახალ ბერძნულში ის არ გვაქვს, 

არ დასტურდება ეს ბრუნვა არც ძველ ბერძნულში. თუმცა მისი  

                                                 
26  დაწვრილებით იხ. ნ. იოსავა 2005. მ. ბროსე და ქართული გრამატიკის საკითხები. მეო-

თხე საერთაშორისო ქართველოლოგიური სიმპოზიუმის მასალები. თბილისი, 7-15. 
27  დ. ყიფიანს ვითარებითი ბრუნვა ბრუნვათა რიგში არ შეაქვს, მაგრამ აღნიშნავს, 

რომ რამდენიმე ბრუნვა გვაქვს, რომელთა შეტანაც ბრუნვათა სისტემაში საჭირო 

არ არის, მათ შორის  ცვლილებითი (სახლად, ტყედ...), დაწვრილებით იხ. 

ილ. ცერცვაძე 1956. ბრუნვათა საკითხი XVIII და XIX ს.ს. ქართველ გრამა-

ტიკოსებთან. სახელის ბრუნების ისტორიისათვის ქართველურ ენებში. თბილისი. 

464-466; არნ. ჩიქობავა 1956. მიმართულებითი ბრუნვის მნიშვნელობისა, 

წარმოებისა და ისტორიისათვის. სახელის ბრუნების ისტორიისათვის ქართვე-
ლურ ენებში. თბილისი, 11-12. 
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ფუნქციებიდან გამომდინარე თუ ვიმსჯელებთ, საერთო ინდო-

ევროპულ ენაში გვქონდა ამავე ფუნქციების აღმნიშვნელი ბრუნვები: 

ინსტრუმენტალისი, ლოკატივი და აბლატივი. როგორც ვიცით, 

მოქმედებით ბრუნვას ძველ ქართულში ძირითადად სამი ფუნქცია 

ჰქონდა; იგი აღნიშნავდა: ა) მოქმედების იარაღს, ბ) ვითარების 

გარემოებას და გ) მოქმედების დაწყების ადგილს [ჭანტურია, 1956:409]. 

ახალ ქართულში მოქმედებითი ბრუნვის ფორმით შეიძლება 

გადმოიცეს: ა) უბრალო დამატება (საჭურვლისა და თანაობისა), 

ბ) ადგილის გარემოება, გ) დროის გარემოება, დ) ვითარების გარემოება 

და ე) მიზეზის გარემოება [კვაჭაძე, 1996:233]. როგორც ძველ, ისე ახალ 

ქართულშიც ამ ბრუნვის ერთ-ერთ ფუნქციას სივრცეში დასაწყისი 

პუნქტის აღნიშვნა წარმოადგენს, რაც ქართულში თანდებულიანი 

მოქმედებითით გამოიხატება. ვინაიდან თანდებული მჭიდროდ 

შეეზარდა ბრუნვის ფორმას და წაიშალა ზღვარი ბრუნვის ნიშანსა და 

თანდებულს შორის, ამის გამო ა. შანიძე მიიჩნევს, რომ აბლატივის 

მნიშვნელობით ეს ბრუნვა ცალკე უნდა გამოიყოს როგორც ლოკალური 

ბრუნვა და მას გამოსვლითი ან დაწყებითი უნდა ეწოდოს [შანიძე, 

1980:73-74]. ძველ ბერძნულში ეს ფუნქციები სხვადასხვა ბრუნვაზეა 

განაწილებული. ეს ბრუნვებია მიცემითი და ნათესაობითი. ასე, 

მაგალითად, მიცემითი ძველ ბერძნულში უპირატესად ირიბი 

დამატების გამოსახატავად იხმარებოდა, თუმცა მას ჰქონდა სხვა 

ფუნქციებიც, მაგალითად, არსებობდა ა) კუთვნილების, ბ) იარაღის, 

გ) მიზეზის, დ) მიმართების, ე) დროის, ვ) მიცემითი, რომელიც 

გამოხატავდა საგანს, რომლის სასარგებლოდ ან საზიანოდ ხდებოდა 

მოქმედება და სხვ.28 ფუნქციების ეს მრავალფეროვნება, უპირველეს 

ყოვლისა გამოწვეული იყო იმით, რომ ძველი ბერძნულის დატივი 

შეიცავდა, როგორც სუფთა მიცემითი ბრუნვის ფუნქციებს, ასევე ადგი-

ლის და იარაღის (ლოკატივი და ინსტრუმენტალისი) ბრუნვებისას 

[ბერიკაშვილი, 2008:50]. გარდა ამისა, მეცნიერები ვარაუდობენ, რომ 

პროტობერძნულში უნდა ყოფილიყო ცალკე ინსტრუმენტალისის 

                                                 
28  დაწვრილებით მიცემითის ფუნქციების შესახებ იხ. რ. გორდეზიანი, ი. დარჩია, 

ს. შამანიდი 2001. ძველი და ახალი ბერძნული. შედარებითი გრამატიკა. 

თბილისი, 166-169; Α. Θ. Φιώξνο. Ηζηνξηθό θαη ζπγθξηηηθό ζπληαθηηθό αξραίαο, λέαο 

ειιεληθήο θαη ιαηηληθήο. Αζήλα 1988, 98-115, С. И. Соболевский 1948. Древне-

греческий язык. Учебник для высших учебных заведений. Москва, 259-265. 
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ბრუნვა -  დაბოლოებით, რომელიც ხმარებიდან გავიდა და 

შემდეგ მისი ფუნქციები იარაღის დატივმა შეითავსა [გორდეზიანი... 

2001:167]. აქვე იმასაც აღვნიშნავთ, რომ ინსტრუმენტალისი შემორჩა 

თანამედროვე კვიპროსულ დიალექტში, სადაც წინდებული ζπλ 

უკავშირდება არა დატივს, არამედ ინსტრუმენტალისს [გორდეზიანი... 

2001:167]. რაც შეეხება აბლატივის ფუნქციებს, მას ისევ ნათესაობითისა 

ან მიცემითის ფორმები ასრულებდა. სპეციალური დაბოლოება 

მხოლოდ  ფუძიან სახელებს ჰქონდა. ყველა დანარჩენ სახელს 

მხოლობითში იგივე დაბოლოება ჰქონდა, რაც ნათესაობით ბრუნვას, 

ხოლო მრავლობითში – მიცემითს. უძველესი აბლატივის გადმო-

ნაშთად შეიძლება ჩაითვალოს დელოფოსის წარწერაზე შემორჩენილი 

ფორმა: F  (სახლიდან) [ფლოროსი/Φιώξνο, 1988:90]. აბლატივის 

ფორმა ბევრ მეცნიერს საკუთრივ ლათინურ ბრუნვად მიაჩნია. ასე, 

მაგალითად, „კლასიკური ფილოლოგიის ისტორიის ნარკვევების“ 

ავტორს ა. გუდემანს პარალელურად აქვს მოცემული ბრუნვათა 

ბერძნული და ლათინური სახელწოდებები, ლათინურის ბრუნვებში 

მეექვსე ადგილას აბლატივია, რომელსაც მკვლევარი latinus casus 

(ლათინურ ბრუნვას) უწოდებს. აქვე მოცემულია მ. ვაროს განმარტება: 

„quia Latinae linguae proprius est“ („ლათინური ენის საკუთრებაა“) 

[გუდემანი/Gudeman, 1909:97]. თუმცა ალექსანდრიელ სწავლულებს ეს 

ბრუნვაც ბერძნული წარმომავლობისად მიაჩნდათ. პრისკიანუსის 

თქმით, „აბლატივი – რომაელების საკუთარი ბრუნვაა, თუმცა, 

როგორც ჩანს, ისიც უძველესი ბერძენი გრამატიკოსებიდანაა 

ნასესხები, რომლებიც მეექვსე ბრუნვად ისეთ ფორმებს მიიჩნევდნენ, 

როგორიცაა (ციდან)“ [რედ.: ფრეიდენბერგი/Фрейденберг, 

1939:124]. ახალ ბერძნულში ეს ბრუნვები არ გვაქვს, მათი ფუნქციით ან 

ნათესაობითი ან წინდებულიანი ბრალდებითი გამოიყენება [ძარძა-

ნოსი/Ρδαξηδάλνο, 1996:85]. მოქმედებითი და ვითარებითი ბრუნვა 

ქართულში იმითაც განსხვავდება სხვა ბრუნვებისაგან, რომ მხოლოდ 

დამოკიდებულებას კი არ აღნიშნავენ, არამედ სიტყვათწარმოებით 

მომენტებსაც არ არიან მოკლებულნი [ჩიქობავა, 1956:13].  

ბოლო ბრუნვა, რომელსაც უნდა შევეხოთ წოდებითი ბრუნვაა, 

ბერძნული ტერმინით . ამ ბრუნვას როგორც ქართულ, ასევე 

ბერძნულ ენაში ერთადერთი ფუნქცია აქვს, ეს გახლავთ მიმართვის 

ფუნქცია. წოდებითი ბრუნვის გამოყოფაც დიონისიოს თრაკიელის 
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გრამატიკიდან მომდინარეობს, მანვე შემოიღო მის გადმოსაცემად 

ტერმინი .  ქართულ გრამატიკაში დამკვიდრდა ტერმინი წო-

დებითი (ანტონის გრამატიკიდან დაწყებული), შანშოვანი ამ ბრუნვას 

საწოდებოს უწოდებდა. მას შემდეგ ეს ბრუნვა შესულია ქართულ 

ბრუნვათა სისტემაში. ის თითქმის ყველა გრამატიკაში გვხვდება, თუ 

არ ჩავთვლით დ. ყიფიანის გრამატიკას, რომელშიც ეს ბრუნვა არ არის 

შესული, და ავტორს განმარტებული აქვს, თუ რატომ უარყოფს ამ 

ბრუნვას: „წოდებითი ბრუნვა სახელობითს დაჰყვება და თუ „ი“ უზის, 

იმის მაგიერად უჯდება წოდებითი თანდებული „ო“, სხვა ხმოვანს 

ემატება „ვ“ [ცერცვაძე, 1956:465].  

საენათმეცნიერო ლიტერატურაში იყო დავა წოდებითი ბრუნვის 

ბრუნვად მიჩნევაზე. ვგულისხმობთ როგორც ქართულ, ისე, ბერძნულ 

ლიტერატურასაც. და, ბუნებრივია, რომ ამ მხრივ, აზრთა მრავალ-

ფეროვნებას ვხვდებით. საქართველოში წოდებითის ბრუნვობაში ეჭვი 

არნ. ჩიქობავამ შეიტანა ჯერ კიდევ 1927 წელს. აქედან მოყოლებული 

1933 წლამდე წოდებითი, როგორც ბრუნვა, არ შესულა ქართული ენის 

გრამატიკულ სახელმძღვანელოებში.  

არნ. ჩიქობავას აზრს მიემხრო ვ. თოფურიაც. ის წოდებითის ად-

გილს სიტყვათწარმოებაში ვარაუდობს და არა ბრუნვებში. „წოდებითი 

განსხვავდება სხვა ბრუნვათაგან: 1. ინტონაციით, 2. წარმოშობით (შო-

რისდებულითი ნაწილაკი უნდა ჰქონდეს დართული), 3. ფუნქციით, 

4. რაც ძირითადია, წინადადების წევრებთან სინტაქსური კავშირის 

უქონლობით და 5. ამის გამო სხვადასხვა ადგილას გვხვდება და 

მძიმით ან ძახილის ნიშნით გამოიყოფა. ეს საბუთი საკმარისი უნდა 

იყოს, რომ წოდებითი დაშორდეს ბრუნვებს და სხვა კატეგორიად იქნეს 

მიჩნეული“ [თოფურია, 1956:36]. მას არ ეთანხმება ა. შანიძე, მისი 

აზრით, „წოდებითის ფორმა როგორც სინტაქსური, ისე მორფო-

ლოგიური ნიშნებით ბრუნვათა რიგში დგას, ის ბრუნვის ფორმაა: მას 

სხვა ბრუნვის ფორმებთან სინტაქსურად აერთიანებს ურთიერთობა 

სინტაგმის წევრებთან, მორფოლოგიურად კი – ერთნაირი ლექსიკური 

მნიშვნელობა და მრავლობითი რიცხვის წარმოება“ [შანიძე, 1956:54].  

ბერძნულ საენათმეცნიერო ლიტერატურაში მსგავსი სახის კამათია 

წოდებითი ბრუნვის ბრუნვად მიჩნევის გამო. ამ მხრივ არსებობს სამი 

ყველაზე უფრო მეტად გავრცელებული თვალსაზრისი:  
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1. წოდებითს ბრუნვად მიიჩნევენ; ამ აზრს თანამედროვე 

ენათმეცნიერთა უმრავლესობა ემხრობა. ამ აზრისაა ე. შვიცერი, 

ვ. ბრანდენშტაინი, მ. ტრიანდაფილიდისი, ა. ძარძანოსი, ა. ცო-

პანაკისი და სხვ.  

2. მორფოლოგიურად იგი ბრუნვებში არ შედის და მხოლოდ 

ფორმალურადაა შენარჩუნებული ბრუნვათა სისტემაში; ამ 

თვალსაზრისისაა გ. ბაბინიოტისი. მისი აზრით, წოდებითს 

განსაკუთრებული ფუნქცია გააჩნია – იგი მხოლოდ მოწო-

დებისას გამოიყენება. ამიტომ წოდებითში დასმული ლექ-

სიკური ერთეული ყველაზე ნათლად სახელის პირველად 

სახეს გვიჩვენებს. მაგრამ წოდებითს არ შეუძლია წინადა-

დებაში ბრუნვათა ძირითადი ფუნქციების შესრულება (იგი ვერ 

აკავშირებს ორ სახელს, ზმნისგან არ იმართება და ა. შ.) 

ამიტომაც იგი ბრუნვათა სისტემაში არ უნდა განიხილებოდეს 

[კლერისი/Θιαίξεο... 1998:50-51], თუმცა არც სიტყვათწარ-

მოებითი ფუნქცია ახასიათებს. აქედან გამომდინარე წოდებითი 

ფორმალურადაა მოცემული ბრუნვათა სისტემაში. 

3. წოდებითი ბრუნვად არ მიიჩნევა. ამ თვალსაზრისს ი. სტა-

მატაკოსი ემხრობა. მისი აზრით, წოდებითი ბრუნვა კი არ არის, 

არამედ განსაზღვრული წინადადებაა, რომელიც მიმართვას 

გამოხატავს [სტამატაკოსი/Πηακαηάθνο, 1949:104-105].  

როგორც ვხედავთ, როგორც ქართულ, ისე ბერძნულ ენაში 

წოდებით ბრუნვასთან დაკავშირებით ერთნაირი მდგომარეობა გვაქვს, 

ანუ ორივეგან ჩანს ტენდენცია ამ ბრუნვის ამოღებისა ბრუნვათა 

სისტემიდან. ეს ბუნებრივია განპირობებულია მთელი რიგი ფაქ-

ტორით, რომელთაც აქ აღარ შევეხებით.29  

ქართული და ბერძნული ენისათვის დამახასიათებელი ბრუნვების 

შედარებისას შემდეგი თანმიმდევრობა ავირჩიეთ: ჯერ განვიხილეთ ის 

ბრუნვები, რომლებიც ქართულშიც გვხვდება და ბერძნულშიც, ანუ 

                                                 
29  დაწვრილებით ვოკატივის პრობლემატიკასთან დაკავშირებით ბერძნულ ენაში 

იხ. ს. ბერიკაშვილი 2004. ვოკატივის პრობლემისათვის ბერძნულ ენაში. ლოგოსი. 
წელიწდეული ელინოლოგიასა და ლათინისტიკაში. ტ. II. თბილისი, 58-63.  
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სახელობითი, ნათესაობითი და მიცემითი,30 შემდეგ ის ბრუნვა, 

რომელიც ბერძნულს აქვს და ქართულს არ გააჩნია, ანუ ბრალდებითი,  

მერე დავასახელეთ უშუალოდ ქართული სპეციფიკური ბრუნვები, 

როგორიცაა მოთხრობითი, ვითარებითი და მოქმედებითი.31 და 

ბოლოს, შევეხეთ წოდებითი ბრუნვის საკითს და დავრწმუნდით, რომ 

როგორც ქართულ, ისე ბერძნულ საენათმეცნიერო ლიტერატურაში ეს 

ბრუნვა დიდ დავას იწვევს.  

ბერძნულში არ ჩანს ბრუნვათა სახელწოდებების შეცვლის 

ტენდენცია, რაც მკვეთრად იყო გამოხატული ქართულში. როგორც 

უკვე აღვნიშნეთ, ბრუნვათა თანმიმდევრობის შესახებ,  ბერძნულმა 

ტრადიციით მიიღო ის სახელწოდებები რაც ანტიკური ეპოქის 

გრამატიკოსებთან დასტურდება, ხოლო ქართულს კი მოუწია 

არსებული ტერმინებისათვის ახლის დამატება, რომელიც ქართული 

ენის თავისებურებას წარმოადგენდა. თანაც აქ სახელწოდებების 

მრავალფეროვნება გამოწვეული იყო რამდენიმე ფაქტორით, კერძოდ: 

ა) არსებული გრამატიკული ტერმინების თარგმნით სხვადასხვა 

ენიდან და შესაბამისად უკეთესი შესატყვისის მოძებნით; ბ) ამა თუ იმ 

ბრუნვის მრავალფუნქციურობით, რაც იწვევდა სხვადასხვა სახელწო-

დებების დარქმევას იმისდა მიხედვით, თუ რომელ ფუნქციას ენიჭებო-

და უპირატესობა. რიგ შემთხვევაში ტრადიციით დამკვიდრებული 

ტერმინი სულ არ ასახავს ბრუნვის არსს და შესაბამისად სასურველი 

იქნებოდა, ახალი სახელწოდებები მოგვეძებნა. ასე, მაგალითად, 

ა. შანიძე აღნიშნავს, რომ აუცილებელია, რომ ბრუნვის სახელწოდების 

შინაარსი აშკარად არ ეწინააღმდეგებოდეს ბრუნვის ფუნქციას, ამიტომ 

შესაცვლელია მოქმედებითი და მოთხრობითი. პირველისთვის 

აჯობებდა „საჭურვლობითი“ ან „ჭურვილობითი“ (ინსტრუმენტალი) 

ყოფილიყო შემოღებული,  ხოლო „მოქმედებითი“ (აქტიური, ერგატიუ-

ლი) განჰკუთვნებოდა ბრუნვას, რომელსაც „მოთხრობითს“ ვეძახით 

[შანიძე, 1980:46]. თუმცა, ხშირ შემთხვევაში ტრადიცია იმდენად 

                                                 
30  მართალია, ახალ ბერძნულში მიცემითი ბრუნვა აღარ გვაქვს, მაგრამ ცალკეულ 

გამოთქმებში მაინც ჯერ კიდევ შენარჩუნებულია, სამაგიეროდ აღნიშნული 

ბრუნვა ძალზედ მრავალფუნქციურია ძველ ბერძნულში.  
31  მოქმედებითი საერთოდ ინდოევროპული ენებისათვის დამახასიათებელი ბრუნ-

ვაა, სავარაუდოდ ის იყო პროტობერძნულშიც, არც ძველ, არც ახალ ბერძნულში 

ის აღარ დასტურდება.  
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გამჯდარია ადამიანის ცნობიერებაში, რომ რაიმე სახის ცვლილების 

შეტანა დიდ გაუგებრობებთან არის დაკავშირებული. აქვე გვსურს 

აღვნიშნოთ ის ფაქტი, რომ მოთხრობითი ბრუნვისათვის სახელ-

წოდების შეცვლა დღეს თითქოს დავას არ უნდა იწვევდეს. მაგრამ 

ნებისმიერ მკვლევარს არა აქვს უფლება თავისი შეხედულებისამებრ 

შეცვალოს რაიმე გრამატიკული კანონი თუ ნორმა, მას შეუძლია 

მხოლოდ აზრის გამოთქმა. აქ დიმიტრი ყიფიანს დავიმოწმებთ, და 

ვიტყვით: „... საქმე იმაში კი არაა, მოსწონს თუ არა ვისმე მოცემული 

გრამატიკული წესი, არამედ იმაში, რომ მან (გრამატიკულმა წესმა) 

გამოხატოს ნამდვილი თავისებურება ენისა, მისი პრაქტიკული 

კანონი“ [ცაგარელი/Цагарели, 1894:99-101].  

დასკვნები გრამატიკული კატეგორიების შესახებ 

გრამატიკული კატეგორიების შეპირისპირებითი ანალიზის შედე-

გად გამოვლენილი შედეგების მიხედვით შეგვიძლია დავასკვნათ: 

1. თანამედროვე ქართულში სახელს ბრუნვისა და რიცხვის 

გრამატიკული კატეგორიები აქვს. ახალ ბერძნულში ამას 

სქესის გრამატიკული კატეგორიაც ემატება; 

2. ბერძნული ენის სქესის გრამატიკულ კატეგორიების წარმო-

შობას აქტივისა და ინაქტივის კლას-კატეგორიები უდევს 

საფუძვლად; 

3. ქართულ ენაში სახელების კლასიფიკაცია უნდა ყოფილიყო 

კლას-კატეგორიების მიხედვით, რაც საერთოდ დამა-

ხასიათებელია იბერიულ-კავკასიური ენებისათვის; 

4. კლას-კატეგორიების გაგება უადვილებს ბერძნული ენის 

ქართველ შემსწავლელთ სქესის კატეგორიის ათვისებას;  

5. რაც შეეხება რიცხვის გრამატიკულ კატეგორიას, ქართულში 

გვაქვს ორი რიცხვი: მხოლობითი და მრავლობითი. ანა-

ლოგიური მდგომარეობაა ახალ ბერძნულშიც;  
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6. ძველ ბერძნულში გვქონდა ორობითი რიცხვიც. დუალისის 

კვალი შეიძლება დაიძებნოს -ნარ-თანიან მრავლობითშიც;  

7. ქართულში მრავლობითის ორი ფორმა გვაქვს, ამათგან ერთი 

აგლუტინაციურ პრინციპზეა აგებული; მეორეს კი ფლექსიუ-

რობის ნიშნები აქვს. ბერძნულში მრავლობითის წარმოება 

ფლექსიურადაა წარმოდგენილი;  

8. ქართული აგლუტინაციური ენაა, ე. ი. ბრუნვის ნიშნებით 

მხოლოდ ბრუნვათა მნიშვნელობაა გადმოცემული. ბერძნული 

კი ფლექსიურია, და, შესაბამისად, ბრუნვის ნიშნები გამო-

ხატავს არა მხოლოდ ბრუნვის, არამედ რიცხვისა და სქესის 

გრამატიკულ კატეგორიებს;  

9. წინა პუნქტიდან გამომდინარე, ქართულში ბრუნების პროცესი 

მარტივია, ბერძნულისა კი საკმაოდ რთული. ორივე ენაში 

ბრუნებისას დიდი მნიშვნელობა ენიჭება ფონეტიკურ ფაქტო-

რებს;  

10. ქართული ენის ტიპოლოგიის მთავარ და ძირითად ზოგად 

თავისებურებად უნდა იქნეს  აღიარებული ზმნის სირთულე 

და სახელის სიმარტივე [ჩიქობავა, 1968:130]. ზუსტად ამის 

შედეგია ენაში ერგატიული კონსტრუქციის არსებობა, რაც 

გარდამავალი ზმნის თავისებურებით არის განპირობებული. 

ბერძნულში კი პირიქით აკუზატიური კონსტრუქცია გვაქვს, 

რაც ნაკლებ სირთულეებს ქმნის ენის შესწავლისას;  

11. ქართულ ბრუნვათა სისტემის სპეციფიკურობა გამოიხატება 

ბრალდებითი ბრუნვის უქონლობასა და მოთხრობითი ბრუნ-

ვის ქონაში. ბერძნულის ბრუნვათა სისტემის თავისებურება კი 

ბრუნვათა რაოდენობის შემცირებაში, ე. ი. უნიფიკაციის ტენ-

დენციაში;  

12. ქართულ და ბერძნულ ბრუნვებზე მსჯელობისას ნებისმიერ 

შემთხვევაში უნდა გავითვალისწინოთ, რომ ესა თუ ის ბრუნვა 



 86 

(ერთი სახელწოდებაც რომ ჰქონდეს) არ არის იდენტური 

ოდენობა. მაგალითად, „სახელობითი ბრუნვა ამოსავალია 

ბრუნებისათვის როგორც ინდოევროპულ, ისე იბერიულ-

კავკასიური ენებისათვის, მაგრამ ინდოევროპული ენები-

სათვის სახელობითი ოდენ სუბიექტის ბრუნვაა (ე. წ. პირდა-

პირი ბრუნვა) და მას უპირისპირდება ოდენ ობიექტის ბრუნვა, 

აკუზატივი (ბრალდებითი), ე. წ. პირდაპირი ობიექტის ბრუნ-

ვა. იბერიულ-კავკასიურ ენათათვის უცხოა აკუზატივი, ოდენ 

ობიექტის ბრუნვა, და სახელობითიც არ წარმოადგენს ოდენ 

სუბიექტის ბრუნვას, გარდამავალ ზმნებთან სახელობითი ე. წ. 

პირდაპირ ობიექტს აღნიშნავს; ამრიგად, სახელობითი იბე-

რიულ-კავკასიურ ენებში არ წარმოადგენს პირდაპირ ბრუნვას 

ინდოევროპულ ენათა გაგებით“ [ჩიქობავა, 1979:135-136];  

13.  ქართულს აქვს თანდებულიანი ბრუნვები, ბერძნულს წინ-

დებულიანები. თანდებულიანი ბრუნვა იბერიულ-კავკასიურ 

ენებში ეფარდება წინდებულიან ბრუნვებს ინდოევროპულ 

ენებში;  

14. ძველ ქართულ ენას თანამედროვე ქართულისათვის დამა-

ხასიათებელი თანდებულიანი ფორმების ნაცვლად გააჩნდა 

ორი სხვადასხვა სიტყვა, მაგალითად, სახლსა შინა – სახლში. 

მათ პოსტპოზიციური წყობა ჰქონდათ. ძველ ბერძნულში 

წინდებულები შეიძლებოდა დაკავშირებოდა ერთ, ორ ან სამ 

ბრუნვას და დაისმოდა, როგორც არსებითი სახელის წინ, ისე 

მის შემდეგაც. ახალ ბერძნულში მხოლოდ პრეპოზიციური 

წყობა გვაქვს;  

15. ქართულში ზოგი თანდებული იმდენად შეეზარდა ფუძეს, 

რომ ბრუნვის ნიშანი აღარ გამოიყოფა და შესაბამისად, 

ზოგიერთი მეცნიერის აზრით, დადგა დრო ახალი ბრუნვების 

გამოყოფისა [შანიძე, 1980:73-76]. ინდოევროპულ ენებში არის 

შემთხვევები წინდებულები რომ შეეზრდება სახელს, მაგრამ 

იშვიათად. ახალ ბერძნულში ასეთი შემთხვევები არ 

დასტურდება. წინდებული რომ შეეზრდება სიტყვას, სიტყვის 
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დასაწყისს ცვლილება მოუდის. თანდებულის დართვისას კი 

ეს ცვლილება არ ხდება. ამიტომაც, არსებით სახელს თანდე-

ბული  უფრო ადვილად შეერწყმის  [ჩიქობავა, 1979:157];  

16. ბრუნვათა თანმიმდევრობისა და სახელწოდებების შესახებ 

ქართულ გრამატიკულ ლიტერატურაში აზრთა სხვადასხვა-

ობას ვხვდებით, მაშინ, როდესაც ბერძნულში ეს ტენდენცია არ 

ჩანს. ეს განპირობებულია იმით, რომ ბერძნულმა ტრადიციით 

მიიღო ანტიკური გრამატიკოსებისგან ბრუნვათა ის 

თანმიმდევრობა და სახელწოდებები, რაც ბერძნული ენის 

სტრუქტურისათვის იყო დამახასიათებელი, ხოლო ქართულს 

კი მოუწია უცხო ტრადიციით დამკვიდრებული რიგისა თუ 

სახელწოდებების ქართული სინამდვილისთვის მორგება.  
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III თავი 

სახელთა ბრუნება 

3.  1. არსებითი სახელი  

სახელთა ბრუნების დროს განსხვავებები ბერძნულ და ქართულ 

ენებში უპირველეს ყოვლისა დამოკიდებულია იმ ფაქტორზე, რომ 

ქართული აგლუტინაციური ენაა, ბერძნული კი ფლექსიური. 

შესაბამისად, ქართულში ბრუნვის ნიშნებით მხოლოდ ბრუნვათა 

მნიშვნელობაა გადმოცემული, ხოლო ბერძნულში ბრუნვის გარდა 

რიცხვისა და სქესის მნიშვნელობაც. ამის შესახებ წინა თავშიც გვქონდა 

საუბარი, ქართულში ბრუნების პროცესი მარტივია, ბერძნულში კი 

საკმაოდ რთული. ქართულში ისევე როგორც ბერძნულში, ბრუნების 

დროს ფონეტიკურ პროცესებს დიდი მნიშვნელობა ენიჭება. 

ქართულში მრავლობით რიცხვში ყველა სახელი ერთნაირად 

იბრუნვის, ანუ ყველა ერთ სისტემას მისდევს. მხოლობით რიცხვშიც 

ქართულის ბრუნება ერთ სისტემას გვიჩვენებს, მაგრამ ეს ერთობა 

დარღვეულია ფონეტიკური ფაქტორის ზეგავლენით, რის გამოც 

ბრუნვის ნიშნებმა შეიძლება ან თვით შეიცვალონ სახე ან ფუძე 

შეცვალონ რამდენადმე: შეკუმშონ ან შეკვეცონ  [შანიძე, 1980:50]. 

ბერძნულ ენაში ბრუნების დროს ასევე დიდი მნიშვნელობა ენიჭება 

ფონეტიკურ პროცესს. ერთსა და იმავე ბრუნვას შეიძლება ჰქონდეს 

განსხვავებული ბოლოკიდური იმისდა მიხედვით, თუ რა ბგერაზე 

ბოლოვდება სახელის ფუძე. თუმცა ბერძნულში თვითონ ფუძეს 

ცვლილება არ მოსდის, ანუ აქ არ დასტურდება არც კვეცა და არც 

კუმშვა. ბერძნულში ბრუნებისას მრავალი ფაქტორია გასა-

თვალისწინებელი, როგორიცაა, მაგალითად: ა) სქესის გრამატიკული 

კატეგორია; ბ) სახელის ფუძის დაბოლოება; გ) სახელის თანაბარ და 

არათანაბარმარცვლიანობა და სხვ. ქართულში ბრუნების ტიპები 

ფონეტიკური ფაქტორის ზეგავლენითაა გამოყოფილი, ბერძნულში კი 

იგი სქესის გრამატიკულ კატეგორიას ეფუძნება, თუმცა ყველა 

მეცნიერი არ ემხრობა ამ თვალსაზრისს და ბერძნულ სინამდვილეში 

ბევრი ალტერნატიული კლასიფიკაციაც არსებობს. აქვე უნდა 

აღვნიშნოთ რომ, როცა ვსაუბრობთ ბრუნების ტიპებზე ქართულსა და 

ბერძნულში, სხვადასხვა ოდენობას ვგულისხმობთ. ქართულში 
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ბრუნების ტიპებს შორის ნაწილდება ყველა თავისთავადი სახელი, 

იქნება ის არსებითი, ზედსართავი, რიცხვითი თუ ნაცვალსახელი, 

ხოლო ბერძნულში საუბარია მხოლოდ არსებით სახელებზე, ვინაიდან 

ბრუნების სისტემა ბერძნულ ენაში მრავალფეროვნებას გვიჩვენებს 

მეტყველების ერთი ნაწილის ფარგლებშიც კი. ამ მხრივ ყველაზე დიდ 

მრავალფეროვნებას არსებითი სახელი გვიჩვენებს.  

„სახელთა ბრუნება, როგორც მორფოლოგიური პროცესი, 

ქართულში ერთია, მაგრამ რამდენსამე სახეობას ქმნის ბგერითი 

ცვლილებების გამო, ე. ი. ფონეტიკურ მიზეზთა წყალობით. ეს 

ბგერითი ცვლილებები ან სახელის ფუძეში ხდება ანდა ბრუნვის 

ნიშნებში. სახელის ფუძეში ცვლილებას იწვევს ბრუნვის ნიშანი, 

ბრუნვის ნიშანში კი ცვლას იწვევს ფუძე“ [ჩიქობავა, 1950:037]. ამ 

მხრივ, ქართულში აკ. შანიძე შემდეგ ტიპებს გვთავაზობს: „I ტიპს 

განეკუთვნება თანხმოვნიან ფუძეთა მქონე სახელები, შემოკლებით: 

თანხმოვნიანი ფუძეები (ან სახელები); II ტიპს განეკუთვნება კვეცილ 

ხმოვნიან ფუძეთა მქონე სახელები, შემოკლებით: კვეცილ ხმოვნიანი 

ფუძეები (ან სახელები); III ტიპს განეკუთვნება უკვეცელ ხმოვნიან 

ფუძეთა მქონე სახელები, შემოკლებით: უკვეცელ ხმოვნიანი ფუძეები 

(ან სახელები). მაშასადამე, თანხმოვან-ფუძიანი სახელები ბრუნების 

მხრით ერთი ტიპისანი არიან, ხმოვან-ფუძიანები კი  –  ორი სხვადა-

სხვა ტიპისა“  [შანიძე, 1980:51]. სქემის სახით ეს ტიპები შემდეგნაირად 

შეიძლება წარმოვადგინოთ: 

  

I  ტიპი 

თანხმოვანფუძიანი სახელები 

ფუძე-უკუმშველი 

სახელები 

ფუძე-კუმშვადი სახელები 

სხვადასხვა -ალ, -ელ; -ან, -ენ; -არ, -ერ; -ამ, -ემ; -ოლ, -ონ, -ორ 

კაცი, არწივი, ხელი... ბორბალი, კანი, ზღვარი... 

 

 

II ტიპი 

ხმოვანფუძიანი სახელები 

ბოლო-კვეცილი სახელები 

-ა ფუძიანი -ე ფუძიანი 

დედა, მიწა, კოკა... დღე, მხარე, მებაღე... 
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III ტიპი 

ხმოვანფუძიანი სახელები 

ბოლო-უკვეცელი სახელები 

-ო 

ფუძიანი 

-უ 

ფუძიანი 

-ი 

ფუძიანი 

პირის 

სახელები 

მაწარ. -ა 

სპილო, 

ოქრო, 

წყარო... 

რუ, ღრუ, 

მარაბუ... 

ჩაი, ტრამვაი... შოთა, 

გიორგი, 

პეტრე... 

დედოფალა, 

ცისარტყელა... 

 

არნ. ჩიქობავას კლასიფიკაციით სახელთა ბრუნებაში უნდა 

განვასხვავოთ სამგვარი შემთხვევა: „პირველი: არც ბრუნვის ნიშანი 

იწვევს ცვლილებას ფუძეში, არც ფუძის დაბოლოება მოქმედებს 

ბრუნვის ნიშანზე – ესაა ამოსავალი ყველაზე მარტივი ვითარება. 

ნიმუში: ამხანაგი, ვაჟკაცი, სახელი. მეორე: ხმოვნით დაწყებული 

ბრუნვის ნიშანი იწვევს ცვლილებას ფუძეში: ა. ფუძე იკუმშება – 

ხმოვანი ამოვარდება ფუძეში (მაგ.: სოფელი, სოფლისა...) ანდა 

სუსტდება (ო→ ვ, მაგ.: მინდორი, მინდვრისა...). ბ. ფუძე იკვეცება – 

ფუძის ბოლოკიდური ხმოვანი იკარგება (მაგ.: გზა, გზისა...). მესამე: 

ფუძის ბოლოკიდური ხმოვანი მოქმედებს ბრუნვის ნიშანზე: 

ფუძისეულ ხმოვანთან შეხვედრისას იკვეცება ბრუნვის ნიშანი – 

იკარგება ბრუნვის ნიშნის დასაწყისი ხმოვანი. (მაგ.: წყარო: წყაროსი, 

წყაროთი)“ [ჩიქობავა, 1950:037]. სქემის სახით ეს კლასიფიკაცია 

შემდეგნაირად შეიძლება წარმოვადგინოთ:    

 

I  ტიპი 

ცვლილება სახელში 

არ ხდება  

II ტიპი 

ბრუნვის ნიშანი იწვევს 

ცვლილებას ფუძეში 

III ტიპი 

ფუძის ბოლოკიდური 

ხმოვანი კვეცავს 

ბრუნვის ნიშანს 

ფუძეუკუმშველი 

სახელები 

ფუძეკუმშვადი 

სახელები 

ფუძეკვეცადი 

სახელები 

ფუძეუკვეცელი 

სახელები 

სხვადასხვა -ალ,-არ,-ან, 

-ელ... 

-ა, -ე 

 

ადამიანთა სახელები 

და გვარები,  

-ო, -უ, -ი,  

მაწარმოებელი -ა 

შეთვისებული 

სახელები 

ამხანაგი, ვაჟკაცი, 

სახელი... 

სოფელი, 

მინდორი... 

გზა, საქმე, 

ძმა... 

წყარო, რუ, ჩაი, 

ელენე, ჭრიჭინა, კაფე 
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მიუხედავად მცირეოდენი განსხვავებისა ბრუნების ტიპებს შორის 

ბრუნების კლასიფიკაციის პრინციპი ყველგან ერთია, ეს არის 

ფონეტიკური ფაქტორის შედეგად სახელის ფუძეში ან ბრუნვის 

ნიშანში მომხდარი ცვლილება, ანუ ამოსავალია სახელების დაყოფა 

ფუძეკუმშვად და უკუმშველ, ფუძეკვეცად და უკვეცელ სახელებად. 

ამდენად ცვლილებები, რომლებიც ხდება ბრუნების დროს, ბგერითი 

ცვლილებებია და არა მორფოლოგიური, გრამატიკული ცვლილებები. 

„ეგ მოვლენა დამახასიათებელია როგორც ძველი და ახალი ლიტერა-

ტურული ქართულისა, ისე ქართული ენის დიალექტებისა. მაშასა-

დამე, სახელის ფუძისა და ბრუნვის ნიშანთა ურთიერთმოქმედება 

საერთო  ქართული მოვლენაა ისტორიულად“ [თოფურია, 1956:197].    

ბერძნულ ენაში ბრუნების სისტემის კლასიფიკაცია ეფუძნება 

სქესის გრამატიკულ კატეგორიას. პრობლემა კი ისაა, რომ ახალ 

ბერძნულში სქესის მიხედვით დაყოფა არ უტოლდება ბრუნების 

ტიპებს ანუ ის ფაქტი, რომ სახელი არის მამრობითი, მდედრობითი ან 

საშუალო სქესისა არ ნიშნავს იმას, რომ არსებობს ბრუნების ერთი 

განსაზღვრული ტიპი ამა თუ იმ სქესის სახელებისათვის. ამიტომაც 

ბერძნულ სინამდვილეში სხვადასხვა ალტერნატიული კლასიფიკაცია 

შემუშავდა. ჯერ კიდევ ანტიკურობიდან მოყოლებული ბრუნების 

ტიპების კლასიფიკაციას სხვადასხვა პრინციპი ედო საფუძვლად. 

ძირითადად ეს პრინციპებია: ა) სახელის ფუძის დაბოლოება, 

ბ) სახელის თანაბარ და არათანაბარმარცვლიანობა, გ) სახელის 

ბრუნებისას ბრუნვების ნიშნების რაოდენობა ერთი ტიპის ფარგლებში, 

დ) სახელის რომელიმე ბრუნვის (მაგალითად, ნათესაობითი ბრუნვის) 

ნიშნის მიხედვით კლასიფიკაცია, ე) ბრუნებისას ფონეტიკური 

ცვლილებები, კერძოდ, ხმოვანთა კონტრაქცია, ვ) სახელის დაბო-

ლოებათა მიხედვით ბრუნების ტიპების ანბანური დაწყობა და ბოლოს 

ზ) სქესის გრამატიკული კატეგორია. მთავარი ფაქტორი, რომელიც 

გასათვალისწინებელია ბრუნების ტიპების გამოყოფისას, ეს არის 

ერთიანი პრინციპის შემუშავება. ამ მხრივ, ჩვენი აზრით, უპირველეს 

ყოვლისა ყურადღება უნდა მივაქციოთ სახელის ფუძის დაბოლოებას.  

დღესდღეობით აღიარებული სისტემით, რომელიც მ. ტრიანდაფი-

ლიდისს ეკუთვნის, ცალკე განიხილება მამრობითი, მდედრობითი და 

საშუალო სქესის არსებითი სახელები, რომლებიც თავის მხრივ იყოფა 

თანაბარმარცვლიან და არათანაბარმარცვლიან სახელებად. პირველი 
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ტიპის ბრუნებაში გაერთიანებულია სრულიად განსხვავებული 

ბრუნების პარადიგმები. აქ შედის: ა) -αο, -εο-ზე დაბოლოებული თანა-

ბარმარცვლიანი სახელები, ბ)  -αο, -εο-ზე დაბოლოებული არათანაბარ-

მარცვლიანი სახელები, გ) -εο, -νπο-ზე დაბოლოებული არათა-

ნაბარმარცვლიანი სახელები და დ) -νο-ზე დაბოლოებული თანაბარ-

მარცვლიანი სახელები. მეორე ტიპის ბრუნებაში გვაქვს მდედრობითი 

სქესის არსებითი სახელები, რომლებიც სხვადასხვა ფუძეზე ბოლოვ-

დება და განსხვავებულად იბრუნვის. აქ შედის: -α, -ε, -σ, -νο, -νπ-ზე 

დაბოლოებული სახელები, რომლებიც მრავლობით რიცხვსაც 

განსხვავებულად აწარმოებენ. თანაბარმარცვლიანებს აქვთ -εο დაბო-

ლოება, არათანაბარმარცვლიანებს -δεο, ხოლო -ζε, -με, -ςε-ზე 

დაბოლოებულებს -εηο დაბოლოება. მესამე ტიპის ბრუნებაში კი შედის 

საშუალო სქესის სახელები, რომლებიც ორ ჯგუფად იყოფა: 

თანაბარმარცვლიანები, რომლებიც ბოლოვდება -ν, -η, -νο-ზე და 

არათანაბარმარცვლიანები -κα, -ζηκν, -αο, -σο-ზე. [ტრიანდაფილი-

დისი/Ρξηαληαθπιιίδεο, 2002:225-258]. სქემის სახით ეს სისტემა 

შემდეგნაირად შეიძლება ჩამოვაყალიბოთ:  

 

I  ტიპი 

მამრობითი სქესის 

სახელები  

II ტიპი 

მდედრობითი სქესის 

სახელები 

III ტიპი 

საშუალო სქესის 

სახელები 

-αο, -εο, 

-εο, -νπο 

-νο -α, -ε, -σ, -νο, -νπ -ν, -η, -νο -κα, -ζηκν,  

-αο, -σο 

  

მ. ტრიანდაფილიდისის მიერ შემოთავაზებულმა სისტემამ საყო-

ველთაო აღიარება იმიტომ მოიპოვა, რომ ის ერთი შეხედვით მარტივია 

– გვთავაზობს ბრუნების მხოლოდ სამ ტიპს, რომელთა დი-

ფერენციაცია ძალიან ადვილია სახელის სქესების მიხედვით. როგორც 

ჩანს, ბერძნული ენის ბრუნების სისტემის გამოყოფისას მ. ტრი-

ანდაფილიდისი იზიარებს XIX საუკუნის გერმანელი ენათმეცნიერის 

ა. თუმბის თვალსაზრისს, რომელმაც საფუძველი ჩაუყარა ბერძნული 

ენის ბრუნების სისტემის სქესების მიხედვით დაყოფას. მან ბრუნების 

ტიპების გამოყოფისას საფუძვლად გერმანული ენის სინამდვილე 

გაითვალისწინა, და შესაბამისი სისტემა შემოგვთავაზა [თუმბი/Thumb, 

1910:39-40].  



 93 

ბერძნულის ბრუნების სისტემის ღრმად შესწავლისას ნათელი 

ხდება, რომ სქესების მიხედვით მარტივი დაყოფა ილუზორულია და 

თითოეული ტიპის ფარგლებში ბევრი განსხვავებული ქვეკატეგორიაა. 

არ შევუდგებით ახლა ენათმეცნიერებაში არსებული ალტერნატიული 

კლასიფიკაციების განხილვას, უბრალოდ აღვნიშნავთ, რომ პრინ-

ციპები ამ კლასიფიკაციებისა ყველგან განსხვავებულია. ასე, მაგა-

ლითად, ხ. კლერისი და გ. ბაბინიოტისი ბრუნების ტიპების 

გამოყოფისას ამოსავლად ბრუნვის ნიშნებს იღებენ და შესაბამისად ორ 

კატეგორიას განასხვავებენ: ორდაბოლოებიან და სამდაბოლოებიანს 

[კლერისი/Θιαίξεο... 1998:15-17]. სქემის სახით ეს კლასიფიკაცია 

შემდეგნაირად შეიძლება წარმოვადგინოთ:  

 

I  ტიპი 

ორდაბოლოებიანი 

II ტიპი 

სამდაბოლოებიანი 

თანაბარმარცვლიანი არათანაბარმარცვლიანი თანაბარმარცვლიანი 

მამრ. მდედრ. საშ. მამრ. მდედრ. საშ. მამრ. მდედრ. 

-αο -α -ν -αο -α -κα -νο -νο 

-εο -ε -η -εο -νπ - εαο   

-εαο   -εο -ε -νλ   

   -νπο  -ζηκν   

 

 ჩვენი აზრით, ბერძნულ ენაში ბრუნების ტიპების გამოყოფისას 

ყურადღება უნდა მივაქციოთ როგორც სახელთა ფუძის დაბოლოებებს, 

ვინაიდან სხვადასხვაფუძიანი სახელები სხვადასხვანაირად იბრუნვის, 

ასევე სახელების თანაბარ და არათანაბარმარცვლიანობას. ინდოევრო-

პული ენებისათვის საერთოდ დამახასიათებელია ბრუნების ტიპების 

მრავალფეროვნება ფუძეების ჯგუფების მიხედვით. თითოეულ ჯგუფს 

ბრუნვების თავისებური წარმოება ახასიათებს. ამიტომ ბრუნების 

ტიპების გამოყოფის საფუძველი უპირველეს ყოვლისა უნდა იყოს 

სახელთა ფუძის დაბოლოება. ამ მხრივ საინტერესოა რ. გორდეზიანის, 

ი. დარჩიას და ს. შამანიდის მიერ შემოთავაზებული ბრუნების 

სისტემის კლასიფიკაცია.1 ეს უკანასკნელი სწორ ლინგვისტურ 

პრინციპს ეფუძნება ანუ აქ პირველ რიგში გათვალისწინებულია 

                                                 
1  დაწვრილებით იხ. რ. გორდეზიანი, ი. დარჩია, ს. შამანიდი 2001. ძველი და ახალი 

ბერძნული. შედარებითი გრამატიკა. თბილისი, 58-59.  
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სახელის ფუძის დაბოლოება, თანაც ბრუნების კლასიფიკაციისას 

მოშველებულია ერთიანი პრინციპი – ნათესაობითი ბრუნვის ფორმის 

მიხედვით ტიპების გამოყოფა.  

ამ პრინციპების გათვალისწინებით, ჩვენ ვცადეთ ჩვენი კლა-

სიფიკაცია შემოგვეთავაზებინა,  რომელზეც დაწვრილებით ჩვენს 

სადისერტაციო ნაშრომში იყო საუბარი.2 აქ მხოლოდ ამ კლასი-

ფიკაციის ამსახველ სქემას გავიმეორებთ.  

 

I  ტიპი 

α ფუძიანი 

თანაბარმარცვ-

ლიანი სახელები 

II  ტიპი 

α ფუძიანი 

არათანაბარმა

რცვლიანი 

სახელები 

III  ტიპი 

ν ფუძიანი 

თანაბარმა

რცვლიანი 

სახელები 

IV  ტიპი 

სხვადასხვა- 

ფუძიანი 

თანაბარმარ-

ცვლიანი 

სახელები 

V  ტიპი 

სხვადასხვა- 

ფუძიანი 

არათანა-

ბარმარცვ-

ლიანი 

სახელები 

მა
მრ

. 

მდ
ედ

რ
. 

მა
მრ

., 
მდ

ედ
რ

. 

მა
მრ

. 

მდ
ედ

რ
. 

მა
მრ

., 
მდ

ედ
რ

., 

სა
შ

. 

სა
შ

. 

სა
შ

. 
-αο, 

-εο 

-α, 

-ε 

-εαο, 

-εο, 

-εο 

-αο,  

-εο, 

-εο 

-α -νο, -ν, -η -νο -νο, -σο, 

-κα, -εαο, 

-νλ, -αλ, -ελ,  

-ζηκν 

 

როგორც ვნახეთ, ბრუნების ტიპების გამოყოფისას ქართული და 

ბერძნული ენები სრულიად განსხვავებულ პრინციპებს იყენებენ. 

ქართულში ეს ფონეტიკური პროცესების შედეგად მიღებული 

ცვლილებებია, ბერძნულში კი მიღებულ კლასიფიკაციაში სქესის 

გრამატიკული კატეგორიაა, ხოლო ალტერნატიულ კლასიფიკაციებში, 

ძირითადად, ფუძის დაბოლოება [ზუკისი/Ενύθεο, 1963: 47-73, 

გორდეზიანი... 2001:58-59], სახელების თანაბარ და არათანა-

ბარმარცვლიანობა [ცოპანაკისი/Ρζνπαλάθεο, 1994:213-241] და ბრუნვის 

                                                 
2  ბერძნული ენის ბრუნების სისტემის ალტერნატიული კლასიფიკაციების შესახებ 

იხ. ს. ბერიკაშვილი 2008. ბრუნების სისტემის კლასიფიკაციის პრინციპები ძველსა 

და ახალ ბერძნულში. თბილისი, 118-134. 
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ნიშნების რაოდენობა [კლერისი/Θιαίξεο...1998:15-17, მირაბელი/Mi-

rambel, 1988:89-97].  

ბრუნვის ფორმა ქართულში შეიძლება მარტივად იყოს 

წარმოდგენილი, შეიძლება მხლებლიანი იყოს. მხლებელი ზოგჯერ ისე 

მჭიდროდ არის შეზრდილი სახელის ფორმასთან, რომ შეიძლება ერთი 

სიტყვა მოგვცეს. ქართულში სახელს ერთვის თანდებული და ნა-

წილაკი. საერთოდ, თანდებულებისა და ნაწილაკების პოსტპოზი-

ციური დართვა ქართული ტიპოლოგიის ერთ-ერთ მთავარ თავი-

სებურებად უნდა მივიჩნიოთ. სხვადასხვა ენის უნივერსალიების 

დადგენისას უპირველესი კრიტერიუმი, რომელსაც აქცევენ ყურა-

დღებას სინტაქსური ურთიერთმიმართების გამოსავლენად, ენაში 

თანდებულებისა ან წინდებულების არსებობაა. შესაბამისად იმ ენებს, 

რომელთაც თანდებულები გააჩნიათ, სხვა სინტაქსური მიმართებები 

აქვთ წინადადებაში იმ ენებისაგან განსხვავებით, რომელთაც 

წინდებულები ახასიათებთ. ქართულს აქვს თანდებულიანი ბრუნვები, 

ბერძნულს კი წინდებულიანები. მიუხედავად იმისა, რომ თანდებუ-

ლიანი ბრუნვები იბერიულ-კავკასიურ ენებში ეფარდება წინდე-

ბულიან ბრუნვებს ინდოევროპულ ენებში, მათ შორის დიდი 

განსხვავებაა და შესაბამისად წინდებულებისა თუ თანდებულების 

არსებობა ამა თუ იმ ენაში სრულიად განსხვავებულ სინტაქსურ 

მოდელს ქმნის. 

ბრუნების დროს, ბუნებრივია, ჩნდება მთელი რიგი სადავო 

საკითხებისა თანდებულიან და ნაწილაკიან სახელებთან მიმართებაში. 

თანდებულებს ქართულში ზოგიერთი ბრუნვა დაირთავს, ნაწილაკს კი – 

ყველა. თანდებულები გვხვდება სახელობითში, მიცემითში, ნათე-

საობითში, მოქმედებითსა და ვითარებითში. ძირითადად, თანდე-

ბულები მხოლოდ ერთ გარკვეულ ბრუნვას დაერთვის, მაგრამ გვაქვს 

შემთხვევები, როდესაც ორ-ორ ბრუნვასთანაც გვხვდება. ასე, მაგა-

ლითად, -გან და -ვით ორ-ორ ბრუნვას დაერთვის: -გან ნათესაობითსა 

და მოქმედებითს, -ვით სახელობითსა და მიცემითს. ბერძნულში 

წინდებულები ძირითადად მხოლოდ ერთ ბრუნვასთან გვხვდება, ეს 

ბრუნვაა ბრალდებითი. ორადორი წინდებული γηα (-თვის) და από (-გან, 

-დან) გვხვდება სახელობით ბრუნვაშიც. ზოგიერთი წინდებული 

გვხვდება ნათესაობით ბრუნვასთან, ისიც მხოლოდ, ძველ, სტე-

რეოტიპულ, გაქვავებულ ფრაზებში და გამოთქმებში, მაგალითად, έλ 
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κέξεη (ნაწილობრივ), επί Φξαγθνθξαηίαο (ფრანგთა მმართველობის 

დროს), πξν Σξηζηνύ  (ქრისტეშობამდე) და სხვ. [ტრიანდაფილი-

დისი/Ρξηαληαθπιιίδεο, 2002:387].  

ძველ ქართულში თანდებული დაერთოდა სახელობითს, მიცემითს, 

ნათესაობითს, მოქმედებითს, ვითარებითს, აგრეთვე ნათესაობითისა-

გან ნაწარმოებ მეორეულ ბრუნვებს: მიმართულებითსა და და-

ნიშნულებითს. ზოგი თანდებული (ზედა, თანა, შორის, წინაშე...) ორ 

ბრუნვას დაერთოდა, ზოგი – ერთს (ვით, ურთ...) [სარჯველაძე, 1997: 

47-48].  

ძველ ბერძნულში წინდებულები შეიძლებოდა დაკავშირებოდა 

ერთ, ორ ან სამ ბრუნვას. ამასთანავე წინდებულები აქ იყოფოდა ორ 

ჯგუფად, საკუთრივ და არასაკუთრივ წინდებულებად. საკუთრივ 

წინდებულებისაგან განსხვავებით არასაკუთრივ წინდებულები 

მონაწილეობას არ იღებდნენ სიტყვათწარმოებაში [გორდეზიანი... 

2001:172]. ძველ ბერძნულში წინდებულები დაისმოდა როგორც არსე-

ბითი სახელის წინ, ისე მის შემდეგაც. ძველ ქართულში თანდებული 

უპირატესად ბრუნვის ფორმას მოსდევდა, მაგრამ გვხვდება 

შემთხვევები, როდესაც ის სახელის წინაც დაისმის. ძველ ქართულში 

თანდებულის პრეპოზიციურად ხმარება ბერძნულის ზეგავლენას 

უნდა მივაწეროთ [სარჯველაძე, 1997:48]. ქართულისთვის იგი 

ბუნებრივი არ არის. თანამედროვე ქართულში თანდებული მოსდევს 

არსებით სახელს, ანუ გვაქვს პოსტპოზიციური წყობა, ახალ 

ბერძნულში, ძველი ბერძნულისაგან განსხვავებით, არ გვხვდება 

შემთხვევები წინდებულის ხმარებისა სახელის შემდეგ, მას მხოლოდ 

პრეპოზიციური წყობა აქვს.  

ქართულში ჯერ კიდევ ძველი ქართულის პერიოდიდან გაირჩეოდა 

ბრუნვის ნიშანთა ორი სახეობა: სადა და -ა დართული ანუ „ემფატი-

კური“. ემფატიკური -ა უტოლდება თავისი ფუნქციით განსაზღვრულ 

ნაწევარს. ემფატიკური -ა ახალ ქართულში დაერთვის ყველა სახელს 

ოთხ ბრუნვაში, სახელდობრ: მიცემითში, ნათესაობითში, მოქმედე-

ბითსა და ვითარებითში და აგრეთვე ამავე ბრუნვების თანდებულიან 

ფორმებს [ზურაბიშვილი, 1956:224]. ეს ემფატიკური -ა მეცნიერებს 

სხვადასხვა წარმომავლობისა მიაჩნიათ. ზოგი მას ბრუნვის ნიშნად 
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მიიჩნევს, ზოგი განსაზღვრებით ნაწილაკად.3 არნ. ჩიქობავას აზრით, 

ემფატიკური -ა განსაზღვრებაა, დეტერმინაცია, რომელიც ნაცვალსახე-

ლოვან ელემენტს იყენებს. თანაც უნდა  განვასხვავოთ მარტოოდენ 

მსაზღვრელნაწილაკიანი ბრუნვები, როგორიცაა სახელობითი და მოთ-

ხრობითი და ბრუნვის ნიშნისა და მსაზღვრელი ნაწილაკის მქონე 

ბრუნვები ანუ -ა დართული: ნათესაობითი, მოქმედებითი და მიცემი-

თი, ე. ი.  ორი ტიპის მორფოლოგიური ოდენობა [ჩიქობავა, 1956:267-

268].  

აღსანიშნავია, რომ თანდებულების დართვისას ჩვენ გვხვდება ორი-

ვე ფორმა, როგორც -ა ნაწილაკიანი, ისე მის გარეშეც. ნათესაობითში 

ორივე ფორმა სწორია. რაც შეეხება მიცემითს, მოქმედებითსა და 

ვითარებითს, აქ, როგორც არნ. ჩიქობავა აღნიშნავს, „ისტორიულად 

ყველგან თანდებული დაერთვოდა ბრუნვის ფორმას უამნაწილაკოდ“. 

ზუსტად ამიტომ მიცემით ბრუნვაში ბრუნვის ნიშანი -ს დაიკარგა 

თანდებულის წინ. ეს არ მოხდებოდა -ზე, -ში, -თან-ის წინ -ა რომ 

გვქონოდა [ჩიქობავა, 1950:043]. ეს და ზოგიერთი სხვა თანდებული 

იმდენად შეეზარდა ფუძეს, რომ ბრუნვის ნიშანი აღარ გამოიყოფა და, 

შესაბამისად, შეიქმნა საფუძველი, რომ სახელის ფუძეზე დართული 

ელემენტი მთლიანად ბრუნვის ნიშნად ყოფილიყო გაგებული. 

ზოგიერთი მეცნიერი მიიჩნევს, რომ ამის გამო ახალი ბრუნვები უნდა  

გამოვყოთ [შანიძე, 1980:73-76]. ინდოევროპულ ენებში არის შემთხვევე-

ბი სახელთან წინდებულების შეზრდისა, მაგრამ იშვიათად. ახალ 

ბერძნულში ასეთი შემთხვევები არ დასტურდება. წინდებული რომ 

შეეზრდება სიტყვას, სიტყვის დასაწყისს ცვლილება მოუდის. თანდე-

ბულის დართვისას კი ეს ცვლილება არ ხდება. ამიტომაც, არსებით 

სახელს თანდებული  უფრო ადვილად შეერწყმის  [ჩიქობავა, 1979:157].  

ბრუნვის ფორმას შეიძლება ახლდეს ნაწილაკებიც, რომლებიც 

სახელს, ჩვეულებრივ, ბრუნვის ნიშნის შემდეგ დაერთვის. თუმცა 

ზოგიერთი ნაწილაკი შეიძლება შეეზარდოს ფუძეს და მის ნაწილად 

იქცეს. ასეთია, მაგალითად, -მე, -ვე, -ღა, -ცა ნაწილაკები, რომლებიც 

სიტყვასთან ერთად იწერება. ამ ნაწილაკებთან ერთად სახელთა 

                                                 
3  საენათმეცნიერო ლიტერატურაში არსებული თვალსაზრისები ემფატიკური -ა-ს 

შესახებ იხ. სტატიაში: თ. ზურაბიშვილი 1956. ემფატიკური -ა ახალ ქართულში. 

სახელის ბრუნების ისტორიისათვის ქართველურ ენებში. თბილისი, 224-233.  
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ბრუნებისას სადავო საკითხები წარმოიშვება იმ შემთხვევაში, როცა 

ნაწილაკები დაერთვის ნაცვალსახელებსა და რიცხვით სახელებს 

[თოფურია, 1956:131]. ამ მხრივ თავისებურება იმაში მდგომარეობს, 

რომ პარალელურად გამოიყენება სამი ფორმა: შეუხორცებელი, 

შეხორცებული და ნარევი. შეუხორცებელი წარმოება იმაში მდგო-

მარეობს, რომ ნაწილაკები ბრუნვის ნიშნის შემდეგ დაერთვის. ეს 

სახეობა ძველი ქართულიდან მომდინარეობს, იხმარება დღესაც, 

მაგრამ არ შეუძლია აწარმოოს ყველა ბრუნვა. შეხორცებული, ანუ 

ახალი წარმოების მიხედვით ნაწილაკები შეზრდილია ფუძეზე, 

ბრუნებისას იგი ყველა ბრუნვას აწარმოებს. ნარევი სახეობაა, როდესაც 

ბრუნვის ნიშანი სახელს დაერთვის ნაწილაკის წინაც და ნაწილაკის 

შემდეგაც. ვ. თოფურიას აზრით, ამათგან სალიტერატურო ენაში 

ძირითად ფორმად უნდა დარჩეს შეხორცებული წარმოება, როგორც 

„წარმოების მიხედვით სწორი, სრული, გავრცელებული და ადვილად 

მოსახმარისი და ენის განვითარების ტენდენციის ამსახველი“, 

შეუხორცებელი წარმოება დასაშვებად უნდა იქნეს მიჩნეული, ხოლო 

ნარევი უნდა უარყოფილ იქნეს, როგორც წარმოების მიხედვით 

არასწორი [თოფურია, 1956:131-138].  

ქართულ ენაში საკუთარი სახელები, როგორც გეოგრაფიული, ასევე 

პირის აღმნიშვნელი, ბრუნების საერთო წესს მიჰყვებიან. ანალოგიური 

მდგომარეობა გვაქვს ახალ ბერძნულშიც. ქართულში მოგვეპოვება 

მთელი რიგი თავისებურად ბრუნებადი სახელებისა, როგორიცაა, 

მაგალითად, ღმერთი, ხუცესი, ამბავი და ა. შ.4 ასევე ახალ ბერძნულსაც 

მოეპოვება თავისებურად ბრუნებადი ე. წ. არაწესიერი (αλώκαια 

νπζηαζηηθά) არსებითი სახელები. აქ შედის: უბრუნველი, ფორმანაკ-

ლული, თავისებურად ბრუნებადი, ორგვარი ბრუნების, ორფორმიანი 

და ორბოლოკიდურიანი არსებითი სახელები [ტრიანდაფილი-

დისი/Ρξηαληαθπιιίδεο, 2002:253-260]. 

სახელთა ბრუნების დროს როგორც ქართულ, ასევე ბერძნულ ენებ-

ში თავისებურებებით განსაკუთრებით გამოირჩევა ნაცვალსახელები 

და ამიტომ  მიზანშეწონილად მიგვაჩნია ნაცვალსახელებზე დაწვრი-

ლებით  შევჩერდეთ.  

                                                 
4  თავისებურად ბრუნებადი არსებითი სახელების შესახებ იხ. ა. შანიძე 1980. 

ქართული ენის გრამატიკის საფუძვლები. ტ. III. თბილისი, 96-97.  
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3. 2. ნაცვალსახელი  

XIX საუკუნიდან მოყოლებული დღემდე ქართულ გრამატიკულ 

ლიტერატურაში ნაცვალსახელი დამოუკიდებელ მეტყველების ნაწი-

ლად არის მიჩნეული. ბერძნულშიც ნაცვალსახელი დამოუკიდებელ 

მეტყველების ნაწილად ითვლება და, ქართულის მსგავსად, მეტყვე-

ლების ნაწილთა სისტემაში მეოთხე ადგილს იკავებს. უბრალოდ, 

მეტყველების ნაწილთა რიგი ქართულსა და ბერძნულში განსხვა-

ვებულია. ქართულში გვაქვს: არსებითი, ზედსართავი, რიცხვითი და 

ნაცვალსახელი, ხოლო ბერძნულში: არტიკლი (άξζξν), არსებითი 

(νπζηαζηηθά), ზედსართავი (επίζεηα) და ნაცვალსახელი (αλησλπκίεο). აქ 

ნაცვალსახელი არსებითთან და ზედსართავთან ერთად ქმნის 

სახელების ჯგუფს, მაშინ, როდესაც ქართულში სახელების ჯგუფს ემა-

ტება რიცხვითი სახელიც. ტრადიციულად ნაცვალსახელის ადგილი 

ქართულ მეტყველების ნაწილთა სისტემაში რიცხვითი სახელის 

შემდეგაა.  

მიუხედავად აღნიშნულისა, გრამატიკულ ლიტერატურაში დღემდე 

არ არის შემუშავებული ერთიანი აზრი ნაცვალსახელის რაობისა და 

მისი ადგილის შესახებ მეტყველების ნაწილთა სისტემაში. ასე, 

მაგალითად, ზ. შანშოვანი ნაცვალსახელს გამოყოფს მეტყველების 

ნაწილად, მაგრამ მას მიიჩნევს დამხმარე, არასრული მნიშვნელობის 

მქონე ერთეულად. ანტონი, ი. ქართველიშვილი, გ. ფირალოვი და 

პ. იოსელიანი მეტყველების ნაწილად თვლიან მხოლოდ პირის 

ნაცვალსახელებს, სხვებს კი ზედსართავებს მიაკუთვნებენ. გაიოზი, 

მართალია, ნაცვალსახელებს სრულმნიშვნელოვან სიტყვებად მი-

იჩნევს, მაგრამ ცალკე მეტყველების ნაწილად მაინც არ თვლის და 

სიტყვათა სხვა ჯგუფებს შორის ანაწილებს. ი. ნიკოლაიშვილი ნაცვალ-

სახელს არ თვლის დამოუკიდებელ მეტყველების ნაწილად და მას 

დამხმარე, ფორმალური მნიშვნელობის მქონე სიტყვათა ჯგუფში 

აერთიანებს.  

ნაცვალსახელთა ადგილი რომ განვსაზღვროთ მეტყველების 

ნაწილთა სისტემაში, უნდა გავითვალისწინოთ არა მხოლოდ მისი 

ლექსიკური მნიშვნელობა, არამედ – გრამატიკული თავისებურებანიც.  

მნიშვნელოვანი და, შეიძლება ითქვას, არსებითი თვისება 

ნაცვალსახელისა არის განზოგადების თავისებური უნარი. ზოგადი 
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მნიშვნელობა, მართალია, მეტ-ნაკლებად ახასიათებს ყველა მეტყვე-

ლების ნაწილს, მაგრამ ზოგადისა და კერძოს შეთავსება ისე, როგორც 

ეს ნაცვალსახელებშია მოცემული, სხვა მეტყველების ნაწილს არა აქვს. 

ნაცვალსახელი ისწრაფვის განაზოგადოს ყველა ის, რაც უკვე 

განზოგადებული სახით არსებობს დანარჩენ მეტყველების ნაწილში, 

ე. ი. ნაცვალსახელი თავის მხრივ განაზოგადებს უკვე განზოგადებულ 

ცნებებს, მიუთითებს მათზე. ესაა ყველასგან განსხვავებული, ძი-

რითადი, თავისებური თვისება ნაცვალსახელისა. ნაცვალსახელი ყვე-

ლაზე ზოგადი და განყენებული სიტყვაა. იგი აღნიშნავს არა რომელიმე 

საგანს, არამედ საგანს საერთოდ, საგანს ზოგადი გაგებითა და 

მნიშვნელობით. სხვა სახელებისაგან განსხვავებით, იგი არ ასახელებს 

საგანს ან მის თვისება-რაოდენობას, არამედ ზოგადად მიუთითებს 

მათზე. ნაცვალსახელის მეორე თვისება ის არის, რომ, მუდმივ ზოგად 

და განყენებულ მნიშვნელობასთან ერთად, მას აქვს, ამავე დროს, 

ცვალებადი, კონკრეტული მნიშვნელობაც.5  

ნაცვალსახელი მოიცავს სახელთა ყველა ძირითად გრამატიკულ 

თავისებურებას ყველაზე განზოგადებული სახით. ბრუნვის, რიცხვისა 

და ზოგიერთ ენაში სქესის გრამატიკული კატეგორია საერთო 

თვისებას წარმოადგენს არსებითი სახელის, ზედსართავის, რიცხ-

ვითისა და ნაცვალსახელისათვის.  

ქართულ ნაცვალსახელს მოეპოვება ბრუნვისა და რიცხვის კატე-

გორიები, გარდა მე, შენ, ჩვენ და თქვენ  პირის ნაცვალსახელებისა, 

რომელნიც, ა. შანიძის აზრით: „ისეთ სიტყვებად უნდა იქნენ 

მიჩნეული, რომელთაც მორფოლოგიური კატეგორიები (ბრუნვა და 

რიცხვი) არ გააჩნიათ“ [შანიძე, 1980:98].  

ბერძნულ ნაცვალსახელს გარდა ბრუნვისა და რიცხვისა მოეპოვება 

აგრეთვე სქესის გრამატიკული კატეგორია. ნაცვალსახელი განასხვა-

ვებს სამ სქესს: მამრობითს, მდედრობითსა და საშუალოს, როგორც 

მხოლობით, ისე მრავლობით რიცხვშიც. მაგალითად, პირის ნაცვალ-

სახელი: მხ. απηόο (ის – მამრ. სქ.), απηή (ის – მდედრ. სქ.), απηό (ის – საშ. 

სქ.) მრ. απηνί (ისინი – მამრ. სქ.), απηέο (ისინი – მდედრ. სქ.), απηά 

(ისინი – საშ. სქ.).  

                                                 
5  იხ. ა. მარტიროსოვი 1964. ნაცვალსახელი ქართველურ ენებში. თბილისი.  
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ზოგი მკვლევარი მიუთითებს, რომ ნაცვალსახელი ენაში ყველაზე 

ადრინდელი წარმონაქმნია. მაგრამ არსებობს სხვაგვარი შეხედულებაც, 

რომლის მიხედვით ნაცვალსახელი გვიანდელი წარმონაქმნი უნდა 

იყოს. მკვლევართა უმრავლესობის აღიარებით ნაცვალსახელები 

მომდინარეობენ კონკრეტული, ლექსიკური მნიშვნელობის მქონე 

სიტყვებისაგან, რომლებიც დროთა განმავლობაში ხშირი ხმარებისაგან 

თანდათანობით გაცვთდნენ და სახეშეცვლილი, შეკვეცილი ფორმით 

მოგვევლინენ [ჩიქობავა, 1965:165].  

ქართველ გრამატიკოსთა ერთი ნაწილი (ანტონი, ი. ქართველიშვი-

ლი) ვარაუდობს, რომ ენაში თავდაპირველად უნდა წარმოშობილიყო 

ჩვენებითი ნაცვალსახელები, ხოლო მათ ბაზაზე უფრო გვიან – პირის 

ნაცვალსახელები. ზ. შანშოვანისა და გაიოზის აზრით, პირიქით: 

ადრინდელია პირის ნაცვალსახელები, ჩვენებითი და კუთვნილებითი 

კი შედარებით გვიანდელი წარმოშობისაა. ნ. მარი ამოსავლად მიიჩნევს 

კუთვნილებით ნაცვალსახელებს, რომელთაგან შემდეგ გამოიყო პირის 

ნაცვალსახელები. ინდოევროპული ენების მკვლევარმა ბ. შერცლმა 

გამოთქვა მოსაზრება, რომლის მიხედვითაც, როგორც პირის, ისე 

კუთვნილებითი ნაცვალსახელები მომდინარეობენ მათთვის საერთო 

ფუძეებიდან, ისეთი მითითებითი სიტყვებიდან, რომლებიც ერთ-

დროულად გამოხატავდნენ როგორც პირს, ისე მის კუთვნილებას 

[მარტიროსოვი, 1964:34]. 

მოსაზრება, რომლის მიხედვითაც უპირატესობა კუთვნილებით 

ნაცვალსახელებს ეძლევა, ნაკლებ სარწმუნო ჩანს, რადგანაც ენათა 

აბსოლუტურ უმრავლესობაში იგი აშკარად გვიანდელი წარმოშობისაა. 

კუთვნილებითი ნაცვალსახელები, როგორც წესი, წარმოადგენს პირის 

ნაცვალსახელთა ნათესაობითი ბრუნვის ფორმას, რომელიც სათანადო 

მნიშვნელობის წყალობით თანდათან გამოეყო პირის ნაცვალსახელთა 

ბრუნების სქემას, შემდეგ, თავის მხრივ, შექმნა დამოუკიდებელი 

პარადიგმა და მიიღო კუთვნილებითი ნაცვალსახელების ახლანდელი 

ფორმა და მნიშვნელობა.  

ა. ჩიქობავას აზრით, თანამედროვე ქართულში პირის ნაცვალ-

სახელები მე, შენ, ჩვენ და თქვენ  ბრუნვების დანაკლის ფორმებს 

კუთვნილებითი ნაცვალსახელებით ივსებენ. „მე, შენ, ჩვენ, თქვენ  

სახელობითში, მოთხრობითსა და მიცემითში უცვლელად რჩება, 

მიმართულებითი და მოქმედებითი არ ეწარმოება. საამისოდ ხმარებუ-
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ლი ჩემად//ჩემდა, ჩემით; შენად//შენდა, შენით; ჩვენად//ჩვენდა, 

ჩვენით; თქვენად//თქვენდა, თქვენით კუთვნილებითი ნაცვალსა-

ხელების ჩემი, შენი, ჩვენი, თქვენი-ს ფორმებია“ [ჩიქობავა, 1950:044].  

რაც შეეხება ახალ ბერძნულს, აქ კუთვნილებითი ნაცვალსახელები 

κνπ (ჩემი), ζνπ (შენი), ηνπ (მისი – მამრ. სქ.), ηεο (მისი – მდედრ. სქ.), 

ηνπ (მისი – საშ. სქ.), καο (ჩვენი), ζαο (თქვენი), ηνπο (მათი) პირის 

ნაცვალსახელთა ნათესაობითი ბრუნვის სუსტი ტიპის ფორმას 

წარმოადგენს. პირის ნაცვალსახელთა ძლიერი ფორმა, ჩვეულებრივ, 

მაშინ გამოიყენება, როდესაც პირის ნაცვალსახელი განცალკევებულად 

დგას წინადადებაში ან როდესაც გვსურს ხაზი გავუსვათ რაიმეს ან 

ყურადღება გავამახვილოთ რამეზე, ხოლო სუსტი ფორმები გამოყე-

ნების მხრივ, ძლიერ ფორმებზე უფრო ხშირია და გამოიყენება მაშინ, 

როდესაც რაღაცას ვიტყვით ხაზგაუსმელად, ყურადღების მიქცევის 

გარეშე [ტრიანდაფილიდისი/Ρξηαληαθπιιίδεο, 2002:287]. 

აღიარებულია აგრეთვე ჩვენებით და პირის ნაცვალსახელთა მჭიდ-

რო ურთიერთკავშირი წარმოშობის მხრივ და მთლიანი დამთხვევაც კი 

მესამე პირში. ცნობილია, რომ ქართულში ის და იგი ჩვენებითი 

ნაცვალსახელები ამავე დროს მესამე პირის ნაცვალსახელსაც 

წარმოადგენენ. ასეთივე მდგომარეობა გვაქვს ახალ ბერძნულშიც: აქაც 

ჩვენებითი ნაცვალსახელები απηόο (ის – მამრ. სქ.), απηή (ის – მდედრ. 

სქ.), απηό (ის – საშ. სქ.) მესამე პირის ნაცვალსახელებია. მათი გარჩევის 

საშუალება ადვილია, როცა ზმნასთან იხმარება პირის ნაცვალსახელია, 

ხოლო როდესაც სახელთან – ჩვენებითია.  

ჩვენს ყურადღებას შევაჩერებთ პირის, კუთვნილებით და ჩვენებით 

ნაცვალსახელებზე, რომელთა შეპირისპირებითი ანალიზის დროს 

ყველაზე მეტი მსგავსება გამოვლინდა ქართულ და ბერძნულ ენებს შო-

რის.  

პირის ნაცვალსახელებს გრამატიკულ ლიტერატურაში ჩვეულებ-

რივ ახასიათებენ როგორც პირის აღმნიშვნელ სახელებს. ა. მარტირო-

სოვის აზრით, ასეთი განსაზღვრება მთლად ზუსტი არ არის, რადგანაც 

პირზე შეიძლება მიუთითოს აგრეთვე სხვა ნაცვალსახელმა, როგო-

რიცაა, მაგალითად, კითხვითი ნაცვალსახელი ვინ [მარტიროსოვი, 

1964:58].  

პირის ნაცვალსახელებია: εγώ – მე, εζύ – შენ, απηόο, απηή, απηό – ის, 

იგი, εκείο – ჩვენ, εζείο – თქვენ, απηνί, απηέο, απηά – ისინი. როგორც 
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ვხედავთ, ქართულისაგან განსხვავებით, ბერძნული ენის მესამე პირის 

ნაცვალსახელებს სქესის გაგება ახლავს, როგორც მხოლობით, ისე 

მრავლობით რიცხვშიც.  

ქართულში პირის ნაცვალსახელები მე, შენ, ჩვენ, თქვენ ბრუნვა-

უცვლელი სახელებია, თუ არ ჩავთვლით მე – ჩემ- ფორმას. მე და ჩემ- 

არ არის ერთი და იმავე სიტყვის ორი სხვადასხვა ფორმა. მე-ს თავისი 

ბგერითი შედგენილობით საერთო არაფერი აქვს ნათესაობითის ჩემ- 

ფორმასთან. ესენი სხვადასხვა ფუძეებია, ერთმანეთისაგან იმდენად 

განსხვავებული, რომ წარმოშობის მიხედვითაც სხვადასხვა დროისა 

ჩანან. მსგავსი სახის მოვლენა გვაქვს ახალ ბერძნულშიც, სახელობითი 

ბრუნვის εγώ-ს ნათესაობითში εκέλα, κνπ შეენაცვლება, ხოლო ბრალ-

დებითში εκέλα, κε ფორმები. მაგრამ ბერძნულის პირის ნაცვალ-

სახელები ბრუნვაცვალებადია, ქართულისა კი – ბრუნვაუცვლელი.  

ნათესაობითში პირის ნაცვალსახელები დამოუკიდებლად არ იხმა-

რება: ყოველთვის გვხვდება ისეთ თანდებულებთან (-გან, -კენ, -თვის...), 

რომლებიც, საზოგადოდ, სახელს ნათესაობით ბრუნვაში მართავენ.  

მოქმედებითი და ვითარებითი ბრუნვის ფორმები პირის ნაც-

ვალსახელებს საერთოდ არ გააჩნიათ, არ ეწარმოებათ არც მიმართვის 

ფორმა (წოდებითი ბრუნვა). შენ და თქვენ  შეიძლება მოწოდებისას 

ვიხმაროთ, მაგრამ, „ერთადერთი ცვლილება, რომელიც ბოლოკიდური 

თანხმოვნის მოკვეცაში გამოიხატება, შეიძლება მხოლოდ მაშინ 

მოუვიდეს, თუ დაერთო რაიმე განსაზღვრება“ [შანიძე, 1980:99]. 

მაგალითად, შე კაი კაცო! თქვე კარგო ხალხო!  ეს განსაზღვრება 

არსებითი სახელიც შეიძლება იყოს, მაგალითად, შე კაცო!  

მსგავსი ვითარებაა ახალ ბერძნულშიც, აქაც წოდებითი ბრუნვის 

ფორმა არ გააჩნია არც ერთ პირის ნაცვალსახელს, გარდა მეორე 

პირისა: εζύ და εζείο. მაგალითად, ε εζύ έια πην θνληά (მოდი, შენ უფრო 

ახლოს), πξνρσξείηε, εζείο (თქვე, წინ გასწით) [ტრიანდაფილი-

დისი/Ρξηαληαθπιιίδεο, 2002:288]. 

ფორმათა უქონლობის გამო პირის ნაცვალსახელებს ზოგ შემთ-

ხვევაში შეიძლება მაგივრობა გაუწიონ და ამგვარად ნაკლი შეუვსონ 

სათანადო კუთვნილებითმა ნაცვალსახელებმა. ძირითადად ეს ხდება 

მოქმედებითსა და ვითარებითში, ზოგჯერ – ნათესაობით ბრუნვაშიც. 

რაც შეეხება ბერძნულს, აქ კუთვნილებითი ნაცვალსახელები პირის 

ნაცვალსახელებს მხოლოდ ნათესაობით ბრუნვაში ცვლიან.  
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როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, ქართულისაგან განსხვავებით ბერ-

ძნულში პირის ნაცვალსახელებს ბრუნების ორი ტიპი ახასიათებს: 

ძლიერი და სუსტი. ბერძნულში ხშირია წინადადებაში ერთი და იმავე 

პირის ნაცვალსახელის ძლიერი და სუსტი ფორმის ერთდროულად 

ხმარება, რაც უფრო მეტად ხაზს უსვამს სათქმელს. მაგალითად, εκέλα 

δε κε ξσηνύλ  (მე არ მეკითხებიან) [ტრიანდაფილიდისი/Ρξηαληαθπιιί-

δεο, 2002:289]. 

მესამე პირის ნაცვალსახელები ეს, ეგ, ის, იგი ამავდროულად 

ჩვენებითი ნაცვალსახელებიც არის. მათ ჩვენებით ნაცვალსახელებთან 

განვიხილავთ.  

პირის ნაცვალსახელებში თავისებურად გამოიყურება რიცხვის 

კატეგორია როგორც ფორმის, ისე შინაარსის მხრივ. ჯერ კიდევ ფრანც 

ბოპს ინდოევროპულ ენებში შენიშნული ჰქონდა, რომ პირველი პირის 

ნაცვალსახელისაგან არ შეიძლება იწარმოოს მრავლობითი რიცხვი, 

რადგან არსებობს მხოლოდ ერთი მე, სიტყვა ჩვენ კი ყოველთვის 

ნიშნავდა პირველი პირის გარდა, მეორე და მესამე პირსაც, ან ორივეს 

ერთად. ა. ჩიქობავას აზრით, აუცილებელია სახელში რიცხვის კატე-

გორია მორფოლოგიური საშუალებით – აფიქსით იყოს გამოხატული 

და არა ლექსიკურად [ჩიქობავა, 1965:271].  

ზოგიერთ იბერიულ-კავკასიურ ენაში პირველი და მეორე პირის 

ნაცვალსახელთა მრავლობითის ფორმები იწარმოება კიდევაც მხოლო-

ბითისაგან სათანადო მაწარმოებლის გამოყენებით [გაფრინდაშვილი, 

1953:162].  

ენათა აბსოლუტურ უმრავლესობაში რიცხვის კატეგორია პირის 

ნაცვალსახელებში თავიდანვე გამოიხატებოდა არა გრამატიკულად, 

არამედ ლექსიკურად, ფუძის მთლიანად შეცვლის საშუალებით. 

მაგალითად, ძველ ბერძნულში პირის ნაცვალსახელთა მხოლობითი, 

მრავლობითი და ორობითი რიცხვის გამოსახატავად იხმარებოდა 

სრულიად სხვადასხვა ფუძეები:  (მე – მხ.),  (ჩვენ – მრ.),  

(ჩვენ – ორ.). ახალ ბერძნულშიც ანალოგიური მდგომარეობაა, მარ-

თალია, აქ აღარ მოგვეპოვება ორობითი რიცხვი, მაგრამ მხოლობითი 

და მრავლობითი რიცხვის ფორმები სხვადასხვა ფუძიდანაა ნაწარ-

მოები: εγώ (მე – მხ.) და εκείο (ჩვენ – მრ.).  

პირის ნაცვალსახელების მხოლობითსა და მრავლობითში ორ-ორი 

სხვადასხვა ფუძე-ელემენტის არსებობა იმაზე მიუთითებს, რომ ესენი 
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წარმოშობილია სხვადასხვა სიტყვისაგან, რომელთაც ოდესღაც 

კონკრეტული ლექსიკური მნიშვნელობა ჰქონდათ.  

ჩვენ და თქვენ რამდენიმე პირის გამომხატველია, მაგრამ მათ 

სათანადო გრამატიკული გამოხატულება არ ახლავს. მართალია, ბო-

ლოში ორივეს -ნ მოეპოვება, მაგრამ იგი არ შეიძლება მრავლობითობის 

ნიშნად გავიგოთ, რადგანაც პირის ნაცვალსახელებს მხოლობითი 

რიცხვის ფორმებშიც შენ და მე (ძველ ქართულში მენ) აქვთ იგივე -ნ 

დაბოლოება. მაშასადამე, ნ მრავლობითის ნიშანი არ არის [იმნაიშვილი 

1957:491].  

მენ // მენა დასტურდება დიალექტურ ფორმებში. ქართული ენის 

ზოგ დიალექტში შემონახული მენ // მენა ფორმა შენ(ა), ჩვენ(ა), 

თქვენ(ა)-სთან ერთად საბუთს გვაძლევს ყველგან გამოვყოთ სადე-

ტერმინაციო ნა ელემენტი. ეს ნა თავს იჩენს აგრეთვე თანდებულებსა 

და ზმნისართებში, სხვაგანაც გვაქვს და გარკვეულ ნაცვალსახელურ 

დეტერმინანტად გვევლინება [ჩიქობავა, 1956:26].  

დ. მელიქიშვილის აზრით, პირის ნაცვალსახელებში მენ, შენ, ჩვენ, 

თქვენ  სუფიქსად უნდა გამოიყოს არა ნა ელემენტი, არამედ ენ. იგივე 

დეტერმინანტი სუფიქსი ჩანს გამოსაყოფი ზმნისართებში: ზ-ენ-(ა), ქუ-

ენ-(ა). ბოლოკიდური -ა, რომელიც ხან ახლავს და ხან არა ამ სუ-

ფიქსებს, უფუნქციო, ნართაული ხმოვანი ჩანს [მელიქიშვილი, 1980:56].  

აქვე უნდა აღვნიშნოთ, რომ იბერიულ-კავკასიურ ენებში, მათ 

შორის ქართველურშიც, ოდითგანვე განირჩეოდა მრავლობით რიცხვ-

ში ინკლუზივ-ექსკლუზივის ფორმები. ასე, მაგალითად, ჩვენ  შეიძლე-

ბა გულისხმობდეს პირველ და მეორე პირს ერთად და, შესაბამისად, 

იქნება ინკლუზივი და შეიძლება გულისხმობდეს პირველ და მესამე 

პირს ერთად და, შესაბამისად, იქნება ექსკლუზივი. ამასთან 

დაკავშირებით, შეიძლება მოვიყვანოთ სვანურის მაგალითებიც, სადაც 

ზმნაში დღემდე განირჩევა ინკლუზივ-ექსკლუზივის ფორმები. 

მაგალითად, ხUასყიდ – ვაკეთებთ (მე და ის), ლასყიდ – ვაკეთებთ (მე 

და შენ). ბერძნულში ინკლუზივ-ექსკლუზივის ფორმები ნაცვალსა-

ხელებში არ განირჩევა.  

თქვენ ნაცვალსახელი ყოველთვის ბევრს არ გამოხატავს, თავაზიან 

საუბარში თქვენობით მივმართავთ ხოლმე ერთ კაცსაც. ძველ ქარ-

თულში ეს ფორმა არ დასტურდება, არ დასტურდება არც ძველ ბერ-
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ძნულში. ახალ ბერძნულში კი თავაზიანობის თქვენ  საკმაოდ გავრცე-

ლებულია.  

პირის ნაცვალსახელად ქართულში გამოყენებულია თავი, მას 

უკუქცევითს ეძახიან. მაგალითად, თავი ისახელა. ბერძნულში უკუ-

ქცევით ნაცვალსახელად გამოიყენება ნაცვალსახელი ν εαπηόο შესა-

ბამის კუთვნილებით ნაცვალსახელთან ერთად. მაგალითად, Φξνληίδσ 

ηνλ εαπηό κνπ (ვზრუნავ ჩემს თავზე). იგი ისევე იბრუნვის, როგორც 

მსგავსი ფუძის მქონე არსებითი სახელი. ქართულისაგან განსხვავებით 

უკუქცევითი ნაცვალსახელი ახალ ბერძნულში პირის ნაცვალსახელში 

არ შედის, იგი ცალკე ჯგუფს ქმნის.  

კუთვნილებითი ნაცვალსახელები მიუთითებს კუთვნილებაზე ამა 

თუ იმ პირთან მიმართებით. ამის მიხედვით გვაქვს: ჩემი, შენი, 

(ი)მისი, თავისი, ჩვენი, თქვენი, (ი)მათი, თავიანთი. ასევეა ბერძნულში: 

κνπ (ჩემი), ζνπ (შენი), ηνπ (მისი – მამრ. სქ.), ηεο (მისი – მდედრ.), ηνπ 

(მისი – საშ.), καο (ჩვენი), ζαο (თქვენი), ηνπο (მათი.) გარდა ამისა 

გამოიყენება ნაცვალსახელი δηθόο κνπ (ჩემი), δηθόο ζνπ (შენი), δηθόο ηνπ  

(მისი) და ა. შ. ეს ნაცვალსახელი ორი ნაწილისაგან შედგება: ზედსარ-

თავი სახელისაგან δηθόο (საკუთარი) და კუთვნილებითი ნაცვალ-

სახელისაგან κνπ (ჩემი), ζνπ (შენი), ηνπ (მისი)... ეს ნაცვალსახელები 

გამოიყენება მაშინ, როდესაც გვსურს ხაზი გავუსვათ რამეს. შესაბა-

მისად, როდესაც საუბარია ერთ მფლობელზე ვიყენებთ კუთვნილებით 

ნაცვალსახელთა მხოლობითი რიცხვის ფორმას, ხოლო როდესაც 

მრავალზე – მრავლობითისას. ზედსართავი სახელის რიცხვი ამ დროს 

არ იცვლება [ტრიანდაფილიდისი/Ρξηαληαθπιιίδεο, 2002:292-293]. 

ნაცვალსახელს თავისი ბერძნულში ίδηνο, ίδηα, ίδην  შეესაბამება. 

ქართულში თავისი ნაცვალსახელის ნაცვლად ხშირად გვხვდება 

ნაცვალსახელი მისი. მაგრამ, როგორც ცნობილია, ამ ნაცვალსახელთა 

შორის არსებითი აზრობრივი სხვაობაა. ძველ ბერძნულშიც ეს 

ნაცვალსახელები ერთიმეორის მონაცვლედ გამოდიოდა და 

, მაგრამ ახალში ასეთი რამ არ დასტურდება.  

სხვა განუსაზღვრელობითი ნაცვალსახელის ნათესაობითი ბრუნვის 

ფორმისაგან იწარმოება კუთვნილებითი ნაცვალსახელი სხვისი, რომე-

ლიც სხვისა სახითაც გვხვდება. ახალ ბერძნულში განუსაზღვრელო-

ბითი ნაცვალსახელისაგან άιινο (სხვა) კუთვნილებითი ნაცვალსახელი 

არ იწარმოება. სხვისი ფორმის შინაარსის გადმოსაცემად ხმარობენ 
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განუსაზღვრელობითი ნაცვალსახელის ნათესაობითი ბრუნვის ფორ-

მას άιινπ (სხვის). 

კუთვნილებითი ნაცვალსახელების ჩამოყალიბების პროცესი 

ქართველურ ენებში უშუალოდ პირის ნაცვალსახელებთანაა დაკავ-

შირებული, რადგანაც ისინი წარმოსაქმნელად პირის ნაცვალსახელთა 

ნათესაობითი ბრუნვის ფორმას იყენებენ: ჩემ → ჩემი, შენ → შენი, ჩვენ 

→ ჩვენი, თქვენ → თქვენი და ა. შ.  

ამ მხრივ საინტერესოა გ. როგავას აზრი. იგი არ უარყოფს კუთვნი-

ლებით ნაცვალსახელთა პირის ნაცვალსახელებიდან მომდინარეობას, 

მაგრამ მათი შედგენილობა სხვაგვარად აქვს გააზრებული. „ჩემი, შენი, 

ჩვენი, თქვენი კუთვნილებით ნაცვალსახელებში, რომლებშიც -ი 

გაგებულია სახელობითი ბრუნვის ნიშნად, ფაქტობრივად კუთვნი-

ლების გამომხატველი აფიქსი უნდა იყოს, რომელიც მომდინარეობს 

ოდესღაც არსებული კუთვნილებითი ნაცვალსახელისაგან“ [როგავა, 

1942:497-502].  

ი. იმნაიშვილის აზრით, „ჩემ, შენ  ნათესაობითი ბრუნვა თავი-

სთავად შეიცავს კუთვნილებითობის მნიშვნელობას. როგორ 

შეიძლებოდა, რომ ასეთი მნიშვნელობის მქონე ნაცვალსახელის ფუძეს 

კვლავ ამავე მნიშვნელობის აფიქსი დართოდა“ [იმნაიშვილი, 1957:517].  

როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, ბერძნულში კუთვნილებითი ნაც-

ვალსახელები სხვა არაფერია, თუ არა პირის ნაცვალსახელთა სუსტი 

ფორმა. მათ შორის განსხვავება შემდეგშია: კუთვნილებითი ნაცვალ-

სახელი მოსდევს არსებით სახელს, პირის ნაცვალსახელი კი წინ 

უსწრებს ზმნას. სიტყვათა სხვაგვარი რიგი გამორიცხულია.  

კუთვნილებითი ნაცვალსახელი თავისი დანიშნულებით მსაზღვ-

რელი სიტყვაა, ამიტომ იგი ჩვეულებრივ სხვა სახელთან ერთად 

იხმარება, თან ქართული წინადადების წყობიდან გამომდინარე, წინ 

უსწრებს სახელს, ე. ი. კუთვნილებითი ნაცვალსახელის მსაზღვრელად 

გამოყენებისას დომინანტური რიგია არსებითი სახელის წინ. ქარ-

თულში კუთვნილებითი ნაცვალსახელი დამოუკიდებლადაც შეიძლე-

ბა შეგვხვდეს. მაგალითად, ჩვენი ხარ, შენი კვნესამე, ჩვენი!  

ბერძნულში კი კუთვნილებითი ნაცვალსახელი დამოუკიდებლად არ 

იხმარება. ის ყოველთვის საზღვრული სიტყვის შემდეგ დგას და 

მასთან შერწყმულად გამოითქმის, ანუ აქვს პოსტპოზიციური წყობა. 
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მაგალითად, Ζ ηθαλόηεηά κνπ είλαη κεγάιε (ჩემი შესაძლებლობა 

მაღალია).  

ქართულში მაშინაც კი, როცა კუთვნილებითი ნაცვალსახელი 

დამოუკიდებლად იხმარება, მეტწილად ეს იმის შედეგია, რომ 

ისტორიულად საზღვრული სახელი ჩავარდნილია, გაუჩინარებულია. 

ხშირად ასეთი შემთხვევები გამოწვეულია კონტექსტში ერთი და იმავე 

საზღვრულის განმეორებითი ხმარების თავიდან ასაცილებლად. მაგა-

ლითად, შენ ღვთის მსახური იყავ და მე კი შენი ვიქნები. საზღვრულის 

ჩავარდნის გამო ბრუნვის ნიშანს კუთვნილებითი ნაცვალსახელი 

მიიღებს. მაგალითად, ზოგს ამხანაგების შემწეობით, ზოგსაც ჩემით 

ვსწავლობდი. მიცემითში კი იგი ორმაგი ბრუნვის ფორმით წარ-

მოგვიდგება. მაგალითად, იმ მცოდნე კაცების ცოდნა რომ შენსას ზედ 

დაემატოს – კარგი არ იქნება?  ამგვარი წარმოშობისაა აგრეთვე 

ლოკატიური მნიშვნელობის მქონე ორმაგი ბრუნვის ფორმები: ჩემსას, 

შენსას, ჩვენსას, თქვენსას.  

კუთვნილებითი ნაცვალსახელები ქართულში იბრუნვის შესაბა-

მისი ფუძის მქონე არსებითი სახელების მსგავსად. შენი და თქვენი 

წოდებითს ვერ აწარმოებს, თუ მხედველობაში არ მივიღებთ რუსული 

ენის ზეგავლენით გაკეთებულს: თქვენო აღმატებულებავ და მისთ. 

[შანიძე, 1980:101]. ახალ ბერძნულში კი კუთვნილებითი ნაცვალ-

სახელები უბრუნველებია.  

ჩვენებითი ნაცვალსახელები ქართულში სახეობით მრავალფე-

როვანი, შედგენილობით – ჭრელი, გამოყენების მხრივ – ფართო 

დიაპაზონის მქონენი არიან [თოფურია, 1979:223]. ჩვენებით ნაცვალ-

სახელთა პირდაპირი დანიშნულებაა სივრცეში ობიექტის კონკრე-

ტიზაცია მოუბარი პირის თვალსაზრისით. ეს მიუთითებს პირველ 

პირთან მყოფ საგანზე, ეგ გვიჩვენებს მეორე პირთან მყოფს, ის ან იგი 

ითქმის იმაზე, რომელიც არც პირველ პირთან არის ახლოს და არც 

მეორესთან. პირთან სიახლოვის გამოხატვის დროს დიდი მნიშვნელო-

ბა ენიჭება ხმოვნებს. როგორც ვიცით, ეს, ეგ, ის//იგი ნაცვალსახელების 

მონაცვლე ფუძეებია ამან, მაგან, იმან//მან. ამ ფუძეებში ა, ე და ი 

ელემენტები გამოხატავენ სივრცულ მიმართებას. ა – პირველ პირთან 

სიახლოვეს გამოხატავს, ე – მეორე პირთან, ი – მესამე პირთან. იგივე ა 

და ი ელემენტები გამოიყოფა ძირეულ ზმნისართებში აქ და იქ, 

რომელთაც იგივე ფუნქცია აქვთ.  
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ეს, ეგ, ის//იგი, როგორც ცნობილია, პირის ნაცვალსახელების 

ფუნქციასაც ასრულებენ. მათთვის დამახასიათებელია ანაფორული 

მნიშვნელობით ხმარება, რაც იმაში მდგომარეობს, რომ ნაცვალსახელი 

მიუთითებს ისეთ სიტყვაზე, ზოგჯერ მთელ წინადადებაზეც კი, 

რომელიც ტექსტში ან მეტყველების დროს უკვე ნახსენები იყო.  

მეორე ჯგუფი ჩვენებითი ნაცვალსახელებისა (როგორიცაა ასეთი, 

ისეთი, ამისთანა, მაგისთანა, იმისთანა, ამნაირი, მაგნაირი, იმნაირი, 

ამდენი, მაგდენი, იმდენი) იხმარება ნიშან-თვისებაზე ან რიცხვზე 

მისათითებლად.  

ბერძნულში გვაქვს შემდეგი ჩვენებითი ნაცვალსახელები απηόο (ეს 

– მამრ. სქ.), απηή (ეს – მდედრ. სქ.), απηό (ეს – საშ. სქ.), ηνύηνο (ეს – მამრ. 

სქ.), ηνύηε (ეს – მდედრ. სქ.), ηνύην (ეს – საშ. სქ.) / მიუთითებს ძალიან 

ახლოს მყოფ პირზე ან საგანზე/, εθείλνο (ის – მამრ. სქ.), εθείλε (ის – 

მდედრ. სქ.), εθείλν (ის – საშ. სქ.), ηέηνηνο (ასეთი – მამრ. სქ.), ηέηνηα 

(ასეთი – მდედრ. სქ.), ηέηνην (ასეთი – საშ. სქ.), ηόζνο (ამდენი – მამრ. 

სქ.), ηόζε (ამდენი – მდედრ. სქ.), ηόζν (ამდენი – საშ. სქ.). 

ბერძნულის ჩვენებით ნაცვალსახელებს ქართულისაგან 

განსხვავებით არა აქვს უნარი განასხვაოს ამა თუ იმ პირთან სიახლოვე. 

განსხვავება, რომელიც არის απηόο, απηή, απηό და ηνύηνο, ηνύηε, ηνύην 

ნაცვალსახელებში ძალზე უმნიშვნელოა. ცოცხალ მეტყველებაში ეს 

ნაცვალსახელები ერთმანეთის მონაცვლედ გამოდის, თანაც ηνύηνο, 

ηνύηε, ηνύην ბოლო დროს ნაკლებად გამოიყენება, ვინაიდან მას 

მდაბიო სტილის ელფერი მიეცა [მაკრიჯი/Mackridge, 1990:327]. გარდა 

ამისა, ჩვენებითი ნაცვალსახელი απηόο, απηή, απηό პირის ნაცვალსახე-

ლადაცაა გამოყენებული და ითარგმნება როგორც ის. ქართულის 

მსგავსად, როდესაც ის სინტაგმას ზმნასთან ქმნის – პირისაა, ხოლო 

როცა სახელთან იხმარება, ჩვენებითია. მაგალითად, απηόο γξάθεη (ის 

წერს), απηόο ν άλζξσπνο (ეს კაცი).  

ჩვენებით ნაცვალსახელთაგან პირველ რიგში უნდა დავასახელოთ 

ძირეული ნაცვალსახელები. ესენია: ეს(ე), ეგ(ე), ის(ი), იგი. ძველ 

ქართულში გვხვდებოდა ესე, ეგე სრული ფორმით, გამარტივებული 

ფორმები ეს, ეგ XIII საუკუნიდან იჩენს თავს, ისი ნაცვალსახელი X 

საუკუნიდან გვხვდება, ძველ ქართულში ეს ნაცვალსახელი არ არის 

დადასტურებული სახელობითის ფორმით, ოღონდ გვხვდება სხვა 



 110 

ბრუნვების ფორმები. სავარაუდოა, ცოცხალ მეტყველებაში 

სახელობითის ფორმაც არსებულიყო [სარჯველაძე, 1997:62].  

მესამე პირის ჩვენებითი ნაცვალსახელები ორი ვარიანტით არის 

წარმოდგენილი: ის // იგი. ესენი ერთი მნიშვნელობის და ერთი მეორის 

ბადალი სიტყვებია, მაგრამ წარმომავლობით სხვადასხვა დიალექტის 

კუთვნილებადაა მიჩნეული. ძველისაგან განსხვავებით, თანამედროვე 

სალიტერატურო ქართულში უფრო ხშირია ის, შედარებით იშვიათია 

იგი. ეს იმით არის გამოწვეული, რომ ის დამოუკიდებლადაც 

გვხვდება, მაგალითად, ის მოვიდა და მსაზღვრელადაც, მაგალითად, 

ის კაცი მოვიდა, იგი კი მსაზღვრელად ამჟამად აღარ იხმარება, ე. ი. 

აღარც ჩვენებითია. სამაგიეროდ, -ვე ნაწილაკის დართვისას მხოლოდ 

იგი იხმარება. თუმცა ირიბ ბრუნვებში ამავე ნაწილაკთან ის ნაცვალ-

სახელის მონაცვლე ფუძეა გამოყენებული, მაგალითად, იმავე. არის 

ზოგი შესიტყვება, რომელშიც მხოლოდ იგი-ს შესაფერისი ბრუნვის 

ფორმაა ნახმარი, მაგალითად, მით უფრო, მით უკეთესი. ზოგ 

შესიტყვებაში კი, პირიქით, იგი ის ნაცვალსახელს ვერ შეცვლის. ასე-

თია, მაგალითად, გაორკეცებული ის-ის ფორმა იყო ზმნასთან შეწყო-

ბილი: ის-ის იყო.  

მესამე პირის ჩვენებითი ნაცვალსახელი ის ახალ ქართულში 

შეკვეცილი სახითაა დაცული, მისი თავდაპირველი ფორმაა ისი. ეს 

ფორმა აღდგება ც ნაწილაკისა და ნ მრავლობითის ნიშნის დარ-

თვისთანავე: ისიც, ისინი.  

მსაზღვრელად ხმარების დროს ჩვენებითი ნაცვალსახელები ეს, ეგ, 

ის//იგი ორ-ორ ფორმას გვაძლევს, რომელთაც თავ-თავისი ფუძე აქვს: 

ეს – ამ, ეგ – მაგ, ის//იგი – იმ. ამ წყვილთაგან პირველი იხმარება 

სახელობითში, მეორე კი – დანარჩენ ბრუნვებში. განსხვავება რიცხვის 

მიხედვით არ არის [შანიძე, 1980:102]. ბერძნულის ჩვენებითი 

ნაცვალსახელები იბრუნვის შესაბამისი დაბოლოების მქონე ზედ-

სართავ სახელთა მსგავსად და, ქართულისაგან განსხვავებით, ფუძეს 

არ იცვლის.  

ძველ ქართულში მსაზღვრელად ხმარებისას ჩვენებითი ნაცვალსა-

ხელი უპირატესად მოსდევდა არსებით სახელს, მაგალითად, ძმაჲ იგი. 

როცა ზედსართავი სახელი ან სხვა მსაზღვრელი არსებითს უსწრებდა, 

მაშინ ჩვენებითი ნაცვალსახელი არსებითის წინ დაისმოდა, მაგა-

ლითად, კეთილი ესე მოძღუარი. თანამედროვე ქართულში ჩვენებითი 
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ნაცვალსახელი უსწრებს არსებითს, მაგალითად, ეგ კაცი. ძველ ბერძ-

ნულში, როდესაც ჩვენებითი ნაცვალსახელი გამოიყენებოდა არსებითი 

სახელის მსაზღვრელად, იგი ჩვეულებრივ წინ უსწრებდა არსებით 

სახელს, თანაც არსებითი სახელის წინ აუცილებლად არტიკლი 

დაისმოდა, მაგალითად, ηόδε ηό βηβιίνλ  (ეს წიგნი), იგივე პრინციპი 

შეინარჩუნა ახალმა ბერძნულმაც, მაგალითად, απηόο ν άλζξσπνο (ეს 

ადამიანი).  

ნაწარმოებ ჩვენებით ნაცვალსახელებს მიეკუთვნება: ასეთი // 

აგეთი, ესეთი // ეგეთი, ისეთი // იგეთი, ამგვარი, მაგგვარი, ამნაირი, 

მაგნაირი, იმნაირი, ამისთანა, მაგისთანა, იმისთანა, ამდენი, მაგდენი, 

იმდენი და სხვ. ეს ნაცვალსახელები ზმნისართული წარმოშობისაა, 

ისინი თავისუფლად აწარმოებენ თითქმის ყველა ბრუნვას, გარდა 

წოდებითისა და მოეპოვებათ მრავლობითი რიცხვის ფორმა.  

ჩვენ მიერ დამუშავებული მასალის საფუძველზე შეიძლება 

დავასკვნათ:  

1. ყველა ნაცვალსახელი ერთნაირი მნიშვნელობით არის წარ-

მოდგენილი როგორც ქართულ, ისე ბერძნულ ენაში;   

2. კუთვნილებითი ნაცვალსახელების ჩამოყალიბების პროცესი 

ორივე ენაში დაკავშირებულია პირის ნაცვალსახელებთან;  

3. ქართული ენის ჩვენებით და პირის ნაცვალსახელთა მჭიდრო 

ურთიერთკავშირი და მთლიანი დამთხვევა მესამე პირში ასევე 

დამახასიათებელია ბერძნული ენისათვის;  

4. ორივე ენაში პირის ნაცვალსახელთა მრავლობითი რიცხვის 

წარმოება ხდება არა მორფოლოგიური საშუალებით, აფიქსით, 

არამედ – სხვა ფუძით;  

5. კუთვნილებითი ნაცვალსახელები, თავისი ძირითადი 

დანიშნულებით, მსაზღვრელი სიტყვებია, როგორც ქართულ, 

ასევე ბერძნულ ენაშიც;  

6. მსაზღვრელი კუთვნილებითი ნაცვალსახელების პოზიცია 

არსებითი სახელის მიმართ ქართულსა და ბერძნულში გან-

სხვავებულია. ქართულში იგი წინ უსწრებს არსებით სახელს, 

ბერძნულში კი მოსდევს მას;  

7. მსაზღვრელი ჩვენებითი ნაცვალსახელები წინ უსწრებს 

არსებით სახელს, როგორც ქართულ, ასევე ბერძნულ ენაშიც. 
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განსხვავება ისაა, რომ ბერძნულში  არსებითი სახელი ამ 

შემთხვევაში აუცილებლად არტიკლთან ერთად გამოიყენება.  

რა შეიძლება მივიჩნიოთ ამ ენებში ნაცვალსახელთა ჩამოყა-

ლიბებისა და განვითარების პროცესების მსგავსების საფუძვლად? 

ჩვენი აზრით, მიუხედავად ენათა შორის არსებული სხვადასხვაობისა, 

ისინი ჩვეულებრივ ინარჩუნებენ საერთო ორგანიზმის მთლიანობას, 

ანუ არსებობს რაღაც უნივერსალური სისტემა, რომელიც დამახასიათე-

ბელია ყველა ენისათვის და, შესაბამისად, შესაძლებელია ტიპოლოგი-

ური მსგავსება შეინიშნოს სულ სხვადასხვა სტრუქტურისა და სხვა-

დასხვა ოჯახების ენებს შორის. ჯერ კიდევ ინდოევროპული ენების 

მკვლევარი ბ. შერცლი აღნიშნავდა: „რატომ არ შეიძლება, რომ ნაცვალ-

სახელები სხვადასხვა ენაში ერთსა და იმავე საფუძველზე აღმოცე-

ნებულიყო, თუ მათი წარმოშობის პირობები და მიზეზები ერთნაირი 

იყო?“ შეიძლება ითქვას, რომ ტიპოლოგიური მსგავსება ქართულ და 

ბერძნულ ენებს შორის ყველაზე მეტად ნაცვალსახელებში ჩანს.  

3. 3.  მსაზღვრელ-საზღვრული  

ზედსართავი სახელი, რიხვითი სახელი, არტიკლი 

  

ქართულ ენაში სახელთა ბრუნების დროს ვარჩევთ ორგვარ შემ-

თხვევას: ა) თავისთავადი სახელების ბრუნება და ბ) მსაზღვრელ-

საზღვრულის ბრუნება. თავისთავად სახელად უპირატესად გამო-

იყენება არსებითი სახელები, წილობითი რიცხვითები, ზოგიერთი 

ნაცვალსახელი, საწყისები და მოქმედებითი გვარის მიმღეობები. 

მსაზღვრელად კი უმეტესად – ზედსართავები, რაოდენობითი და 

რიგობითი რიცხვითი სახელები, ზოგიერთი ნაცვალსახელი და ვნე-

ბითი გვარის მიმღეობები. „თავისთავად სახელს, ეხლება მას 

მსაზღვრელი, თუ არა, ბრუნვის ნიშნები სრული სახით ექნება 

წარმოდგენილი; მსაზღვრელს კი ბრუნვის ნიშნები შეიძლება 

მოეკვეცოს ნაწილობრივ ან სავსებითაც კი“ [შანიძე, 1980:49].  

როგორც ვხედავთ, ზოგიერთი მეტყველების ნაწილისათვის მთლი-

ანად ან სიტყვათა გარკვეული ჯგუფისათვის ატრიბუტული განსაზღვ-

რების გამოხატვა ძირითადი სინტაქსური ფუნქციაა [კვაჭაძე, 1996:190-

191], მაგრამ ეს სრულიადაც არ ნიშნავს იმას, რომ მეტყველების 
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ნაწილები, რომლებიც ჩვეულებრივ წინადადებაში ქვემდებარე-

დამატების როლს ასრულებენ, არ შეიძლება გამოიყენებოდეს განსა-

ზღვრების ფუნქციით, უბრალოდ, მათთვის ეს ფუნქცია არაძირითადი 

იქნება. მაშასადამე, ზედსართავი სახელის ძირითადი სინტაქსური 

ფუნქციაა ატრიბუტული განსაზღვრების გამოხატვა.   

ზედსართავი სახელი წინადადებაში გვხვდება დამოუკიდებლადაც 

და საზღვრულთან ერთად. წინადადებაში იგი, ჩვეულებრივ, არსებითს 

ახლავს, მაგრამ არის შემთხვევები, როცა დამოუკიდებლად იხმარება, 

ეს ხდება ძირითადად სტილისტური მიზნით: ზედმეტი გამეო-

რებისაგან თავის ასარიდებლად.   

ახალ ბერძნულში ყოველდღიურ მეტყველებაში ძალზედ ხშირია 

არსებითი სახელების ზედსართავებად გამოყენების შემთხვევები და 

პირიქით, ზედსართავების არსებითის ფუნქციით გამოყენება. მაგა-

ლითად, είδα ζην δξόκν έλα γέξν – είλαη πνιύ πην γέξνο από κέλα (ქუჩაში 

ვნახე მოხუცი (არს. სახ.) – ის ჩემზე მოხუცია (ზედ. სახ.)) [ტრი-

ანდაფილიდისი/Ρξηαληαθπιιίδεο, 2002:260-261]. ანალოგიური მდგო-

მარეობა, როდესაც ერთი და იგივე სიტყვა არსებითადაც შეიძლება 

შეგვხვდეს და ზედსართავადაც, ძველ ბერძნულშიც დასტურდება 

[ფლოროსი/Φιώξνο, 1988:54]. 

დამოუკიდებლად ნახმარი ზედსართავი სახელი ქართულში იმგვა-

რადვე იბრუნვის, როგორც არსებითი და არსებითი სახელების მსგავ-

სად, ზედსართავ სახელებსაც კუმშვისა და კვეცის ანალოგიური წესები 

ახასიათებს, ანუ ბრუნების იმავე ტიპებს გვიჩვენებს, რასაც არსებითი 

სახელები.  
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ფუძეკუმშვად ზედსართავ სახელთა ბრუნების მაგალითები 

 მხ. რ. მრ. რ. მრ. რ.  

სახ. მაღალ-ი მაღლ-ებ-ი მაღალ-ნ-ი 

მოთხ. მაღალ-მა მაღლ-ებ-მა მაღალ-თ-ა 

მიც.  მაღალ-ს(ა) მაღლ-ებ-ს(ა) მაღალ-თ-ა 

ნათ. მაღლ-ის(ა) მაღლ-ებ-ის(ა) მაღალ-თ-ა 

მოქმ. მაღლ-ით(ა) მაღლ-ებ-ით(ა) ____________ 

ვით. მაღლ-ად(ა) მაღლ-ებ-ად(ა) ____________ 

წოდ. მაღალ-ო მაღლ-ებ-ო მაღალ-ნ-ო 

 

ფუძეუკუმშველ ზედსართავ სახელთა ბრუნების მაგალითები 

 მხ. რ. მრ. რ. მრ. რ.  

სახ. დიდ-ი დიდ-ებ-ი დიდ-ნ-ი 

მოთხ. დიდ-მა დიდ-ებ-მა დიდ-თ-ა 

მიც.  დიდ-ს(ა) დიდ-ებ-ს(ა) დიდ-თ-ა 

ნათ. დიდ-ის(ა) დიდ-ებ-ის(ა) დიდ-თ-ა 

მოქმ. დიდ-ით(ა) დიდ-ებ-ით(ა) ____________ 

ვით. დიდ-ად(ა) დიდ-ებ-ად(ა) ____________ 

წოდ. დიდ-ო დიდ-ებ-ო დიდ-ნ-ო 

 

კვეცად ზედსართავ სახელთა ბრუნების მაგალითები 

 მხ. რ. მრ. რ. მრ. რ.  

სახ. მწვანე მწვანე-ებ-ი მწვანე-ნ-ი 

მოთხ. მწვანე-მ მწვანე-ებ-მა მწვანე-თ-ა 

მიც.  მწვანე-ს(ა) მწვანე-ებ-ს(ა) მწვანე-თ-ა 

ნათ. მწვან-ის(ა) მწვანე-ებ-ის(ა) მწვანე-თ-ა 

მოქმ. მწვან-ით(ა) მწვანე-ებ-ით(ა) ____________ 

ვით. მწვანე-დ(ა) მწვანე-ებ-ად(ა) ____________ 

წოდ. მწვანე-ვ მწვანე-ებ-ო მწვანე-ნ-ო 
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უკვეცელ ზედსართავ სახელთა ბრუნების მაგალითები 

 მხ. რ. მრ. რ. მრ. რ.  

სახ. ვიწრო ვიწრო-ებ-ი ვიწრო-ნ-ი 

მოთხ. ვიწრო-მ ვიწრო-ებ-მა ვიწრო-თ-ა 

მიც.  ვიწრო-ს(ა) ვიწრო-ებ-ს(ა) ვიწრო-თ-ა 

ნათ. ვიწრო-ს(ა) ვიწრო-ებ-ის(ა) ვიწრო-თ-ა 

მოქმ. ვიწრო-თი ვიწრო-ებ-ით(ა) ____________ 

ვით. ვიწრო-დ(ა) ვიწრო-ებ-ად(ა) ____________ 

წოდ. ვიწრო-ვ ვიწრო-ებ-ო ვიწრო-ნ-ო 

რაც შეეხება ახალ ბერძნულს, აქაც დამოუკიდებლად ნახმარი ზედ-

სართავი სახელი იმგვარადვე იბრუნვის, როგორც მსგავსი დაბო-

ლოების მქონე არსებითი სახელები. მაგალითად,  

მამრ. სქ.  

 მხ. რ. მრ. რ. 

Νλ. ν κεγάινο νη κεγάινη  

Γελ. ηνπ κεγάινπ ησλ κεγάισλ 

Αηη. ην κεγάιν ηνπο κεγάινπο 

Θι. κεγάιε κεγάινη 

მდედრ. სქ.  

 მხ. რ. მრ. რ. 

Νλ. ε κεγάιε νη κεγάιεο  

Γελ. ηεο κεγάιεο ησλ κεγάισλ 

Αηη. ηε κεγάιε ηηο κεγάιεο 

Θι. κεγάιε κεγάιεο 

საშ. სქ.  

 მხ. რ. მრ. რ. 

Νλ. ην κεγάιν ηα κεγάια 

Γελ. ηνπ κεγάινπ ησλ κεγάισλ 

Αηη. ην κεγάιν ηα κεγάια 

Θι. κεγάιν κεγάια 
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თუმცა გვაქვს მთელი რიგი ზედსართავი სახელებისა, რომელთაც 

არსებითებისაგან განსხვავებული, თავისებური ბრუნება ახასიათებს. 

ძირითადად საუბარია მამრობითი სქესის -ύο, -ήο დაბოლოებიან 

ზედსართავ სახელებზე, რომლებიც მხოლობითი რიცხვის 

ნათესაობითი ბრუნვის ფორმას და მრავლობით რიცხვს -νο, -ν-ზე 

დაბოლოებული სახელების მსგავსად აწარმოებენ. მაგალითად, ν βαζύο 

– ηνπ βαζηνύ – νη βαζηνί (ღრმა) [ტრიანდაფილიდისი/Ρξηαληαθπιιίδεο, 

2002:261]. ასევე, ბერძნულში არსებობს არაწესიერი ზედსართავი 

სახელები, რომელთაც ასევე არაწესიერი ბრუნება ახასიათებთ. 

მაგალითად, ν πνιύο – ε πνιιή – ην πνιύ (ბევრი) 

მამრ. სქ.  

 მხ. რ. მრ. რ. 

Νλ. ν πνιύο νη πνιινί  

Γελ. (ηνπ πνιύ, πνιινύ)6 ησλ πνιιώλ 

Αηη. ηνλ πνιύ ηνπο πνιινύο 

Θι. ____________ (πνιινί) 

მდედრ. სქ.  

 მხ. რ. მრ. რ. 

Νλ. ε πνιιή νη πνιιέο 

Γελ. ηεο πνιιήο ησλ πνιιώλ 

Αηη. ηελ πνιιή ηηο πνιιέο 

Θι. ____________ (πνιιέο) 

საშ. სქ.  

 მხ. რ. მრ. რ. 

Νλ. ην πνιύ ηα πνιιά 

Γελ. (ηνπ πνιύ, ηνπ πνινύ) ησλ πνιιώλ 

Αηη. ην πνιύ ηα πνιιά 

Θι. ____________ (πνιιά) 

 

                                                 
6  მამრობითი და საშუალო სქესის ნათესაობითი ბრუნვის მხოლობითი რიცხვი 

საკმაოდ იშვიათად გვხვდება, ფორმა πνιινύ მხოლოდ გაქვავებულ ფრაზებს 

ახასიათებს, მაგალითად, πεξί πνιινύ (ბევრის შესახებ).  
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როგორც ქართულ, ასევე ბერძნულ ენაში ზედსართავი სახელი 

ხარისხის ფორმებს აწარმოებს. საუბარია, რა თქმა უნდა, ვითარებით 

ზედსართავ სახელებზე ქართულში და ანალოგიურ ჯგუფზე აღწერით 

ზედსართავ სახელებზე ბერძნულში. მიმართებითი ზედსართავი სახე-

ლები ქართულში ხარისხის ფორმებს არ აწარმოებს, გარდა იმ შემთხვე-

ვებისა, როცა უკვე მიმართებითობა დაკარგული აქვს და ვითა-

რებითად არის ქცეული: „გონ”-ისაგან ნაწარმოები „გონიერი“ და „უგუ-

ნური“ ორივე გვაძლევს უფროობითი ხარისხის ფორმებს: უ-გონიერ-

ეს-ი და უ-გნურ-ეს-ი, ასეთივეა ძლიერი, ღონიერი, ბედნიერი, ჭკვიანი 

და სხვ. [შანიძე, 1980:141-142]. ბერძნულ ენაში კლასიფიკაციის 

სახელები (რომლებიც ქართულის მიმართებით სახელებს უტოლდება), 

ასევე ხარისხის ფორმებს არ აწარმოებს. თუმცა აქაც გვაქვს გამო-

ნაკლისები. ეს გამონაკლისები განპირობებულია იმით, რომ 

ზოგიერთი ზედსართავი სახელი გამოყენებულია როგორც აღწერითი 

და კლასიფიკაციის სახელები. მაგალითად, αλαιπηηθή θηινζνθία 

(ანალიტიკური ფილოსოფია), αλαιπηηθή παξνπζίαζε – αλαιπηηθόηεξε 

παξνπζίαζε (ანალიტიკური პრეზენტაცია – უფრო ანალიტიკური პრე-

ზენტაცია). პირველ მაგალითში ანალიტიკური ვითარებითი 

ზედსართავია, ხოლო მეორეში – მიმართებითი.  ძირითადად, ასეთი 

ზედსართავები   კლასიფიკაციის სახელებია, მაგრამ მათი მნიშვნელო-

ბა გაფართოვდა და მიიღეს აღწერითის ნიშან-თვისებები, მოწონებისა 

ან დაწუნების ელფერით. ასეთი ორმაგი მნიშვნელობის ზედსართავი 

სახელებია, επηζηεκνληθόο (სამეცნიერო), ππνθεηκεληθόο (სუბიექტური), 

αληηθεηκεληθόο (ობიექტური), ζξεζθεπηηθόο (რელიგიური), επαλαζηα-

ηηθόο (რევოლუციის), ζπλαηζζεκαηηθόο (მგრძნობიარე) და სხვ. [კლე-

რისი/Θιαίξεο... 2004:49-50]. 

მიმღეობათაგან ქართულში ხარისხის ფორმები არ იწარმოება, 

გამონაკლისებია, თუ ხელოვნურ ენასთან გვაქვს საქმე ან თუ ზმნური 

გაგება არ არის დაკარგული და მიმღეობა ზედსართავად არ არის 

ქცეული. მაგალითად, კეთილშობილი – უკეთილშობილესი, მჯობი – 

უმჯობესი  [შანიძე, 1980:142]. 

ბერძნულში ვნებითი გვარის მიმღეობები ხარისხის ფორმებს აწარ-

მოებს ოღონდ იმ განსხვავებით, რომ წარმოება ყოველთვის აღწერითა-

დაა მოცემული πηό (უფრო)  და πνιύ (ძალიან) ზმნიზედების საშუა-

ლებით. მაგალითად, ραξνύκελνο (გახარებული) – πην ραξνύκελνο (უფ-
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რო გახარებული) – πνιύ ραξνύκελνο (ძალიან გახარებული) – ν πην ρα-

ξνύκελνο (ყველაზე მეტად გახარებული) [ტრიანდაფილიდი-

სი/Ρξηαληαθπιιίδεο, 2002:273]. 

მიუხედავად იმისა, რომ ხარისხის ფორმები ორივე ენას გააჩნია და 

მათი რაოდენობაც ორივე ენაში ერთნაირია ანუ სამი ხარისხით 

შემოიფარგლება, ხარისხების არსი ქართულ და ბერძნულ ენებში 

განსხვავებულია. ქართულ ენაში ხარისხის სახელი ჰქვია ისეთ სახელს, 

რომელიც საგნის ნიშანს გვიჩვენებს მეტი ან ნაკლები ოდენობით. ეს 

მეტნაკლებობა დამყარებულია ძირეულისა და წარმოქმნილის შედა-

რებაზე. შედარების დროს გამოსავლად აღებული ფორმა (წარმოქმნის 

თვალსაზრისით ძირეული) მიჩნეულია დადებით ხარისხად (შავი), 

რომელთანაც შედარებით მასზე მეტი ოდენობის გამომხატველი 

ფორმა იქნება უფროობითი (უშავესი) და მასზე ნაკლები კი – ოდნაო-

ბითი (მოშავო) [შანიძე, 1980:140]. ბერძნულს თხრობითის საპირის-

პიროდ ოდნაობითის ფორმა არ გააჩნია, უფროობითის აღსანიშნავად 

კი მოიპოვება ორ-ორი ფორმა: შედარებითი და აღმატებითი. თანაც 

აღმატებითი თავის მხრივ ორ ქვეჯგუფად იყოფა: შეფარდებითი აღმა-

ტებითი ხარისხი და აბსოლუტური აღმატებითი ხარისხი. აღმატებითი 

ხარისხის ზედსართავ სახელს ეწოდება შეფარდებითი (ζρεηηθό), თუკი 

აჩვენებს, რომ არსებით სახელს, რომელსაც ის განსაზღვრავს, ამ 

ზედსართავი სახელით გადმოცემული თვისება აქვს, სხვა ყველა 

ამგვარ არსებით სახელთან შედარებით, ყველაზე უფრო დიდი 

ხარისხით. მაგალითად, Ν Όιπκπνο είλαη ην ςειόηεξν (ან ην πην ςειό) 

από ηα βνπλά ηεο Διιάδαο (საბერძნეთის მთებიდან ოლიმპოსი 

ყველაზე მაღალი მთაა). აღმატებითი ხარისხის ზედსართავ სახელს 

ეწოდება აბსოლუტური (απόιπην), თუკი სხვა არსებით სახელებთან 

შედარების გარეშე აჩვენებს, რომ არსებით სახელს, რომელსაც ის 

განსაზღვრავს, აქვს რაიმე თვისება ძალიან დიდი, აბსოლუტური 

ხარისხით. მაგალითად, Ν Όιπκπνο είλαη πνιύ ςειόο (ოლიმპოსი 

ძალიან მაღალია).  

ქართულში უფროობითი და ოდნაობითი სახელების საწარმოე-

ბლად გამოყენებულია პრეფიქს-სუფიქსები: უ –  ეს უფროობითისა-

თვის და მო – ო ოდნაობითისათვის. ბერძნულში ხარისხების წარმოება 

შეიძლება ორგვარად: აღწერითად (πεξηθξαζηηθά) და ერთსიტყვიანი 

ფორმის (κνλνιεθηηθά) საშუალებით. ერთსიტყვიან ფორმაში იგუ-
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ლისხმება სუფიქსებით წარმოება, შესაბამისად შედარებით ხარისხში 

გამოყენებულია სუფიქსი -ηεξνο, -ηεξε, -ηεξν, ხოლო აღმატებით 

ხარისხში -ηαηνο, -ηαηε, -ηαην.  შეიძლებოდა აღმატებით ხარისხად 

ქართულში ორი უ-თი ნაწარმოები უფროობითი ხარისხის ფორმები 

მიგვეჩნია, მაგალითად, უუმშვენიერესი, მაგრამ ეს არის ხელოვნური 

ფორმები, ასეთ უფროობითს გაძლიერებული უფროობითი ეწოდება.  

ქართულისათვის, როგორც თანდებულიანი ენისათვის, შედა-

რებითი კონსტრუქციისას დამახასიათებელია შემდეგი რიგი „ნიმუში – 

შედარების მაჩვენებელი – ზედსართავი“, ხოლო ბერძნულისათვის 

როგორც წინდებულიანი ენისათვის, შემდეგი რიგი „ზედსართავი – 

შედარების მაჩვენებელი – ნიმუში“. მაგალითად, ქართ. ნიკო ალეკოზე 

უფრო ლამაზია, ბერძნ. Ν Λίθνο είλαη σξαηόηεξνο από ηνλ Άιεθν, თუმცა 

ბერძნულში აღწერითი ფორმების შემთხვევაში შესაძლებელია ალტერ-

ნატიული რიგიც, „შედარების მაჩვენებელი – ზედსართავი – ნიმუში“, 

მაგალითად, Ν Λίθνο είλαη πην σξαίνο από ηνλ Αιέθν. 

ბერძნულს მსაზღვრელ-საზღვრულის ბრუნებისას არ ახასიათებს 

იმდენი თავისებურება, რაც ქართულში დასტურდება. ძირითადად, 

როდესაც საუბარია ატრიბუტულ მსაზღვრელზე და ეს მსაზღვრელი 

ზედსართავი სახელით არის გადმოცემული. ბრუნების დროს მსაზღვ-

რელ-საზღვრული ისევე იბრუნვის, როგორც ცალკე აღებული სახელი. 

მსაზღვრელი ეთანხმება საზღვრულს პირში, რიცხვსა და სქესში. 

მაგალითად,  

  

 მხ. რ. მრ. რ. 

Νλ. ν θαιόο άλζξσπνο νη θαινί άλζξσπνη 

Γελ. ηνπ θαινύ αλζξώπνπ ησλ θαιώλ αλζξώπσλ 

Αηη. ηνλ θαιό άλζξσπν ηνπο θαινύο αλζξώπνπο 

Θι. θαιέ άλζξσπε θαινί άλζξσπνη 

 

ძველ ქართულში მსაზღვრელი შეიძლებოდა ყოფილიყო დასმული 

საზღვრულის წინაც და შემდეგაც. ადრინდელ ძეგლებში მსაზღვრელი 

მეტწილად მოსდევდა საზღვრულს. ორივე შემთხვევაში მსაზღვრელი, 

უსწრებდა იგი საზღვრულს თუ მოსდევდა მას, იღებდა სრულ დაბო-

ლოებას, ე. ი. ერთნაირად იბრუნებოდა მსაზღვრელიცა და საზღვ-

რულიც [ჯანაშია, 1956:353].  



 120 

ახალ ქართულში მსაზღვრელი ჩვეულებრივ წინ უსწრებს საზღვ-

რულს და ბრუნებისას მას რიგი თავისებურება ახასიათებს. ე. ი. თანა-

მედროვე ქართულისათვის ჩვეულებრივია წინ მდგომი (პრეპოზიციუ-

რი) განსაზღვრება, მომდევნო (პოსტპოზიციური) განსაზღვრება კი 

იშვიათად იხმარება (ისიც უფრო პოეზიაში).  განსაზღვრებისა და მის-

გან განსაზღვრული წევრის იმ წყობას, რომელიც ჩვეულებრივია და 

გაბატონებულია თანამედროვე ქართულში, პირდაპირი ჰქვია, ხოლო 

იმ წყობას, რომელიც იშვიათად იხმარება – ინვერსიული ანუ შებრუნე-

ბული [კვაჭაძე, 1996:198]. მაგრამ ისტორიული თვალსაზრისით ნორმაა 

საზღვრულ-მსაზღვრელი, ინვერსია კი მსაზღვრელ-საზღვრული.  

თუმცა როგორც ჩანს, მსაზღვრელ-საზღვრულის პოსტპოზიციური 

წყობა არ უნდა ყოფილიყო ბუნებრივი ქართული ენისათვის. ზ. სარჯვე-

ლაძე აღნიშნავს, რომ ეს არის სემიტურის (კერძოდ, ებრაულის) 

ზეგავლენა ბერძნულზე და ბერძნულისა ქართულზე. „ბიბლიის წიგნთა 

ზეგავლენით პოსტპოზიციური ზედსართავი მომრავლებულია ქარ-

თული ორიგინალური თუ ნათარგმნი ძეგლების ენაში. სავარაუდოა, 

რომ ცოცხალ მეტყველებაში ბატონობდა ზედსართავი სახელის პრე-

პოზიცია. ამას მოწმობს წარწერათა, ანდერძ-მინაწერთა, საისტორიო და 

იურიდიულ დოკუმენტთა მონაცემები“  [სარჯველაძე, 1997:52]. 

ახალ ბერძნულში, ისევე როგორც ძველ ბერძნულში, ზედსართავით 

გადმოცემული განსაზღვრების ადგილი არის არტიკლსა და საზღვ-

რულ სიტყვას შორის. ასევე შეიძლება შეგვხვდეს შემთხვევები, 

როდესაც ზედსართავი დგას არტიკლით მოცემული არსებითი 

სახელის შემდეგ. ორივე შემთხვევაში მსაზღვრელი არტიკლით 

გამოიყენება. მაგალითად, πάγσζε ην λεξό από ην πνιύ θξύν (დიდი 

სიცივით წყალი გაიყინა), ην παιιεθάξη ην θαιό μέξεη θη άιιν κνλνπάηη 

(კარგმა ვაჟკაცმა სხვა ბილიკიც იცის). თანამედროვე ბერძნულისათვის 

ჩვეულებრივია  პრეპოზიციური წყობა, თუმცა ხშირად გვხვდება 

პოსტპოზიციური წყობის მაგალითებიც. მაგალითად, ν επηκειήο καζε-

ηήο (ბეჯითი მოსწავლე) – ν καζεηήο ν επηκειήο (მოსწავლე ბეჯითი). ამ 

შემთხვევაში არსებობს მცირეოდენი განსხვავება. პირველ შემთხვე-

ვაში, ყურადღება გამახვილებულია ზედსართავ სახელზე, მეორეში კი 

არსებითზე. პოსტპოზიციური წყობის დროს დიმოტიკი ითხოვს 

არტიკლის გამეორებას [ფლოროსი/Φιώξνο, 1988:57-58]. შესაბამისად, 

ზედსართავი სახელის დასმა არსებითი სახელის შემდეგ განსაზღვ-
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რული არტიკლით, ზეპირი მეტყველებისათვისაა დამახასიათებელი. 

არტიკლის ამგვარი გამოყენება ატრიბუტული მსაზღვრელის დროს 

ასევე დამახასიათებელი იყო ძველი ბერძნულისთვის, მაგალითად, 

კარგი ადამიანები  (ოლიმ-

პიელი ზევსი)  [სობოლევსკი/Соболевский, 1948:247]. ტრადიციული 

ანალიზის თანახმად, როდესაც ზედსართავი სახელი წინ უსწრებს 

არსებითს, მაშინ საქმე გვაქვს ატრიბუტულ განსაზღვრებასთან, ხოლო 

როდესაც მოსდევს მას – პრედიკატულთან. ბერძნულ ენაში კი სახელის 

შემდეგ დასმული ზედსართავი სახელი შეიძლება ატრიბუტულიც 

იყოს. ეს კი დამოკიდებულია იმაზე, რომ სახელის თვისება უფრო 

მეტად ხაზგასმულია მაშინ, როდესაც ზედსართავი მოსდევს არსებითს 

[კლერისი/Θιαίξεο... 2004:105]. ქართულში პრედიკატული განსაზღვ-

რება ძირითადად ვნებითი გვარის მიმღეობით არის გადმოცემული, 

უფრო იშვიათად – საშუალო გვარის მიმღეობითა და სახელით 

(ზედსართავით, იშვიათად სხვა სახელითაც) [კვაჭაძე, 1996:222]. თანაც 

პრედიკატულია განსაზღვრება, რომელიც გამოხატავს ისეთ ნიშანს, 

რომელიც საზღვრულ საგანს ახასიათებს ზმნით გამოხატული მოქმე-

დების შესრულების პროცესში, მაგრამ საერთოდ მისთვის დამახასია-

თებელი არ არის. ერთი და იგივე სახელი შეიძლება გამოვიყენოთ 

როგორც ატრიბუტული მსაზღვრელი და პრედიკატულიც. მაგალი-

თად, სულგანაბული ნიბლია შესცქეროდა ალალს (ატრიბუტული 

განსაზღვრება), ნიბლია სულგანაბული შესცქეროდა ალალს (პრედი-

კატული განსაზღვრება) [კვაჭაძე, 1996:221]. 

თანამედროვე ბერძნულში გვაქვს შემთხვევები, როდესაც არსებითი 

სახელი გვხვდება არტიკლის გარეშე ან განუსაზღვრელი არტიკლით 

έλαο, κηα, έλα, მაშინ ზედსართავით გადმოცემული განსაზღვრება 

გამოიყენება: ა) არსებითი სახელის წინ, როდესაც ეს სახელი გად-

მოცემულია ყოველგვარი აქცენტირების გარეშე, მაგალითად, Πνθόο 

άλζξσπνο. Έλαο ζνθόο άλζξσπνο (ბრძენი ადამიანი) და ბ) არსებითი 

სახელის შემდეგ, როდესაც ხდება ამ არსებითი სახელის აქცენტირება, 

მაგალითად, Άλζξσπνο ζνθόο. Έλαο άλζξσπνο ζνθόο (ბრძენი 

ადამიანი)  [ძარძანოსი/Ρδαξηδάλνο, 1996:73]. 

ქართულს ბერძნულისაგან განსხვავებით არტიკლი არ გააჩნია. 

ძველ ქართულს ახლისაგან განსხვავებით მოეპოვებოდა ნაწევარი, 

რომელიც უჩვენებდა, რომ სახელი, რომელსაც ის ახლდა, განსა-
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ზღვრულია, ცნობილია, გარკვეულია. თუმცა ნაწევარი ძველ ქარ-

თულში განსხვავდებოდა ბერძნულის არტიკლისაგან. ამიტომაც ძველ 

ქართულ ტრაქტატში „სიტყუაჲ ართრონთათჳს“, რომელიც მოღ-

წეულია XII-XIII და XIV საუკუნეების ხელნაწერებით, ავტორი განმარ-

ტავს, თუ რატომ არ არის საჭირო ბერძნული არტიკლის გადმოცემა 

ქართულად თარგმნის დროს: „რამეთუ ჩუენსა ენასა არა გუქონან 

სახელთა წინა დასასხმელნი ართრონი, ვინაჲცა, რაჟამს გეგულებოდის 

ბერძნულსა ართრონიანსა სახელსა თარგმანებაჲ, „ო თეოს“ [ ] 

ესრეთ სთარგმნი, ვითარმედ: „ღმერთი“, რამეთუ არა არს ართრონი 

ენასა ზედა ჩუენსა და ვერ შესაძლებელ არს თარგმნაჲ მისი, ვინაჲთგან 

არა არს“ [შანიძე, 1990:134].  

მართლაც, ქართული ნაწევარი ძლიერ განსხვავდებოდა ბერძნუ-

ლის არტიკლისაგან. ნაწევრად ძველ ქართულში იხმარებოდა სამი 

სიტყვა: ესე, ეგე, იგი, რომელთა დანიშნულება იყო ა) გაურკვეველი 

გაერკვიათ და ბ) აღენიშნათ მისი მიმართება რომელიმე პირისადმი: 

პირველისადმი (ესე), მეორისადმი (ეგე), თუ მესამისადმი (იგი): სახლი 

ესე, სახლი ეგე, სახლი იგი [შანიძე, 1976:30]. წარმოშობით ნაწევარი 

ჩვენებითი ნაცვალსახელია. მართალია, ბერძნულშიც არტიკლის წარ-

მოშობა ჩვენებით ნაცვალსახელებთანაა დაკავშირებული. ამას ჯერ 

კიდევ ანტიკურობის ცნობილი გრამატიკოსი აპოლონიოს დისკოლოსი 

აღნიშნავდა,7 მაგრამ პირისადმი მიმართება მხოლოდ ქართული ნაწევ-

რისთვისაა დამახასიათებელი. რაც შეეხება ბერძნულის არტიკლს, ის 

მოკლებულია პირის მიმართებას, მაგრამ სამაგიეროდ მას სამი სქესი 

მოეპოვება: მამრობითი, მდედრობითი და საშუალო. თანაც ბერძნუ-

ლის არტიკლი წინ უსწრებს არსებით სახელს, ძველი ქართულის 

ნაწევარი კი მოსდევს მას. ერთადერთი შემთხვევა როდესაც ნაწევარი 

შეიძლება სახელის წინ გადმოვიდეს, თუ სახელს მსაზღვრელი ახლავს 

წინ. ნაწევრიანი სახელი ძველ ქართულში ბრუნვა-ნაკლი სახელია, მას 

არ მოეპოვება წრფელობითი და წოდებითი, იშვიათად გამოიყენება 

ვითარებითშიც [შანიძე, 1976:42-43]. მაგალითად,  

 

 

                                                 
7  დაწვრილებით  არტიკლის შესახებ იხ. Α. Θ. Φιώξνο 1988. Ηζηνξηθό θαη ζπγθξηηηθό 

ζπληαθηηθό αξραίαο, λέαο ειιεληθήο θαη ιαηηληθήο. Αζήλα, 41.   
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 მხ. რ. მრ. რ. მრ. რ.  

სახ. კაცი იგი კაცნი იგი კაცები იგი 

მოთხ. კაცმან მან კაცთა მათ კაცებმან მან 

მიც.  კაცსა მას კაცთა მათ კაცებსა მას 

ნათ. კაცისა მის კაცთა მათ კაცებისა მის 

მიმ. კაცისა მისა კაცთა მათ კაცებისა მისა 

მოქმ. კაცითა მით კაცთა მათ კაცებითა მით 

 

ბერძნულში არტიკლს წოდებითის გარდა ყველა ბრუნვისა და 

ორივე რიცხვის ფორმა გააჩნია.8 ბერძნული ენის სწავლების დროს 

განსაკუთრებით ხშირია შეცდომები არტიკლის გამოყენებისას, ვინაი-

დან ქართულს მეტყველების ეს ნაწილი არ გააჩნია. ამიტომ, ჩვეუ-

ლებრივ, ბერძნული ენის შემსწავლელთ ახასიათებთ ერთი ტენდენცია 

– არტიკლის ე. წ. განზოგადება (ππεξγελίθεπζε) ანუ ყველგან არსებით 

სახელთან არტიკლის ზედმეტად გამოყენება. ასე, მაგალითად, ტესტის 

შედეგებმა აჩვენეს, რომ გამოკითხულთა ნახევარზე მეტს არ ესმის 

ბერძნულ წინადადებაში სად არის ზედმეტად გამოყენებული 

არტიკლი.  

საზღვრულს ერთდროულად შეიძლება ახლდეს რამდენიმე გან-

საზღვრება. ქართულში როცა საზღვრულ წევრს ორი ატრიბუტული გან-

საზღვრება ახლავს, წყობა ორგვარია: ა) ორი ატრიბუტული განსაზღვრე-

ბისაგან ერთი უსწრებს საზღვრულს, მეორე კი მოსდევს, მაგალითად, 

ნელად მოღელავს მოდუდუნე მტკვარი ანკარა (ბარ.), ბ) ორივე 

ატრიბუტული განსაზღვრება საზღვრული წევრის წინაა, პრეპოზიციუ-

ლია. ნაცვალსახელითა და რიცხვითი სახელით გადმოცემული 

განსაზღვრება ჩვეულებრივ პირველ ადგილზეა, ზედსართავითა და 

მიმღეობით გადმოცემული – მეორე ადგილზე. მაგალითად, ფიცხლავ 

შეიკრიბა ოცდაათი შეიარაღებული ვაჟკაცი (გოგ.) [კვაჭაძე, 1996:200].  

ბერძნულშიც ერთ სახელს შეიძლება რამდენიმე განსაზღვრება 

ჰქონდეს. განსაზღვრებები შეიძლება გამოვიყენოთ კავშირით და 

კავშირის გარეშეც. ორი ატრიბუტული განსაზღვრების შემთხვევაშიც 

წყობა ორგვარია, ოღონდ ქართულისაგან განსხვავებით, პირველ 

                                                 
8  საუბარია განსაზღვრულ არტიკლზე. განუსაზღვრელ არტიკლს მრავლობითი რი-

ცხვის ფორმა არ გააჩნია, ამიტომ მრავლობითში სახელი უბრალოდ უარტიკლოდ 

იქნება.  
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შემთხვევაში ორივე განსაზღვრება მოსდევს საზღვრულს, მაგალითად, 

Κηα πίπα ρνληξή καύξε (Ιπ.), (მსხვილი შავი ჩიბუხი). მეორე წყობა კი 

ემთხვევა ქართულს, აქაც ის პრეპოზიციურადაა წარმოდგენილი, 

მაგალითად, Θαη ζηα θαεκέλα Γηάλληλα καύξν παρύ ζθνηάδη (Δ.), 

(საბრალო იანინაში სრული შავი სიბნელე).  ბერძნულშიც, ისევე რო-

გორც ქართულში, ნაცვალსახელითა და რიცხვითი სახელით გადმოცე-

მული განსაზღვრება, ჩვეულებრივ, პირველ ადგილზეა, ზედსართა-

ვითა და მიმღეობით კი მეორეზე. მაგალითად, Ξνιιά σξαία κηθξά 

πξάγκαηα. (Ξπδ.) (ბევრი ლამაზი პატარა საგანი).9 

განსაზღვრება ზოგჯერ გათიშულია საზღვრული წევრისაგან სხვა 

წევრით თუ წევრებით. ასეთი გათიშვა ჩვეულებრივ ლექსის საჭი-

როებით არის გამოწვეული, მიმართავენ მას სტილისტური მიზნით 

[კვაჭაძე, 1996:198].  გათიშულ მსაზღვრელს, მიუხედავად იმისა ხმო-

ვანფუძიანია იგი თუ თანხმოვანფუძიანი, ბრუნვის ნიშნები ყოველ-

თვის სრულად უნდა დაერთოს. მაგალითად, ჭრელს ჩავიცომდი კაბასა 

(ვაჟა) [ჯანაშია, 1956:356]. ბერძნულში მსაზღვრელი ყოველთვის, 

მიუხედავად იმისა გათიშულია ის თუ არა, სრულად დაირთავს ბრუნ-

ვის ნიშნებს.  

წინადადებაში ზოგჯერ წარმოდგენილია განსაზღვრება, საზღვრუ-

ლი წევრი კი გამოტოვებულია, მაგრამ კონტექსტის მიხედვით ადვი-

ლად იგულისხმება. ასეთ განსაზღვრებას განმარტოებული განსაზღვ-

რება ჰქვია. განმარტოებული განსაზღვრება ჩვეულებრივ სუბსტან-

ტიურია. მაგალითად, კაკლის ხეები ეზოებში და ხილისანი ბაღჩებსა 

და ბაღებში შეიკუნწლა ახალის თოვლის ქულითა (ჭავ.) [კვაჭაძე, 

1996:198-199].  

ანალოგიურად ახალ ბერძნულშიც ხშირად საზღვრული გამოტოვე-

ბულია და მის ადგილს მხოლოდ განსაზღვრება იკავებს, რომელიც 

სუბსტანტიურია. ხშირად ზედსართავი სახელის გასუბსტანტიურება 

იმდენად ძლიერია, რომ გამოტოვებული არსებითი სახელი აღარც 

იგულისხმება, მაგალითად, ისეთი სიტყვების შემთხვევაში, როგო-

რიცაა ην δεηιηλό (საღამო), ην πξσηλό (საუზმე), ν ρσξηθόο (სოფლელი) 

და ა. შ.  ასეთ დროს არ არის საუბარი ნაკლოვან წინადადებაზე, მაგრამ 

როდესაც საზღვრული იგულისხმება, მაშინ ზუსტად განმარტოებულ 

                                                 
9  მაგალითები აღებულია ა. ძარძანოსის აღნიშნული ნაშრომიდან.  
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განსაზღვრებასთან გვაქვს საქმე, მაგალითად, ηνλ έδησμα κε κεξηθέο 

γεξέο (იგულისხმება θινηζηέο = წიხლები) (რამდენიმე ძლიერით 

გავაგდე = კინწისკვრით გავაგდე) [ფლოროსი/Φιώξνο, 1988:57]. 

როდესაც მსაზღვრელი რამდენიმე საზღვრულ წევრთანაა დაკავშირე-

ბული, ბერძნულში იგი მრავლობით რიცხვში იხმარება, ქართულში კი 

მხოლობითში. მსაზღვრელის რიცხვითი სახელით გადმოცემისას 

საზღვრული ქართულში მხოლობითშია, მაგალითად, ორი კაცი, 

ბერძნულში კი მრავლობითში – δύν άλζξσπνη. ამგვარად, ქართულ ენაში 

რიცხვით სახელთან საზოგადოდ საზღვრული მხოლობითის ფორმით 

არის წარმოდგენილი [შანიძე, 1980:85], ბერძნულში კი მრავლობითის 

ფორმით. მრავლობით რიცხვში -ებ ბოლოსართით ნაწარმოებ საზღვ-

რულთან მსაზღვრელი მხოლობით რიცხვშია დასმული (საზღვრულს 

რიცხვში არ ეთანხმება) და ბრუნვაში ისე იცვლება, როგორც მხოლობით-

ში, მაგალითად, დიდი საქმეები, დიდმა საქმეებმა და ა. შ. [ჯანაშია, 

1956:355]. მაგრამ თუ საზღვრული ნარ-თანიანი მრავლობითის ფორმითაა 

წარმოდგენილი, მაშინ შეიძლება მსაზღვრელიც აწარმოებდეს მრავლო-

ბით რიცხვს ძველებური წესით, მაგალითად, მაღალნი მთანი, მაღალთა 

მთათა და ა. შ. [შანიძე, 1980:83].  ბერძნულ ენაში მსაზღვრელი ეთანხმება 

საზღვრულს არა მხოლოდ ბრუნვასა და სქესში, არამედ რიცხვშიც. 

საუბარია, როგორც ძველ ასევე ახალ ბერძნულზე. ამ მხრივ ბერძნული 

ენის განვითარების ორივე ეტაპზე ერთნაირი მდგომარეობა გვაქვს.  

ბრუნებისას ბერძნული ენის მსაზღვრელ-საზღვრული სრულად 

დაირთავს ბრუნვის ნიშნებს, გამონაკლისს ამ მხრივ რიცხვითი 

სახელით გადმოცემული მსაზღვრელი წარმოადგენს. რაოდენობითი 

რიცხვითი სახელიდან ბერძნულში იბრუნვის: έλαο, κηα, έλα (ერთი), 

ηξεηο, ηξεηο, ηξία (სამი) და ηέζζεξηο, ηέζζεξηο, ηέζζεξα (ოთხი), δηαθόζηα 

(ორასი) და აქედან მოყოლებული ასეულების აღმნიშვნელი სახელები, 

ρηιηάδα (ათასი) და εθαηνκκύξην (მილიონი). ორი ან ორზე მეტი 

რიცხვისაგან შედგენილი კოპოზიტი რიცხვითი სახელები იმგვარად 

იბრუნვის, როგორც მათი შემადგენელი სიტყვები [ტრიანდაფილიდი-

სი/Ρξηαληαθπιιίδεο, 2002:277].  

ქართულში მსაზღვრელ-საზღვრულის ბრუნებისას ორი ტიპია 

გამოსაყოფი:  

ა) I  ტიპია, თუ მსაზღვრელი ბოლოხმოვნიანია და უსწრებს საზღვ-

რულს, იგი უცვლელი რჩება ყველა ბრუნვასა და რიცხვში. ბრუნვისა 
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და მრავლობითი რიცხვის ნიშნები მხოლოდ საზღვრულს აქვს. 

ასეთივე მდგომარეობაა მაშინაც, როცა საკუთარ სახელებს მოსდევს 

გვარი, თანამდებობის ან პროფესიის გამომხატველი სიტყვა.  

სახ. ფართო  ველ-ი 

მოთხ. ფართო ველ-მა 

მიც.  ფართო ველ-ს 

ნათ. ფართო ველ-ის 

მოქმ. ფართო ველ-ით 

ვით. ფართო ველ-ად 

წოდ. ფართო ველ-ო 

 

ბ) II ტიპია, თუ მსაზღვრელი ბოლოთანხმოვნიანია და წინ უსწრებს 

საზღვრულს. ამ შემთხვევაში იგი ყველა ბრუნვაში იცვლება, მაგრამ 

ბრუნვის ნიშნებს სრულად არ დაირთავს. ბრუნვის ნიშნები 

აუცილებლად შენახულია სახელობითსა და წოდებითში და თითქმის 

ყოველთვის მოთხრობითში. მაგალითად, დიდი კაცი, დიდმა კაცმა, 

დიდო კაცო. დანარჩენ ბრუნვებში ნიშნები მსაზღვრელს შეიძლება 

შეეკვეცოს მთლიანად ან ნაწილობრივ: სრულად ეკვეცება მიცემითსა 

და ვითარებითში, მაგალითად, დიდ კაცს, დიდ კაცად, ნაწილობრივ კი 

– ნათესაობითსა და მოქმედებითში, მაგალითად, დიდი კაცის, დიდი 

კაცით. ბოლოთანხმოვნიანი სახელების ბრუნებისას გვქონდა ოთხი 

სახეობა:  

1. სრული, როდესაც მსაზღვრელი ყველა ბრუნვაში დაირთავს 

ბრუნვის ნიშნებს, ოღონდ ვითარებითში იღებს მიცემითის 

ნიშანს, ხოლო მოქმედებითში – ნათესაობითისას;  

 Η. სრული სახეობა 

სახ. დიდ-ი  საქმე 

მოთხ. დიდ-მა  საქმე-მ 

მიც.  დიდ-ს  საქმე-ს 

ნათ. დიდ-ის საქმ-ის 

მოქმ. დიდ-ის საქმ-ით 

ვით. დიდ-ს საქმე-დ 

წოდ. დიდ-ო საქმე-ვ 
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2. გარდამავალი, როდესაც მსაზღვრელს სრული დაბოლოება აქვს 

მხოლოდ სახელობითში, მოთხრობითსა და წოდებითში, ბრუნ-

ვის ნიშანი მთლიანად მოკვეცილია მიცემითსა და ვითა-

რებითში, ხოლო ნაწილობრივ მოკვეცილია ნათესაობითსა და 

მოქმედებითში;  

 ΗΗ. გარდამავალი სახეობა 

სახ. დიდ-ი  საქმე 

მოთხ. დიდ-მა  საქმე-მ 

მიც.  დიდ საქმე-ს 

ნათ. დიდ-ი საქმ-ის 

მოქმ. დიდ-ი საქმ-ით 

ვით. დიდ საქმე-დ 

წოდ. დიდ-ო საქმე-ვ 

3. შეკვეცილი, როდესაც სახელობითის, მოთხრობითისა და წო-

დებითის გარდა სხვა ბრუნვებში ბრუნვის ნიშანი მთლიანად 

მოკვეცილია;  

  ΗΗΗ. შეკვეცილი სახეობა 

სახ. დიდ-ი  საქმე 

მოთხ. დიდ-(მა)  საქმე-მ 

მიც.  დიდ საქმე-ს 

ნათ. დიდ საქმ-ის 

მოქმ. დიდ საქმ-ით 

ვით. დიდ საქმე-დ 

წოდ. დიდ-ო საქმე-ვ 

4. ვულგარული, როცა ყველა ბრუნვაში სახელობითის ფორმა აქვს.  

 

 ΗΗ. ვულგარული სახეობა 

სახ. დიდ-ი  საქმე 

მოთხ. დიდ-ი  საქმე-მ 

მიც.  დიდ-ი საქმე-ს 

ნათ. დიდ-ი საქმ-ის 

მოქმ. დიდ-ი საქმ-ით 

ვით. დიდ-ი საქმე-დ 

წოდ. დიდ-ი საქმე-ვ 
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დღევანდელი სალიტერატურო ქართულისათვის ძირითადია გარ-

დამავალი სახეობა [ჯანაშია, 1956:354-355]. 

თუ მსაზღვრელად კუთვნილებითი ნაცვალსახელია, მაშინ ერთა-

დერთ ფორმად სრული სახეობა უნდა იქნეს მიჩნეული მიცემითსა და 

ვითარებითში. მაგალითად, ჩემს ამხანაგს, ჩემს ამხანაგად და ა. შ.  

[ჯანაშია, 1956:356]. 

ბერძნულ ენაში მსაზღვრელად კუთვნილებითი ნაცვალსახელის 

გამოყენების შემთხვევაში მდგომარეობა განსხვავებულია. თუ 

ზოგადად მსაზღვრელ-საზღვრული ბრუნებისას სრულად დაირთავს 

ბრუნვის ნიშნებს, კუთვნილებითი ნაცვალსახელის შემთხვევაში 

მსაზღვრელი უბრუნველია, მაგალითად, ην βηβιίν κνπ, ηνπ βηβιίνπ κνπ 

(ჩემი წიგნი, ჩემი წიგნის) და ა. შ. როგორც ზემოთ გვქონდა აღნიშ-

ნული, ბერძნულ ენაში კუთვნილებითი ნაცვალსახელი პირის 

ნაცვალსახელთა სუსტ ფორმას წარმოადგენს და პირისა და კუთვნი-

ლებითი ნაცვალსახელების ერთმანეთისაგან განსხვავების მიზნით, 

კუთვნილებითი ნაცვალსახელი არსებითი სახელის შემდეგ დაისმის. 

შესაბამისად მას ზედსართავი სახელით10 გადმოცემული მსაზღვრე-

ლისაგან განსხვავებით პოსტპოზიციური წყობა აქვს.   

აქვე უნდა აღვნიშნოთ, რომ კუთვნილებითი ნაცვალსახელები 

ძველად მოსდევდა საზღვრულს, მაგალითად, მამაო ჩუენო, ნებაჲ შენი 

და სხვ. ეს ვითარება დღესაც ცოცხალია ზოგიერთი ნათესაობის აღმნი-

შვნელ სახელთან, როგორიცაა მამა, დედა და სხვ. [შანიძე, 1980:94].   

თუ მსაზღვრელად პროფესიის აღმნიშვნელი სახელია, ძირითად 

ფორმად ბრუნვის ნიშანმოკვეცილი სახეობაა მიჩნეული ნათესაობითსა 

და მოქმედებით ბრუნვებში, მაგალითად, პროფესორ მელიქიშვილის, 

პროფესორ მელიქიშვილით. როცა სახელი და გვარი ერთად იხმარება 

წინადადებაში, სახელი უბრუნველია, ბრუნვის ნიშნებს გვარი მიიღებს. 

ძირითადად, სახელი წინ უსწრებს გვარს, მაგალითად, გრიგოლ 

ორბელიანი, გრიგოლ ორბელიანმა და ა. შ. თანამედროვე სალიტერა-

ტურო ქართულში იშვიათია შემთხვევები, რომ ადამიანის საკუთარი 

სახელი მოსდევდეს გვარს, თუ მოსდევს, ორივეს უნდა ერთოდეს 

                                                 
10  ბერძნული ენის სინტაქსის შესაბამისად, ზედსართავი სახელით გადმოცემულ 

მსაზღვრელში ზედსართავის გარდა იგულისხმება ზედსართაული ნაცვალსახე-

ლი, ზედსართაული რიცხვითი სახელი და ზედსართაული მიმღეობა [ძარძანო-

სი/Ρδαξηδάλνο, 1996:69]. 
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ბრუნვის ნიშნები მთლიანად, გარდა საკუთარი სახელისა სახელო-

ბითსა და წოდებითში [ჯანაშია, 1956:356].   

ბერძნულში გვარისა და სახელის ერთდროულად გამოყენების 

შემთხვევაში, ერთადერთი სწორი წყობა არის პრეპოზიციური, ანუ 

სახელი წინ უსწრებს გვარს, და სხვა მსაზღვრელ-საზღვრულის 

ანალოგიით, აქაც სახელიც და გვარიც სრულად დაირთავს ბრუნვის 

ნიშნებს, მაგალითად, Λίθνο Θαδαληδάθεο, Λίθνπ Θαδαληδάθε  და ა. შ. 

სინტაქსური კავშირი საზღვრულსა და მსაზღვრელს შორის ქარ-

თულში გამოხატულია სამგვარად: შეთანხმებით, მართვითა და მარ-

თვა-შეთანხმებით. კავშირი ატრიბუტული მსაზღვრელებისა საზღვ-

რულთან გამოხატულია შეთანხმებით ბრუნვასა და რიცხვში; ნათე-

საობითში დასმული მსაზღვრელისა, როცა იგი წინ უსწრებს 

საზღვრულს, მართვით ბრუნვაში, ხოლო როცა მოსდევს საზღვრულს – 

მართვით ბრუნვაში და შეთანხმებითა ბრუნვასა და რიცხვში [კიზირია, 

1956:345]. ბერძნულში კი ორგვარად: შეთანხმებით და მართვით. 

ატრიბუტული მსაზღვრელი გამოხატულია შეთანხმებით ბრუნვაში, 

სქესსა და რიცხვში. ხოლო ნათესაობითში დასმული მსაზღვრელი, 

რომელიც მოსდევს საზღვრულს – მართვით ბრუნვაში.  

ნათესაობით ბრუნვაში დასმული მსაზღვრელი შეიძლება იყოს 

საზღვრულის წინაც და შემდეგაც როგორც ძველ ქართულში, ისე 

ახალში. ძველ ქართულში იგი უპირატესად მოსდევს საზღვრულს, 

შედარებით იშვიათად წინ უსწრებს. ახალ ქართულში კი, პირიქით, 

ჩვეულებრივი წყობაა პრეპოზიციური, პოსტპოზიციური კი იშვიათად 

გვხვდება.  

ბერძნულ ენაში ნათესაობით ბრუნვაში დასმული მსაზღვრელი ე. წ. 

εηεξόπησηνο πξνζδηνξηζκόο (ბრუნვაში შეუთანხმებელი მსაზღვრელი) 

შეიძლება იყოს საზღვრულის წინაც და შემდეგაც, როგორც ძველ 

ბერძნულში, ისე ახალში. ძველ ბერძნულში უპირატესობა არც ერთ 

წყობას არ ენიჭება. მაგალითად,  (ქალაქის სუ-

ლი – კანონებია),

 (პელოპონესელებმა ათენელების ოცდაორი გემი აიღეს).11 მაშინ 

როდესაც ახალში გაბატონებული წყობაა პოსტპოზიციური, იშვიათად 

გვხვდება პრეპოზიციური წყობის მაგალითებიც, როგორიცაა Ρξηάληα 

                                                 
11  მაგალითები აღებულია ს. სობოლევსკის ზემოაღნიშნული ნაშრომიდან, 265.  
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ρξόλσλ θξαζί (ოცდაათი წლის ღვინო) [კარანიკოლასი/Θαξαληθόιαο, 

2008:39].  

როცა ნათესაობით ბრუნვაში დასმული მსაზღვრელი ქართულში 

წინ უსწრებს საზღვრულს (ახალი ქართულის გაბატონებული წყობა), 

მსაზღვრელი ყველა ბრუნვაში უცვლელი რჩება. მაგალითად,  

 

სახ. ძმის წიგნ-ი 

მოთხ. ძმის წიგნ-მა 

მიც. ძმის წიგნ-ს(ა) 

ნათ. ძმის წიგნ-ის(ა) 

მოქმ. ძმის წიგნ-ით(ა) 

ვით. ძმის წიგნად 

წოდ. ძმის წიგნო 

როცა ნათესაობით ბრუნვაში დასმული მსაზღვრელი მოსდევს 

საზღვრულს (ძველი ქართულის გაბატონებული წყობა), მსაზღვრელი 

ეთანხმება საზღვრულს, ვითარებითის გარდა, ყველა ბრუნვაში [თო-

ფურია, 1956:358]. ძველად პოსტპოზიციურ მსაზღვრელს ანუ მარ-

თულ-შეთანხმებულ მსაზღვრელს ყველა ბრუნვა ჰქონდა, მაგრამ დღეს 

მას ხუთი ბრუნვა მოეპოვება: სახელობითი, მოთხრობითი, მიცემითი, 

ვითარებითი და წოდებითი [შანიძე, 1980:92]. მაგალითად,  

სახ. წიგნ-ი ძმისა 

მოთხ. წიგნ-მა ძმისა-მ 

მიც. წიგნ-ს ძმისა-ს 

ნათ. ________ __________ 

მოქმ. ________ __________ 

ვით. წიგნად ძმისა 

წოდ. წიგნო ძმისა(ვ) 

მართებულად აღნიშნავს ვ. თოფურია, რომ „პოსტპოზიციურად 

მდგომი მსაზღვრელის ბრუნვაში შეთანხმება საზღვრულთან აუცი-

ლებელია იმიტომ, რომ წინააღმდეგ შემთხვევაში ვიღებთ ე. წ. ღია 

კონსტრუქციას და არაა გამორიცხული მსაზღვრელის დაკავშირების 

შესაძლებლობა ფრაზაში სხვა მომდევნო სიტყვასთან; შდრ. ერთმა-
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ნეთს: წიგნი ძმისა ამხანაგისთვის მიუცია – წიგნი ძმის ამხანაგისთვის 

მიუცია“ [თოფურია, 1956:360]. აქვე უნდა აღვნიშნოთ, რომ პოსტპოზი-

ციური წყობა თანამედროვე ქართულში იშვიათია და გამართლებუ-

ლია მხოლოდ სტილისტიკური და სინტაქსური ხასიათის საჭიროე-

ბით.  

ახალ ბერძნულში ნათესაობითში დასმული მსაზღვრელი მოსდევს 

საზღვრულს. ბრუნებისას ის უცვლელი რჩება, ბრუნვის ნიშნებს 

მხოლოდ საზღვრული დაირთავს, მაგალითად, 

  

 მხ. რ.  მრ. რ.  

Νλ. ην βηβιίν ηνπ θίινπ ηα βηβιία ηνπ θίινπ 

Γελ. ηνπ βηβιίνπ ηνπ θίινπ ησλ βηβιίσλ ηνπ θίινπ 

Αηη. ην βηβιίν  ηνπ θίινπ ηα βηβιία ηνπ θίινπ 

Θι. βηβιίν  ηνπ θίινπ βηβιία ηνπ θίινπ 

 

აქვე უნდა აღვნიშნოთ, რომ ახალ ბერძნულში პრეპოზიციური 

წყობა იშვიათია და შეიძლება ითქვას, რომ ერთადერთ გაბატონებულ 

სახეობად პოსტპოზიციური წყობა უნდა მივიჩნიოთ.  

მსაზღვრელ-საზღვრულის თვალსაზრისით საინტერესოა სხვადა-

სხვა ენისათვის დამახასიათებელი უნივერსალიების დადგენა. რო-

გორც ცნობილია, ტრანსფორმაციული გრამატიკის ერთ-ერთ მთავარ 

მიზანს ენის უნივერსალური ნიშან-თვისებების ე. წ. უნივერსალიების 

(universalia) დადგენა წარმოადგენს. სიღრმისეული სტრუქტურული 

ნათესაობა ენებს შორის სწორედ მათ არქეტიპულ სინტაქსურ 

ფორმებში უნდა ვეძიოთ. ეს არის ენის ე. წ. უნივერსალიები, ე. ი. 

ზოგადი სტრუქტურული ფორმები, რომლებიდანაც წარმოდგება 

ადამიანის ენის სხვადასხვა სინტაქსური ფორმები. უნივერსალიების 

კვლევა დღესდღეობით  ენათმეცნიერების, განსაკუთრებით კი ტრანს-

ფორმაციული გრამატიკის, ერთ-ერთ მთავარ საგანს წარმოადგენს 

[ბაბინიოტისი/Κπακπηληώηεο, 1998:171-172].  

სინტაქსური უნივერსალიების დადგენა არსებითად სამი სახის 

კრიტერიუმს ემყარება: ა) წინდებულებისა ან თანდებულების არსე-

ბობა, ბ) სუბიექტის, ზმნისა და ობიექტის რიგი თხრობით წინადადე-

ბებში სახელური სუბიექტითა და სახელური ობიექტით. ენათა უმრავ-

ლესობას აქვს მითითებული რიგის არა ერთი, არამედ რამდენიმე 
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ტიპი, მაგრამ, როგორც წესი, ერთ-ერთი მათგანი დომინირებს, გ) 

თვისების აღმნიშვნელი ზედსართავი სახელის პოზიცია არსებითი 

სახელის მიმართ: არსებობს დომინანტური რიგი ზედსართავი სახე-

ლით არსებითი სახელის წინ და დომინანტური რიგი შებრუნებული 

წყობით, ზედსართავი სახელით არსებითი სახელის მომდევნოდ 

[გამყრელიძე... 2008:421-422].  

ამ მხრივ, ჩვენ მესამე კრიტერიუმი გვაინტერესებს, რომელიც 

უკავშირდება მსაზღვრელ ზედსართავ სახელს. ჩვენი კვლევის შედე-

გად ჩანს, რომ ზედსართავით გადმოცემული მსაზღვრელი, მიუხედა-

ვად იმ განსხვავებებისა, რომელიც ორივე ენაში არსებობს, დომი-

ნანტური წყობის თვალსაზრისით ერთნაირია ორივე ენაში ანუ 

მსაზღვრელი წინ უსწრებს საზღვრულს. ასე რომ ქართველი სტუ-

დენტების მიერ ბერძნული ენის შესწავლისას ატრიბუტული 

მსაზღვრელის შემთხვევაში პრობლემებს ძირითადად არ ვაწყდებით. 

ეს არის ე. წ. დადებითი ჩარევა, როდესაც ენის შემსწავლელს ავტო-

მატურად გადმოაქვს მშობლიური ენიდან წესები ან ნიმუშები, 

რომლებიც საერთოა ორივე ენობრივი სისტემისათვის.  

რამდენიმე ატრიბუტული მსაზღვრელის გამოყენების შემთხვევაში, 

როდესაც ეს მსაზღვრელები სხვადასხვა მეტყველების ნაწილით არის 

გადმოცემული და ჩვეულებრივ წინ უსწრებს საზღვრულს, ყოველთვის 

გვექნება მეტყველების ნაწილების შემდეგი რიგი: ჩვენებითი ნაცვალ-

სახელი, რიცხვითი სახელი და აღწერითი ზედსართავი სახელი, 

როგორც ქართულ, ასევე ბერძნულ ენაშიც.   

რაც შეეხება ნათესაობითში დასმულ მსაზღვრელს აქ განსხვავებუ-

ლი მდგომარეობა გვაქვს, ქართულში გაბატონებულია პრეპოზიციური 

წყობა, ბერძნულში კი, პირიქით, პოსტპოზიციური. ენების ერთ-ერთ 

უნივერსალიას ისიც წარმოადგენს, რომ წინდებულიან ენებში 

გენეტივი თითქმის ყოველთვის მოსდევს მმართველ არსებით სახელს, 

ხოლო თანდებულიან ენებში იგი თითქმის ყოველთვის წინ უსწრებს 

მას [გამყრელიძე... 2008:422]. ჩვენს შემთხვევაში ბერძნული ენა 

წინდებულიანია, ქართული კი თანდებულიანი, ამიტომ ამ ენებისთვის 

გაბატონებული წყობები ბუნებრივად უნდა მივიჩნიოთ.   
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დასკვნა 
 

სხვადასხვა ენობრივი სისტემების კონტრასტული ანალიზი მეტად 

მნიშვნელოვანია როგორც სამეცნიერო ტიპოლოგიური დასკვნების 

გამოსატანად, ასევე უცხო ენის შესწავლისა თუ სწავლებისას. მისი 

მნიშვნელობა განპირობებულია იმით, რომ ძალიან ხშირად ორი სხვა-

დასხვა ენის სისტემის შესწავლა გვაძლევს საშუალებას გავაანალიზოთ 

ენაში დაფიქსირებული ესა თუ ის მოვლენა და გამოვიტანოთ 

სათანადო დასკვნები, თუ როგორ შეიძლება მივუსადაგოთ ამა თუ იმ 

ენობრივ მოვლენასთან დაკავშირებული დებულებები ენის შესწავლას. 

ამ მხრივ, როგორც არაერთხელ აღვნიშნეთ, კონტრასტული ანალიზის 

პრაქტიკული დანიშნულება საკმაოდ დიდია.  

ჩვენ მიერ ჩატარებული კვლევა ეფუძნება ორი სხვადასხვა სის-

ტემის და სხვადასხვა ოჯახის ენის შედარებით-შეპირისპირებით 

ანალიზს. კვლევისას გვსურდა გამოგვევლინა როგორც მსგავსებები, 

ისე განსხვავებები, რაც ამ ორ ენას შორის არსებობს. ენებში არსებულ 

საერთო დამახასიათებელ ნიშნებს მივყავართ ერთი მხრივ, ტიპო-

ლოგიური უნივერსალიების არსებობამდე, რომელიც, რა თქმა უნდა, 

შეიძლება სხვადასხვა სახის იყოს: ფორმალური ან კონტენსიური, 

ხოლო მეორე მხრივ, უცხო ენის სწავლების დროს მივყავართ დადებით 

ჩარევამდე, ანუ შემსწავლელთ ავტომატურად გადმოაქვთ მშობლიურ 

ენაში არსებული სტრუქტურა შესასწავლ ენაშიც. განსხვავებები კი 

იმით არის საინტერესო, რომ საშუალებას გვაძლევს გავაანალიზოთ 

სხვადასხვა სტრუქტურები და უკეთ შევისწავლოთ, თუ როგორ 

შეიძლება ამ განსხვავებების ასახვა უცხო ენის შესწავლისას.  

გარდა ამისა, განსხვავებების შედეგი უცხო ენის სწავლისას შეიძლე-

ბა იყოს უარყოფითი ჩარევა, ანუ როდესაც შემსწავლელს გადმოაქვს 

მშობლიური ენიდან ესა თუ ის ენობრივი მოვლენა, რომელიც სამიზნე 

ენაში არ არსებობს. ამ თვალსაზრისით მეტად მნიშვნელოვანია 

უარყოფითი ჩარევის შედეგად დაშვებული შეცდომების გაანალიზება 

და ამის საფუძველზე ისეთი სახელმძღვანელოს შემოთავაზება უცხო 

ენის შემსწავლელთათვის, რომელიც ორიენტირებული იქნება განსხვა-

ვებული სტრუქტურების შესწავლაზე, და, შესაბამისად, ხელს შე-

უწყობს შემსწავლელთ თავი აარიდოს ამ სახის შეცდომების დაშვებას.  
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ასევე სასურველი იქნებოდა შესაბამისი სავარჯიშოებისა და 

ტესტების შედგენა, რომელშიც ყურადღება გამახვილებული იქნებოდა 

ენებს შორის არსებულ განსხვავებებზე. ამგვარი სავარჯიშოები ასევე 

ხელს შეუწყობდა სწავლების დროს მეტად საჭირო განსხვავებების 

გამოვლენას. ამ მიზნით ჩვენ ჩავატარეთ რამდენიმე სემინარი ივ. 

ჯავახიშვილის სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის 

კლასიკური ფილოლოგიის, ბიზანტინისტიკისა და ნეოგრეცისტიკის 

ინსტიტუტში ახალი ბერძნული ენის განყოფილების სტუდენტებთან. 

სემინარების დროს სტუდენტებს დაურიგდათ სხვადასხვა სახის 

კითხვარები და ტესტები.  

ტესტების შედეგები, სადაც განხილული იყო ისეთი გრმატიკული 

საკითხები, როგორიცაა ქართულიდან თარგმნის დროს ბერძნულად 

სათანადო ბრუნვაში სახელების დასმა, ბერძნულის გრამატიკული 

სქესის კატეგორია, თანდებულები ქართულში და წინდებულები 

ბერძნულში, რიცხვის გრამატიკული კატეგორიის გადმოცემა ქარ-

თულსა და ბერძნულში, ბერძნული არტიკლის გამოყენება, ატრიბუ-

ტული მსაზღვრელ-საზღვრული, ნათესაობითში დასმული მსაზღვ-

რელ-საზღვრული, კუთვნილებითი ნაცვალსახელების პრეპოზიციური 

და პოსტპოზიციური წყობა და სხვ. ასახულია ნაშრომში, ამიტომ 

შედეგებზე აღარ შევჩერდებით, აღვნიშნავთ მხოლოდ, რომ ძირითადი 

სირთულეები, რასაც აწყდებიან ბერძნული ენის შემსწავლელი 

ქართველი სტუდენტები, განპირობებულია 1) ერგატიული და აკუზა-

ტიური კონსტრუქციის განსხვავებით, 2) სქესის გრამატიკული 

კატეგორიის უქონლობით ქართულში,1 და 3) არტიკლის უქონლობით. 

                                                 
1  თუმცა აქ უნდა აღვნიშნოთ, რომ სქესთან დაკავშირებით მოსალოდნელი იყო შეც-

დომების უფრო დიდი რაოდენობა, ვინაიდან მსგავსი კატეგორია ქართულ ენაში 

არ არსებობს. ჩვენი აზრით, ეს განპირობებულია იმით, რომ სქესი ინდოევროპულ 

ენებში გაჩნდა სულიერ და უსულო საგანთა დაპირისპირების შედეგად, ანუ მას 

საფუძვლად უდევს სახელების სემანტიკური დაყოფა. ქართულისთვის კი დამახა-

სიათებელი იყო სახელების კლას-კატეგორიების არსებობა, რომელიც ასევე სემან-

ტიკურ კლასიფიკაციას ეფუძნება. შესაბამისად, შეიძლება ვივარაუდოთ, რომ 

ენაში ჩომსკის მიერ გამოყოფილი სიღრმისეული და ზედაპირული სტრუქტურე-

ბის არსებობის შემთხვევაში სახელების სემანტიკური დაყოფა სულიერ და არასუ-

ლიერ საგნებად არის სიღრმისეული სტრუქტურა, რომელიც დამახასიათებელია 

ყველა ენისათვის და შესაბამისად არის ე. წ. უნივერსალური სტრუქტურა, ხოლო 

სქესის გრამატიკული კატეგორია არის ზედაპირული სტრუქტურა, რომელიც 
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მსაზღვრელ-საზღვრულის შემთხვევაში, მიუხედავად იმისა, რომ 

დასტურდება გარკვეული ტიპის განსხვავებები, ძირითადად, შეცდო-

მების რაოდენობა თითქმის მინიმუმდეა დაყვანილი. მთავარი 

განსხვავება აქ ნათესაობითში დასმული მსაზღვრელის შემთხვევაში 

გვაქვს. ქართულში გაბატონებულია პრეპოზიციური წყობა, ბერძნულ-

ში კი პოსტპოზიციური. მაგრამ, მიუხედავად ამისა, ტესტის შედეგებმა 

აჩვენა, რომ ასეთი წინადადებების თარგმნისას, თუ გარჩევისას 

სტუდენტები შეცდომებს ძირითადად არ უშვებენ, ასე, მაგალითად, 

ათკაციან ჯგუფთან ჩატარებული ტესტის შედეგი შემდეგი იყო: ათი 

კაციდან წინადადების თარგმნისას ათივემ სწორი წყობა აირჩია, ხოლო 

არსებული წინადადების გარჩევის შემთხვევაში, ცხრა კაცმა სწორი 

პასუხი გასცა. ამ სახის პასუხები გვიჩვენებს, რომ ენის შესწავლისას არ 

შეიძლება მხოლოდ და მხოლოდ დავეფუძნოთ კონტრასტულ ანა-

ლიზს, უნდა გავითვალისწინოთ ენათაშორისი თეორიაც. როგორც 

ცნობილია, სელინკერმა2 განასხვავა შემეცნებითი პროცესის ხუთი სახე, 

რომელიც განაპირობებს ენათაშორისი სისტემის წარმოქმნას: 1)  ენობ-

რივი ჩარევა (language tranfer), რომლის დროსაც მშობლიური ენის 

სისტემები შემსწავლელს გადმოაქვს მეორე ენაში. კონტრასტული ანა-

ლიზი ზუსტად ასეთ ჩარევას გულისხმობს; 2) განზოგადება (over-

generalization), როდესაც ხდება სამიზნე ენის წესების ზედმეტად 

გამოყენება; 3) სწავლების შედეგად ჩარევა (transfer of training), ე. ი. 

ენათაშორისი სისტემის გარკვეული ელემენტები მასწავლებლის 

ჩარევის შედეგად ჩნდება. ჩვენს შემთხვევაში, მსაზღვრელ-საზღვრულ-

ზე საუბრისას ზუსტად ასეთ ჩარევას აქვს ადგილი, ანუ სტუდენტებს 

ნასწავლი აქვთ ნათესაობითში დასმული სახელის ბერძნული 

ენისათვის დამახასიათებელი  პოსტპოზიციური წყობა, და შესაბამი-

სად, აქ შეცდომებს აღარ ვაწყდებით; 4) სასწავლო სტრატეგიები 

(strategies of L2 learning), რომელთაც მოსწავლე მიმართავს სამიზნე 

ენის სისტემის ასაწყობად, მაგალითად, თარგმანი, გამეორება და სხვ. 

და 5) კომუნიკაციური სტრატეგიები (communication strategies), 

როგორიცაა, მაგალითად, პერეფრაზირება და სხვ. 

                                                                                                        
დამახასიათებელია ინდოევროპული ენებისათვის. ამიტომაც ბერძნული ენის 

სქესის გაგება ქართველ შემსწავლელებს ნაკლებ სირთულეს უქმნის.  
2  დაწვრილებით იხ. L Selinker 1972. Interlanguage. International Review of Append 

Linguistics 10, 209-231. 
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ნებისმიერ შემთხვევაში სხვადასხვა სისტემის ენების შედარებისას 

ჩვენ შეგვიძლია გამოვავლინოთ გარკვეული სახის უნივერსალიები, 

რომელიც დამახასიათებელია ყველა ენისათვის. სინტაქსური უნივერ-

სალიები, როგორც ზემოთ გვქონდა აღნიშნული, სამ ძირითად კრი-

ტერიუმზე დაიყვანება: 1) წინდებულისა ან თანდებულის არსებობა, 

2) სუბიექტისა, ზმნისა და ობიექტის რიგი თხრობით წინადადებაში და 

3)  ზედსართავი სახელის პოზიცია არსებითის მიმართ.  

ამ თვალსაზრისით ბერძნულისათვის დამახასიათებელია წინდე-

ბულების გამოყენება, ქართულისთვის კი თანდებულებისა; ბერძნულ-

ში სიტყვების რიგი წინადადებაში შემდეგნაირია: ზმნა, სუბიექტი, 

ობიექტი (VSO), ალტერნატიული ვარიანტი შეიძლება იყოს: სუბიექტი, 

ზმნა, ობიექტი (SVO), ქართულისთვის კი დამახასიათებელია: სუ-

ბიექტი, ობიექტი, ზმნა (SOV).  თუმცა აქ უნდა აღვნიშნოთ, რომ არც 

ქართულში და არც ბერძნულში სიტყვების რიგი არ არის მკაცრად 

განსაზღვრული წინადადებაში; ზედსართავი სახელით გადმოცემულ 

განსაზღვრებას პრეპოზიციური წყობა ახასიათებს როგორც ქართულ-

ში, ასევე ბერძნულში.  

გვინდა ჩამოვაყალიბოთ ძირითადი დასკვნითი დებულებები გარ-

კვეული საკითხების შესახებ, როგორიცაა 1) გრამატიკული კატეგო-

რიები, 2) სახელთა ბრუნება და 3) მსაზღვრელ-საზღვრული.  

გრამატიკული კატეგორიები:  

1) თანამედროვე ქართულში სახელს ბრუნვისა და რიცხვის 

გრამატიკული კატეგორიები აქვს. ახალ ბერძნულში ამას 

სქესის გრამატიკული კატეგორიაც ემატება;  

2) ბერძნული ენის სქესის გრამატიკული კატეგორიების წარმო-

შობას აქტივისა და ინაქტივის კლას-კატეგორიები უდევს სა-

ფუძვლად; 

3) ქართულ ენაში სახელების კლასიფიკაცია უნდა ყოფილიყო 

კლას-კატეგორიების მიხედვით, რაც საერთოდ დამახასია-

თებელია იბერიულ-კავკასიური ენებისათვის; 

4) ქართულში გვაქვს ორი რიცხვი: მხოლობითი და მრავ-

ლობითი. ანალოგიური მდგომარეობაა ახალ ბერძნულშიც;  

5) ძველ ბერძნულში გვქონდა ორობითი რიცხვიც. დუალისის 

კვალი შეიძლება დაიძებნოს -ნარ-თანიან მრავლობითშიც;  
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6) ქართულში მრავლობითის ორი ფორმა გვაქვს, ამათგან ერთი 

აგლუტინაციურ პრინციპზეა აგებული, მეორეს კი 

ფლექსიურობის ნიშნები აქვს. ბერძნულში მრავლობითის 

წარმოება ფლექსიურადაა წარმოდგენილი;  

7) ქართული ენის ბრუნვათა სისტემის სპეციფიკურობაა მოთხ-

რობითი ბრუნვის ქონა და ბრალდებითის უქონლობა. 

ბერძნულის კი – ტენდენცია ბრუნვათა რაოდენობის შემცი-

რებისაკენ, უნიფიკაციისაკენ;  

8) ქართულს თანდებულიანი ბრუნვები აქვს, ბერძნულს კი 

წინდებულიანები;  

9) ქართულში დასტურდება აზრთა სხვადასხვაობა ბრუნვათა 

თანმიმდევრობისა და სახელწოდებების შესახებ, ბერძნულში 

კი ასეთი მოვლენა დაფიქსირებული არ არის.  

სახელთა ბრუნება:  

1) ქართული აგლუტინაციური ენაა, ბერძნული კი ფლექსიური;  

2) ქართულში ბრუნების პროცესი მარტივია, ბერძნულში კი 

რთული;  

3) ქართულში გვაქვს ერგატიული კონსტრუქცია, ბერძნულში 

კი აკუზატიური;  

4) ფონეტიკური პროცესები ბრუნების დროს ძალიან მნიშვნე-

ლოვანია, როგორც ქართული, ასევე ბერძნული ენისათვის;  

5) ბრუნების ტიპების კლასიფიკაციის პრინციპები ქართულსა 

და ბერძნულში განსხვავებულია. ქართულში ბრუნების 

ტიპებს საფუძვლად უდევს ფონეტიკური ფაქტორი, 

ბერძნულს კი – სქესის გრამატიკული კატეგორია;  

6) შესაბამისად, ქართულსა და ბერძნულში ბრუნების სამი 

ტიპია წარმოდგენილი. ქართულში ეს ტიპებია: I ტიპი – 

თანხმოვანფუძიანი სახელები, კუმშვადი და უკუმშველი; II 

ტიპი – ხმოვანფუძიანი სახელები, კვეცადი; III ტიპი – 

ხმოვანფუძიანი სახელები, უკვეცელი. ბერძნული ენის 

ბრუნების ტიპებია: I ტიპი – მამრობითი სქესის სახელები; II 

ტიპი – მდედრობითი სქესის სახელები; III ტიპი – საშუალო 

სქესის სახელები. თუმცა ამ ტიპებში ბევრი ქვეკატეგორია 

არსებობს. თანაც ტიპებად ამგვარი დაყოფა ერთადერთი არ 
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არის და სხვადასხვა ალტერნატიული კლასიფიკაცია 

არსებობს.  

მსაზღვრელ-საზღვრული: 

1) ზედსართავით გადმოცემული ატრიბუტული მსაზღვრელი, 

მიუხედავად იმ განსხვავებებისა, რომლებიც ორივე ენაში 

არსებობს, დომინანტური წყობის თვალსაზრისით ერთნაი-

რია ორივე ენაში, ანუ მსაზღვრელი წინ უსწრებს საზღვ-

რულს, ე. ი. მას პრეპოზიციური წყობა ახასიათებს;  

2) რამდენიმე ატრიბუტული მსაზღვრელის გამოყენების შემთ-

ხვევაში, როდესაც ეს მსაზღვრელები სხვადასხვა მეტყ-

ველების ნაწილით არის გადმოცემული და ჩვეულებრივ წინ 

უსწრებს საზღვრულს, ყოველთვის გვექნება მეტყველების 

ნაწილების შემდეგი რიგი: ჩვენებითი ნაცვალსახელი, 

რიცხვითი სახელი და აღწერითი ზედსართავი სახელი, 

როგორც ქართულ, ასევე ბერძნულ ენაშიც;  

3) ნათესაობითში დასმული მსაზღვრელის შემთხვევაში ქარ-

თულში გაბატონებულია პრეპოზიციური წყობა, ბერძნულში 

კი პირიქით – პოსტპოზიციური;  

4) მსაზღვრელი კუთვნილებითი ნაცვალსახელების პოზიცია 

არსებითი სახელის მიმართ ქართულსა და ბერძნულში 

განსხვავებულია. ქართულში იგი წინ უსწრებს არსებით 

სახელს, ბერძნულში კი მოსდევს მას;  

5) მსაზღვრელი ჩვენებითი ნაცვალსახელები წინ უსწრებს 

არსებით სახელს როგორც ქართულ, ასევე ბერძნულ ენაშიც. 

განსხვავება ისაა, რომ ბერძნულში არსებითი სახელი ამ 

შემთხვევაში აუცილებლად არტიკლთან ერთად გამოიყე-

ნება;  

6) მსაზღვრელის რიცხვითი სახელით გადმოცემისას საზღვრუ-

ლი ქართულში მხოლობითშია, ბერძნულში კი მრავლო-

ბითში;  

7) ბერძნულ ენაში მსაზღვრელ-საზღვრული იბრუნვის რო-

გორც ცალკე აღებული სახელი. მსაზღვრელი ეთანხმება 

საზღვრულს ბრუნვაში, რიცხვსა და სქესში. ახალ ქართულში 

მსაზღვრელ-საზღვრულს ბრუნებისას რიგი თავისებურებები 
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ახასიათებს. აქ ორი ტიპია გამოსაყოფი: 1) თუ მსაზღვრელი 

ბოლოხმოვნიანია, იგი უცვლელი რჩება ყველა ბრუნვასა და 

რიცხვში, ბრუნვისა და მრავლობითი რიცხვის ნიშნები 

მხოლოდ საზღვრულს აქვს და 2) თუ მსაზღვრელი ბო-

ლოთანხმოვნიანია, იგი ყველა ბრუნვაში იცვლება, მაგრამ 

ბრუნვის ნიშნებს სრულად არ დაირთავს.  
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Summary 

 

Introduction 

Contrastive Linguistics may be roughly defined as a subdiscipline of 

linguistics which is concerned with the comparison of two or more 

languages (or subsystems of languages) in order to determine both the 

differences and similarities that hold between them [Fisiak, 1980:1]. It is 

characterized with the duality of research: on the one hand, there exists a 

theoretical CL and on the other an applied CL. Fisiak has drawn the 

distinctions between theoretical and applied contrastive studies. Both of 

them are important, but each of them has its own concrete aims and 

objectives. Basically, Contrastive studies were recognized as an important 

part of foreign language teaching methodology and, as a result, more 

applied relevance was assigned to CL [Fries, 1945]. From this point of 

view, the theoretical conclusion of CL contributes to the areas of 

language typology and language universals, while the contrastive 

descriptions of specific languages and language systems are useful for the 

understanding of individual languages and their structures [Jackson, 

1976:7].  

Our research mostly focuses on applied CL, and how it can be used to 

teach Modern Greek grammar to Georgian students. However, it should 

be mentioned, and at this point we agree with Krzeszowski, that the 

applied contrastive linguistics cannot be studied separately from 

theoretical linguistics and other related disciplines as well. Applied 

contrastive studies, especially when related to teaching, must necessarily 

depend not only on theoretical, descriptive and comparative linguistics 

but also on other disciplines relevant to teaching; among them 

psycholinguistics, sociolinguistics, didactics, psychology of learning and 

teaching, and possibly other areas [Krzeszowski 1990:10-11].  

The contrastive analysis of different languages’ structures is very 

important to make the universal typological conclusions. On the basis of 

the comparisons we can assume the existence of one general universal 

system. We have compared the morphological system, in particular the 



 141 

nominal system, of the two languages: Georgian and Greek. It is well 

known that these languages belong to different language families: 

Georgian, to Iberian-Caucasian family, and Greek to Indo-European one. 

In spite of this, we can observe typological similarities between them. 

We tried to reveal the general model with universe signs, which can be 

considered as a base for these languages in spite of their differences. The 

above-mentioned model can differently act in the different linguistic 

systems.  

 

Brief description of the conducted research 

As mentioned above, our research focuses on the important issues in the 

field of morthosyntactic studies of Modern Georgian and Modern Greek 

Languages. For this purpose, we have implemented a project that was the 

compilation of this monograph, which was financed by the Foundation 

for Georgian Studies, Humanities and Social Sciences (Rustaveli 

Foundation). In the framework of the project, the following work has 

been done:   

1) the contrastive description of the nominal system of both 

languages: noun, adjective, numeral, pronoun and article (some 

of the parts of speech are different.  For example the article does 

not exist in the Georgian language, while in Greek the adjective 

and numeral are one part of speech);  

2) the outlining of the universal internal structures and general 

principles for both languages. The typological conclusions of this 

kind can be considered as the basis for the “Universal Grammar”, 

proposed by Chomsky;  

3) the organization of a workshop: “Contrastive Analysis of Greek 

and Georgian nominal system” for the students of the 

Department of Modern Greek Studies at Iv. Javakhishvili Tbilisi 

State University;  

4) the collection of the different type of statistic data on CL, 

including tests on different issues of Nominal System in Greek 

and Georgian Languages.   
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Our main objective was to distinguish the general principles of all natural 

languages that can be revealed by identifying typological similarities 

existing between languages belonging to different systems.  

 

Research methodology  

While traditional linguistics had developed comparative methods to 

demonstrate relations between cognate languages and to illustrate the 

historical developments of one or more languages, modern contrastive 

linguistics intends to show the differences between languages and to 

determine universals in order to solve practical problems. Thus, 

traditional and contrastive linguistics have different approaches to the 

implementation of research. The first, generally, implements diachronic 

studies of languages, and the second – synchronic ones. Our research was 

implemented using synchronous comparative method, but describing 

some issues the diachronic approach was used as well. As a classical 

contrastive analysis consists of three steps that are not always clearly 

distinguishable: 1) description; 2) juxtaposition; 3) comparison, i.e. 

contrastive analysis in the strict sense [Halliday... 1964: 113-114]. All of 

these methods: description, juxtaposition (to decide what is to be 

compared with what – this is the sort of so-called “bilingual 

competence”), comparative and contrastive methods have been used as 

well.  

 

Theoretical basis  

As it is known, Noam Chomsky developed the “Universal Grammar” 

theory of language development. This theory is very urgent nowadays for 

many linguistic schools all over the world. Many psychologists 

theoretically suppose the existence of difficult and genetically 

programmed linguistic mechanism in the brains of a human. This 

predefined mechanism is the basis for the acquisition of all languages. 

Chomsky calls this the Language Acquisition Device. In accordance 

Chomsky’s theory, a child has a definite innate ability to process 

information and to compose internal structures. In addition, based on the 
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above-mentioned abilities, he composes the grammar of his native 

language. A human’s mind automatically adjusts to already existing rules 

or the parameters of a unique grammar so that they fit the target 

language. The language acquisition is effective because of the principles 

and parameters distinguished by Chomsky in 1980 [Chomsky, 1980:38].  

Of course, this theory can be considered as a hypothesis, but it is the 

most academically accepted view on first language acquisition. The same 

rules can be considered as relevant to the second or foreign language 

acquisition as well. Of course, how it can be applied to L2 learning is 

more debateable and many linguists argue on the role of the UG in L2 

learning. Here we have to mention that Chomsky himself is more 

sceptical about how the same rules can be used in the L2 learning 

[Chomsky, 1997:128]. In some way, an analogical process is revealed in 

the acquisition of the second language as well. The grammar of the L2 is 

built up also using the innate ability of composing internal structures, but 

this time it uses interlanguage structures as well. The Interlanguage 

Theory is also based on the Chomsky’s opinions on UG. According to this 

theory, the definite strategies that are used by the second language 

learner are just the same that are used by children during the acquisition 

of native language.    

Although the nature of UG may be altered after learning the first 

language, we believe that the human brain contains the basic structures 

needed to learn any language, not only the first one, but the second and 

foreign as well. In second language acquisition except of the UG, the role 

of the first language is very important, and here we need CL. This is 

because the contrastive analysis allows us to determine the similarities 

that reveal the existence of universal internal structures in all languages. 

As it is revealed there are the deep similarities between all languages, 

even if they don’t show up in surface grammar. According to Thomas 

Gamkrelidze, the contrastive analysis of similar structures in two or more 

languages reveals their similarities or differences which can become a 

basis for a wide range of universal typological conclusions 

[Gamkrelidze... 2008:432]. As our research focuses on solving practical 
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issues, contrastive analysis is given in the framework of the traditional 

structural contrastive grammar model and not transformational-

generative grammar. Such comparisons within the framework of 

traditional grammar have turned out to be quite useful for pedagogical 

purposes, while generative-transformational contrastive studies 

theoretically better founded, have limited practical uses.   

 

Contrastive analysis and its use in teaching Greek language 

Contrastive linguistics was created by Robert Lado in 1950 and generally 

is linked to the different aspects of applied linguistics. For example, 

Robert Di Pietro used its approach to teach foreign languages (see Di 

Pietro, R.J. (1971) Language Structures in Contrast, Newbury House). 

Basil Hatim applied it to provide the translation of texts (see Hatim, B. 

(1997) Communication across Cultures and Translation Theory and 

Contrastive Text Linguistics, University of Exeter Press).  Pal Heltai 

applied it to bilingual dictionaries (see Heltai, P. (1988) “Contrastive 

analysis of terminological systems and bilingual technical dictionaries” 

and International Journal of Lexicography Vol. 1(1) pp. 32-40).  Reinhard 

Hartmann also used it to compile dictionaries (see Hartmann, R.R.K. 

(1991) “Contrastive linguistics and bilingual lexicography”, in 

Woerterbuecher / Dictionaries / Dictionnaires. International Encyclope-

dia of Lexicography ed. by F.J. Hausmann et al. (Vol. III, pp. 2854-2859), 

De Gruyter).  

The comparative typology of languages with its two significant 

aspects – language universals and idioethnic aspects of natural languages 

– is one of the fields of linguistics with the greatest potential. It can be 

used at various levels of linguistic analysis as for example phonology, 

graphology, morphology, lexicology, phraseology, syntax and textology. 

Also, various techniques of corpus linguistics can be used in intralingual 

and interlingual contrastive analysis, e.g. the analysis of parallel-text. 

Typological analysis is made using different linguistic levels. It means 

that in different languages the systems of one level (phonological, 

morphological, syntactic, semantic) can be compared. Accordingly, 
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phonological, morphological, syntactic and semantic universals can be 

pointed out [Gamkrelidze... 2008:402]. In our case, structures we 

compared are morphological and in some cases morpho-syntactic. Thus, 

the universals pointed out are at the same level of linguistic analysis.  

During contrastive analysis two different models of research can be 

used. First, a particular theoretical model is first chosen and two 

comparable substructures are then compared and contrasted. Problems 

with the theory are considered irrelevant in this task. Second, a 

contrastive study is undertaken in order to shed light on a particular 

theoretical issue by gathering relevant data in contrastive framework 

[Selinker, 1980:119]. Except of that the comparative analysis just as the 

question of language universals can be approached either inductively – 

finding recurrent patterns and making generalisations on that basis, or 

deductively – making inferences from an already available set of 

theoretical postulates. As is outlined by Longobardi & Roberts, 

Greenbergian typology has relied largely on an inductive approach, while 

the Chomskyan tradition relies largely on a hypothetico-deductive 

approach, although of course both traditions combine induction and 

deduction [Longobardi... 2010:1-2]. We have adopted the second 

approach.  

Contrastive analysis is impossible without a prior description of the 

elements to be compared. Of course, such description should be made 

within the same theoretical framework, in our case traditional structural 

grammar. Then the systems of different languages should be compared, 

but here we have to decide what is to be compared with what. 

Krzeszowski distinguishes three basic areas of comparisons:  

1) Comparisons of various equivalent systems across languages, 

such as pronouns, articles, verbs etc.;  

2) Comparisons of equivalent constructions, for example, interro-

gative, relative, negative, nominal phrase etc.; 

3) Comparisons of equivalent rules, for example, adjective place-

ment, interrogative inversion, passivization etc. [Krzeszowski, 

1990:37]. 
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From this point of view, we have implemented the comparison of 

various equivalent systems in Greek and Georgian Languages, in 

particular that were nouns, adjectives, numerals and pronouns. On 

certain issues there was proposed the comparison of equivalent rules 

relating adjective, subject-object placement and ergative and accusative 

constructions.  

For instance, when talking about the grammatical category of cases in 

Greek and Georgian Languages, except of the full description of all cases 

and their functions in both languages, some conclusions refer to the 

syntactic rules of using ergative construction in Georgian and accusative 

construction in Greek. Although both languages possess grammatical 

category of case, this category is not the same. For Georgian is an 

agglutinative language, i.e. the case marks (affixes) represent one unit of 

meaning and that is case, while Greek language as a fusional or inflecting 

one has morphemes that can be difficult to segment. The case markers 

here denote not only case, but also gender and number. Aside from this 

there are prepositional cases in Greek and postpositional ones in 

Georgian. This is one of the universalities which distinguishes all 

languages in the world – the existence of postpositions and prepositions. 

The most significant feature of Georgian language is the absence of 

Accusative and the existence of Ergative. From this arise the differences 

in syntactic structures as well. All these differences should be mentioned 

and taken into consideration during the teaching of Greek grammar.          

According to our opinion, it is advisable to use contrastive methods in 

teaching not only the lexical part of language, but grammatical as well. 

Parallels with native language can be useful while studying the second or 

foreign language. In this case, the great importance is given to the so-

called transfer. The second language learner transfers the native language 

rules or skills that are the same for both systems automatically (Positive 

Transfer) or on the contrary there exists a possibility to transfer the rules 

and skills that doesn’t exist in the other language, as a result we have a lot 

of mistakes that occur from the Negative Transfer [Bela, 2007:61]. Most 

linguists have emphasized the negative transfer, but ignored the positive 
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one. The positive transfer helps the learner in the process of learning, 

while negative causes mistakes, the source of which is in the native 

language [Lado, 1964:222]. Our major goal in L2 or FL acquisition is to 

facilitate positive transfer and to minimize negative transfer. Thus, we 

have to analyze mistakes of negative transfer to reach our goal.  

For this purpose, we have carried out an experiment while teaching 

Modern Greek grammar. We tried to use the contrastive analysis on 

different issues and carried out different tests, based on which we have 

drawn some conclusions. The samples of mistakes depend on different 

factors, such as are: 1) number of students; 2) level of students; 3) type of 

language: speaking or writing; 4) type of text: formal, informal letter, 

lecture, communication etc.; 5) method of studying: via communication, 

under the guidance of teacher etc.; 6) the native language of student. In 

our case, the number of students was 30, their native language was 

Georgian, the level was medium and the method of studying was 

teaching.  

Most of the errors were in grammatical categories of gender and in 

article, because none of them exists in their native language. Talking 

about category of gender there should be distinguished grammatical 

gender and natural one. If there exists grammatical gender in language, it 

means that each noun belongs to masculine, feminine, or neutral gender. 

The grammatical category of gender characterizes most of the Indo-

European Languages, including Greek, while Iberia-Caucasian languages 

have or had grammatical class-categories. Thus, while Old Georgian had 

grammatical class categories, Modern Georgian is normally described as 

lacking these categories. In spite of this, the existence of class-categories 

can be observed in dividing of nouns into two groups: man-category and 

thing-category. This fact simplifies the study of grammatical gender in 

Greek for Georgian students, in cases when from textual context it’s not 

evident what gender is to be used, Georgian students generally choose 

the one according to their psychological associations. For example, 

translating the word მასწავლებელი (teacher), most of the students use 

the noun in feminine gender (ε δαζθάια), while translating the word 



 148 

ექიმი (doctor), most of them use the noun in masculine gender (ν 

γηαηξόο). In addition, we have to mention that the grammatical gender is 

not evident in the form of verb in Greek language, as it is e.g. in Russian 

он написал книгу (he has written the book) – она написала книгу (she 

has written the book), consequently the study of grammatical gender in 

Greek from this point of view is easier. However, in spite of these 

similarities, there are still a lot of difficulties in studying grammatical 

category of gender.  

As for the article, the common mistake here is caused by so-called 

overgeneralization. There are many cases of exceeding use of articles in 

Greek by students whose language does not have articles. If we follow 

James’ approach [James, 1998: 179] we can assume that 

overgeneralization errors (part of intralingual errors) are due to the fact 

that students try to avoid mistakes transferred from L1. The students 

were given a task to correct the sentence Έρνπκε πνιιά δέληξα, θάζε 

νδόο έρεη ηα πξάζηλα δέληξα θαη ηα ινπινύδηα (We have many trees, 

each street has green trees and flowers), most of them even did not 

understand that there were unnecessary articles. Similarly, translating 

texts from Georgian language they put many articles in places, where is 

no need of using them. We have outlined just two cases of negative 

transfer from L1, while there can be observed a lot of others as well.  

 

Main conclusions 

The main conclusions of the reasearch refer to the following issues: 1) 

grammatical categories; 2) declension of the different parts of speech, 

such as nouns, adjectives, pronouns and numerals; 3) attribute and 

modified noun.  

Grammatical categories:  

1. In Georgian there exist grammatical categories of case and 

number, while in Modern Greek in addition to these categories, 

we can observe grammatical category of gender as well;  

2. The origin of the grammatical category of gender in Greek lies in 

the existence of active and inactive class-categories;  
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3.  The classification of nouns in Georgian was according to the 

class-categories as it is now in other Iberian-Caucasian 

languages;  

4. Georgian possesses two numbers: singular and plural. The same 

system is in Modern Greek;  

5. In Ancient Greek there was dual number. To a certain extaint 

we can talk about dualis in the second (-nar -tan) plural forms of 

Georgian;  

6.  In Georgian we have two forms of plural, one of which is based 

on aglutinative principle, while other on inflected one. In Greek 

the formation of plural forms is inflected;  

7. The specificity of the case system in Georgian is the existence of 

Ergative case and the absence of Accusative. While the specifity 

of Modern Greek case system is a simplification tendency, which 

is represented by decreasing number of cases;  

8. Georgian has cases with postpositions, while Greek cases with 

prepositions;  

Declension system:  

1. Georgian is aglutinative language, while Greek inflected;  

2. In Georgian the declension system is simple, while in Greek 

complicated;  

3. In Georgian we have Ergative Construction, while in Greek 

Nominative (by the oppinion of some scholars it should be called 

Accusative); 

4. Phonetic factors have influence on the declension system as in 

Georgian, so in Greek;  

5. The principles of the classification of the declension system in 

Georgian and Greek are different. In Georgian it is based on the 

phonetic factor, while in Greek on the grammatical category of 

gender;  

6. Accordingly, we have three types of the declension system in 

both languages. But these types are different. In Georgian they 

are: I type – nouns with consonant stems, with syncope and 
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non-syncopating; II type – nouns with vowel stems, with elision; 

III type – nouns with vowel stems, without elision; In Greek: I 

type – nouns of masculine gender; II type – nouns of feminine 

gender; III type – nouns of neutral gender. In Greek these types 

are subdivided to different subcategories. In contemporary 

studies there are a lot of alternative classifications, but none of 

them is widely accepted today.      

Attribute and modified noun:  

1. Attribute expressed by adjective, in spite of differences that exist 

in both languages, has prepositional word sequence of words 

towards modified noun;   

2. While using several attributes, expressed by different parts of 

speech, there should be the following sequence of attributes in 

both languages: first, demonstrative pronouns, then numerals 

and at last adjectives;    

3. With the attribute in Genitive case in Georgian we have 

prepositional word sequence towards modified noun, while in 

Greek on the contrary – postpositional;  

4. Attribute expressed by possesive pronoun in Georgian is placed 

before modified noun, while in Greek after it;  

5. Attribute expressed by demonstrative noun is used before 

modified noun, in Georgian as well as in Greek. The difference is 

that in Greek modified noun is always used with the article;    

6. A modified noun used with attribute expressed by numeral, in 

Georgian is always in singular form, while in Greek in plural;    

7. In Greek language attribute with modified noun has the same 

declension, as noun used separately. The attribute agrees with 

modified noun in gender, number and case. In Georgian 

declension of attribute with modified noun has some 

pecularities. Here we have two types: 1) when attribute has a 

wovel stem, it remains unchanged during the declension, the 

endings of case and number are added only to modifed noun, 
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and 2) when attribute has a consonant stem, it changes in all 

cases, but does not add all endings completely.          

These are the main differences, which should be taken into account 

during the teaching of Modern Greek to Georgian Students. Generally, it 

would be more effective to teach the L2 or FL using contrastive analysis 

of the target language to the native one. The contrastive analysis is useful 

not only for the teaching the lexical part, but also for the teaching of the 

grammatical rules and different points of view about this or that 

grammatical issue as well. The structures of foreign language are 

described in comparison to the appropriate structures of native language. 

Furthermore, teaching the L2 or FL using contrastive analysis reveals not 

only similarities but also the differences between the two languages and 

cultures. Therefore, we can accent some difficulties during learning 

caused by negative transfer from L1. General principles similar for all 

languages and universal internal structures which can be revealed by 

contrastive analysis may be of great help as well. It is possible that 

synchronous-comparative method will become one of the most 

progressive kinds of methods during teaching any foreign language. It is 

just a matter of time before contrastive analysis becomes a universally 

used technique for any concept is much easier to understand through 

comparison with native language, than simply explanation. Therefore, it 

is essential to introduce contrastive linguistics into the teaching process.  
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